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На початковому етапі отримавши результати знаходимо власне 

ймовірність влучання із відношення кількості сприятливих до кількості 

всіх можливих випадків. Пізніше переходимо до схеми Бернуллі 

моделюючи серії випробувань. Формула Бернуллі дозволяє обчислити 

ймовірність того, що при n пострілах буде рівно k влучань. Використання  

та моделювання задач на влучання в ціль дозволяє студентам узагальнити 

та систематизувати класичне визначення теорії ймовірностей та навчитися 

застосовувати схему Бернуллі на практиці [3],[4],[5]. Студенти згодом 

приходять до висновку, що “ ціль” для математичного моделювання може 

бути і не фізичним результатом. Може виявити помилки в коді, чи успішно 

з’єднатися із сервером, або ж  виступає  допомогою при проходженні 

тестування. Такий прикладний аспект робить задачі на влучання в ціль в 

навчальному процесі корисними  та актуальним  для студентів технічних 

спеціальностей [6],[7]. 

Відтак, задачі на влучання в ціль в навчальному процесі, як 

прикладний аспект математичного моделювання від класичного 

визначення теорії ймовірностей до використання схеми Бернуллі, є одним 

з перспективних напрямків  покращення підготовки майбутніх технічних 

спеціалістів, піднесення її на якісно новий рівень. 
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МАТЕМАТИЧНЕ МОДЕЛЮВАННЯ КРЕДИТНИХ 

РИЗИКІВ У ПЕРІОД ВОЄННИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ 
 

Фінансова математика історично розвивалася в умовах так званого 

"стаціонарного" або еволюційного макроекономічного середовища. Проте 

початок повномасштабної війни в Україні у 2022 році перевів фінансову 

екосистему в стан, коли банківська система стикнулася не з вимірюваним 

"ризиком" (залежним від відомих функцій розподілу), а з абсолютною 

"невизначеністю", де самі розподіли різко змінюють свої параметри та 

форму. Кінетична природа війни вносить у кредитування фізичні фактори 

руйнування: ракетні удари по заставному майну (житловій нерухомості), 

масову релокацію позичальників (від внутрішньо переміщених осіб до 

біженців за кордоном), знищення цілих галузевих кластерів економіки, 

критичне падіння стійкості доходів населення [1]. Програма державного 

доступного іпотечного кредитування «єОселя» [2] є унікальним 

експериментом фінансової підтримки в умовах воєнного стану. Її мета — 

забезпечити житлом критично важливі для функціонування держави 

категорії громадян: військовослужбовців, медичних працівників, науковців 

і педагогів. Оскільки держава компенсує частину відсоткової ставки 

(фіксуючи її на рівні 3% або 7% річних для позичальника), ця програма 

стимулює масовий попит на первинному та вторинному ринках 

нерухомості.  

Метою нашого дослідження є розробка імітаційної моделі (за 

допомогою методу Монте-Карло) кредитних ризиків на базі теорії 

ймовірностей, математичної статистики, функціонального аналізу та теорії 

стохастичних процесів за допомогою засобів комп’ютерної алгебри [3]. 

Метод Монте-Карло дозволяє генерувати велику кількість незалежних 

сценаріїв можливих результатів на основі випадкових розподілів для 

кожного фактора ризику. Цей метод базується на законі великих чисел та 

центральній граничній теоремі, що гарантує збіжність емпіричних 

результатів до істинних математичних очікувань при збільшенні кількості 

симуляцій. Ракетні удари, руйнування інфраструктури (блекаути), окупація 

нових територій не є плавними (дифузійними) змінами, як, наприклад, 

курсові коливання чи зміна рівня зайнятості. Це події, що настають 

миттєво і призводять до стрибкоподібного (jump) зменшення вартості 

портфеля. У фізиці та фінансовій інженерії потоки таких однорідних подій 

найкраще імітуються процесом Пуассона. Індивідуальна ймовірність 

дефолту не є статичною табличною величиною. Це динамічний тензор, 
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який реагує на багатовимірний вплив факторів ризику. Його опис ми звели 

до мультиплікативної моделі. Чому мультиплікативної, а не адитивної 

(через додавання)? Тому що в складних системах ризики "взаємно 

підсилюються" (синергетичний ефект деструкції). Втрата стабільного 

доходу накладається на руйнування будинку, збільшуючи шанси на 

дефолт.  

Програма Монте-Карло стартує з розрахунку фонового кінетичного 

середовища для даної ітерації (макро-петлі). Після генерації шоків у 

макро-петлі, програма заходить у мікро-петлю по всіх 1000 позичальниках. 

Завдання програми полягає у тому, щоб згенерувати клієнта з розподілом: 

P(military)=0.30, P(doctors)=0.20, P(teacher)=0,15, P(another)==0,35 

відповідно до статистичних даних по клієнтам, що виявили бажання 

прийняти участь у . програмі державного іпотечного кредитування 

«єОселя». Ця методологія є математично строгою та гарантує виконання 

Закону великих чисел для емпіричних частот. Присвоївши клієнту 

індивідуальну PD, комп'ютер проводить фінальне випробування Бернуллі, 

за яким визначається, чи є кредит дефолтним. Якщо кредит вважається 

дефолтним, то його обсяг додається до сумарних збитків Total Loss даної 

ітерації. Таких симуляцій проводиться 10000, в результаті отримуємо 

масив (вектор) макро-результатів. Отримуємо відсортований емпіричний 

функціонал втрат. Мірою ризику слугують квантилі розподілу. Нами 

проводилося моделювання для трьох макроекономічних сценаріїв: мирний 

період, локальна активність, військова ескалація. Загальна капіталізація 

портфеля, який розглядався в роботі склала 3000 млн. грн. (1000 

позичальників у середньому по 3 млн. грн.).  

Отже, підтверджено фундаментальну непридатність детермінованих 

моделей для економік у стані збройного конфлікту. Інтеграція генератора 

Пуассона доводить, що кінетичні втрати мають геометричний 

(синергетичний) масштаб впливу на банківський баланс. Розглянута нами 

імітаційна система з 10000 зовнішніх і 1000 внутрішніх мікро-циклів 

абсолютно виконує вимоги Закону великих чисел. Таким чином, нами 

доведена ефективність методу Монте-Карло для моделювання кредитних 

ризиків у період військових дій.  
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ЗАСТОСУВАННЯ MATLAB І MAPLE У 

МАТЕМАТИЧНОМУ МОДЕЛЮВАННІ  
 

Сучасний розвиток науки й техніки потребує використання 

ефективних засобів математичного моделювання, які дають можливість 

досліджувати складні процеси та явища. Серед багатьох систем 

комп’ютерної математики (CКМ) (Derive, Мathcad, Mathematica, MuPad, 

VisSim, Genius тіа ін.) одними з найбільш поширених програмних 

середовищ для розв’язування математичних задач є MATLAB та Maple. Їх 

застосування у навчальному процесі сприяє розвитку математичного 

мислення студентів, формуванню навичок аналізу даних і побудови 

математичних моделей. 

Середовище Maple є зручним для виконання символьних обчислень, 

аналітичного розв’язування рівнянь, дослідження функцій та візуалізації 

результатів. MATLAB, у свою чергу, ефективно використовується для 

чисельних методів, роботи з матрицями, побудови графіків і моделювання 

технічних процесів. 

Математичний пакет MATLAB також оптимально використовувати 

для розв’язання прикладних задач, оскільки є можливість автоматизації 

обчислень від простих до досить громіздких; при дослідженні систем 

автоматики, стохастичних процесів, систем прийняття рішень та інших [3]. 

Пакет MATLAB є інтерактивною системою з розвиненою довідковою 

системою, містить велику кількість операторів та функцій, застосування 

яких дає змогу чисельно розв’язувати складні задачі математики, фізики, 

хімії, інженерії, фінансів. Крім вбудованих засобів, пакет можна 

доповнювати власними розробками, використовуючи як власну мову (М-

програми), так і зовнішні алгоритмічні мови, наприклад, С#, Java.  

Підсумовуючи, охарактеризуємо спектр задач, які розв’язуються за 

допомогою пакета MATLAB:  

• математичне моделювання, комп’ютерний експеримент; 

• розробка і аналіз алгоритмів;  

• проведення математичних досліджень, що вимагають обчислень і 

аналітичних розрахунків;  

• аналіз і обробка даних;  

• візуалізація, наукова та інженерна графіка;  

• розробка графічних і розрахункових додатків [2]. 

Система комп’ютерної математики Maple (розроблена канадською 

компанією Waterloo Maple Software) на сьогодні є одною із провідних 
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обчислювальних систем комп’ютерної математики. Maple – це комплекс 

пакетів (packages), кожен з яких направлений на розв’язування різних 

завдань лінійної алгебри, аналітичної геометрії, математичного аналізу, 

диференціальних рівнянь, математичної статистики, лінійного і 

нелінійного програмування і т.д. [1]. 

Розглянемо приклад математичного моделювання у фізиці 

дослідження гармонічних коливань пружинного маятника в СКМ Maple. 

Така модель використовується в механіці, електротехніці та теорії 

коливань. Математична модель процесу описується диференціальним 

рівнянням: 

0
2

2

=+ kx
dt

xd
m , де 

m — маса тіла; k — жорсткість пружини; x(t) — зміщення тіла у часі. 

Результат математичного моделювання фізичного процесу в Maple 

зображено на Рис.1: 

 
Рис. 1. Математичне моделювання гармонічних 

коливань пружинного маятника в Maple 

Отже, програмні середовища MATLAB і Maple є ефективними 

інструментами математичного моделювання та важливими засобами 

підвищення якості викладання дисциплін математичного циклу. 
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ЗАСТОСУВАННЯ ГРАФОВИХ НЕЙРОННИХ МЕРЕЖ ДЛЯ 

ОЦІНЮВАННЯ ПРОНИКНОСТІ ПОРИСТИХ 

СЕРЕДОВИЩ 
 

Фільтрація в пористих середовищах описується законом Дарсі, який 

пов’язує проникність із градієнтом тиску та швидкістю потоку. У роботі 

пропонується сурогатна модель, що оцінює ефективну проникність за 

геометрією порового середовища без прямого розв’язання рівнянь течії. 

Розглядається двовимірне пористе середовище у вигляді бінарної 

сітки . Кожна комірка є порою (зі значенням 1) або твердим 

матеріалом (зі значенням 0), структура генерується з імовірністю . Метою 

є прогнозування ефективної проникності , визначеної на основі 

дискретної моделі потоку як нормалізованої величини, що характеризує 

здатність порового середовища пропускати рідину або газ. 

Для врахування зв’язності порового простору структура подається у 

вигляді графа: , де вузли відповідають порам, а ребра  – 

зв’язкам між сусідніми порами. 

Кожному вузлу ставиться у відповідність вектор ознак, що  

включає локальні та глобальні характеристики структури. Таке 

представлення дозволяє явно враховувати геометрію порового простору. 

Для апроксимації використовується графова нейронна мережа 

(GNN),  яка виконує ітеративне агрегування інформації між вузлами графа: 

  де  – нормалізована матриця суміжності. 

 
Рис. 1. Порівняння еталонних і передбачених значень . Темно-сірі точки 

відповідають тестовим даним основного діапазону, світло-сірі –  екстраполяційним 

даним. Діагональна лінія відповідає ідеальному прогнозу. 

Показано, що GNN дозволяє враховувати геометрію порового 

простору та апроксимувати ефективну проникність. Запропонований 

підхід може використовуватися як ефективна альтернатива прямому 

чисельному моделюванню. 
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МАТЕМАТИЧНЕ МОДЕЛЮВАННЯ ДОРОЖНІХ 

СИТУАЦІЙ ІЗ РОЗГАЛУЖЕННЯМИ ТА ЗАТОРАМИ 
 

В цій роботі розглядається проблема оптимального керування 

транспортним потоком у години пік. Метою є визначення такого 

алгоритму розподілу транспортного потоку, за якого загальний час проїзду 

всіх автомобілів є мінімальним, навіть якщо для окремих машин час руху 

може не бути найменш можливим. Такий підхід дозволяє швидше 

зменшити транспортне навантаження на критичних ділянках дорожньої 

мережі.  

Розглядається така модельна ситуація. По дорозі рухається основний 

потік машин, що прямує у деяке місто. На дорозі виникає затор, тому що 

дорога стає вужчою, але є обхідний шлях, хоча він і довший, який може 

дозволити нам розвантажити основну дорогу (див. рис.). 

 

 

 

 

 
 

 

 

Для знаходження оптимального алгоритму була розроблена 

математична модель утворення затору типу «пляшкова шийка». 

Запропоновано оптимальний аналітичний алгоритм розподілу потоку, який 

ґрунтується на системі лінійних рівнянь. Розв’язок системи рівнянь дає 

моменти закриття відповідних доріг та мінімальний можливий час проїзду 

всього потоку машин до пункту призначення. Знайдено алгоритм 

порівняно з природним алгоритмом проїзду водіїв. Графічне порівняння 

https://doi.org/10.1016/j.physa.2020.125065
https://doi.org/10.48550/arXiv.2101.08928
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показало, що зі збільшенням інтенсивності руху потреба у зовнішньому 

керуванні автомобільним потоком зростає. 

Запропонований алгоритм узагальнено для конфігурацій дорожніх 

мереж, що передбачають розгалуження на довільну кількість доріг, а 

також, у межах описаних обмежень, пов’язаних із конфігурацією систем 

доріг, алгоритм узагальнено для складніших систем шляхів, що 

перетинаються. 
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МОДЕЛЮВАННЯ ЕЛЕКТРИЧНИХ СХЕМ  

ЗАСОБАМИ САПР 
 

Робота з електронікою та електротехнікою нерозривно пов’язана із 

застосуванням систем автоматизованого проєктування (САПР), які 

дозволяють замінити трудомістке створення макетів фізичних схем 

інтерактивним комп’ютерним моделюванням. Також, САПР є особливо 

корисними в навчальному процесі, де практичні навички аналізу 

електричних кіл становлять невіддільну частину фахової підготовки. 

Навіть якщо доступ до лабораторного обладнання може бути обмежений, 

система проєктування може працювати у звичайному Інтернет браузері. 

Метою роботи є порівняльний аналіз веб-засобів САПР для 

моделювання електричних кіл на прикладі дослідження процесу заряду 

конденсатора в RC-ланцюжку. 

Розглянуті веб-застосунки було розподілено на три категорії. До 

освітніх симуляторів віднесено PhET Circuit Construction Kit (DC) та 

Logic.ly – це інструменти з простим інтерфейсом для викладання базових 

концепцій кіл постійного струму та цифрових логічних схем відповідно. 

До AI-асистованих інструментів нового покоління належить Tinkered.ai, 

що дозволяє генерувати схеми за текстовим описом але він поки перебуває 

https://homepage.rub.de/Dietrich.Braess/Paradox-BNW.pdf
https://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/IRVC/2021/Kashkanov_2017_125.pdf
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на ранніх стадіях розвитку. До універсальних професійних симуляторів 

віднесено Falstad, EveryCircuit, CircuitLab, Tinkercad та ECSP. 

Для експериментального дослідження обрано два засоби, що 

представляють різні архітектурні підходи: Falstad Circuit Simulator, open-

source інструмент без реєстрації з ідеалізованими моделями компонентів, 

та Tinkercad Circuits (Autodesk), платформа з імітацією реальних 

компонентів та інтерактивним лабораторним обладнанням. У кожному з 

обраних засобів побудовано однакову RC-схему (рис. 1): джерело 

постійної напруги U = 5 В, резистор R = 10 кОм, конденсатор C = 100 мкФ, 

ключ S. Теоретичне значення сталої часу τ = RC = 1,00 с. Виміряно час 

досягнення напругою на конденсаторі рівня 0,632·U (≈ 3,16 В), що 

відповідає значенню τ. 

 
Рис. 1. RC-схема дослідження 

Аналіз результатів. Falstad показав практично ідеальний збіг із 

теоретичним значенням τ (відхилення < 0,1 %), що можна пояснити 

ідеалізованими моделями компонентів. Tinkercad також показав високу 

точність моделювання, проте, оскільки це навчальна платформа, 

орієнтована на наближеність до фізичного макетування, зчитування 

значень з екранного осцилографа мало обмежену роздільну здатність. 

Похибка зчитування τ становила близько ±0,1 с. 

Висновки. Проведене дослідження показало, що сьогодні існує 

досить широкий спектр засобів САПР, які дають зручний доступ до 

моделювання електричних схем безпосередньо в браузері як для 

навчальних, так і для професійних задач. Простий експеримент із RC-

ланцюгом показав, що такі інструменти дають результати, які відповідають 

теоретичним розрахункам: Falstad показав практично ідеальний збіг 

(відхилення < 0,1 %), а Tinkercad – точність у межах похибки зчитування з 

екранного осцилографа. Таким чином, сучасні веб-САПР можуть 

слугувати альтернативою класичному настільному програмному 

забезпеченню та фізичним лабораторним макетам у задачах аналізу 

електричних кіл.  
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Наукові напрацювання Юрій Васильович Кондратюк посідають 

важливе місце у формуванні теоретичних основ космонавтики та розвитку 

математичних підходів до дослідження космічних процесів [1–3]. У своїх 

роботах учений розглядав проблеми міжпланетних польотів, аналізував 

можливості раціонального використання енергетичних ресурсів та 

запропонував принципи побудови траєкторій, які значно випереджали 

науково-технічні уявлення свого часу. Однією з найвідоміших його ідей 

стала концепція польоту до Місяця із застосуванням окремого посадкового 

модуля, що пізніше була використана під час реалізації програми «Apollo» 

[3–5]. 

Сьогодні наукові положення Кондратюка розглядаються крізь 

призму небесної механіки, теорії оптимального керування та 

математичного моделювання [3]. Так звана «траса Кондратюка» 

передбачає поетапний політ: вихід космічного апарата на навколоземну 

орбіту, переліт до Місяця, перехід на місячну орбіту та виконання посадки 

за допомогою автономного модуля. Ефективність цієї схеми полягає у 

зменшенні маси апарата, що здійснює посадку, завдяки чому суттєво 

скорочуються енергетичні витрати місії. 
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Моделювання руху космічного апарата ґрунтується на законах 

небесної механіки та враховує взаємодію гравітаційних полів Землі й 

Місяця. Базовий опис динаміки польоту задається рівнянням двох тіл: 

r̈ = −(μ / r³) · r, 

де μ = GM – гравітаційний параметр небесного тіла, r – радіус-вектор 

апарата. Зазначена модель лежить в основі сучасної орбітальної механіки 

та використовується для аналізу траєкторій космічних польотів. Водночас 

для міжпланетних місій важливим є не лише визначення траєкторії, а й 

пошук її оптимального варіанта, що переводить задачу у сферу 

оптимального керування. 

У сучасному математичному формулюванні задача мінімізації витрат 

пального подається у вигляді функціонала: 

J = ∫[t₀ to t₁] |u(t)| dt  →  min, 

де u(t) – керуючий вплив (вектор тяги). Подібні задачі належать до 

варіаційного числення та становлять основу сучасної теорії оптимального 

керування. Важливо, що Кондратюк фактично сформулював аналогічні 

принципи ще до появи відповідного математичного апарату. 

Однією з головних характеристик космічного польоту є сумарна 

характеристична швидкість: 

Δv = Σᵢ Δvᵢ, 

що безпосередньо пов’язана з витратами пального та складністю місії. 

Разом із ракетним рівнянням Ціолковського–Кондратюка: 

Δv = vₑ · ln(m₀ / mf), 

де vₑ – питома швидкість витікання газів, m₀ та mf – початкова і кінцева 

маси ракети, це дає можливість оцінити ефективність траєкторних рішень. 

Саме зменшення маси посадкового апарата забезпечило перевагу схеми 

LOR серед інших концепцій, які розглядалися NASA при підготовці 

місячної програми. 

На сучасному етапі математичне моделювання космічних процесів 

реалізується із застосуванням чисельних методів, комп’ютерних симуляцій 

та алгоритмів оптимізації. Ідеї Кондратюка можна трактувати як ранній 

приклад системного математичного підходу до проєктування складних 

динамічних систем. Його дослідження підтверджують, що ефективність 

космічних місій визначається не лише технічними характеристиками 

апаратів, а й якістю математичної моделі, яка лежить в основі 

проєктування траєкторії польоту. 

Наукові ідеї Кондратюка мають виразний міждисциплінарний 

характер і можуть застосовуватися не тільки у космічній галузі, а й у 

задачах оптимізації технічних, економічних та логістичних систем. Це 

підкреслює універсальність математичного моделювання як інструменту 

дослідження складних процесів та актуальність наукової спадщини 

вченого для сучасної прикладної математики й інженерії. 
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Відсутність стандартизованих засобів вимірювання довжин відрізків 

і величин кутів у стародавньому світі загострило проблему відтворення 

уже заданих відрізків, кутів, інших геометричних фігур та їх частин у 

першу чергу для різноманітних побутових потреб. Доступними засобами 

для її розв’язання були циркуль (прилад, за допомогою якого можна 

побудувати коло) і лінійка (прилад, за допомогою якого можна побудувати 

пряму лінію). У результаті абстрагування в геометрії виник окремий вид 

задач — задачі на побудову циркулем і лінійкою, які сьогодні є одним із 

найважливіших засобів систематизації геометричних знань особистості, 

розвитку її просторової уяви і формування просторових уявлень, розвитку 

креативності, критичності мислення та інших загальних розумових 

здібностей. Такі задачі включені до програми з математики 

загальноосвітньої школи. Їх специфіка в тому, що розв’язання однієї задачі 

включає в себе усі чотири основні види геометричних задач: на 

обчислення; побудову; доведення; дослідження. Саме в цьому криється їх 

складність. І найважчим є етап аналізу, де треба вміти пов’язати задані 
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елементи фігури із невідомими за допомогою елементарних побудов, що 

виконуються за допомогою циркуля та лінійки. 

Вивчення таких задач починається із 7-го класу і продовжується 

протягом усього опанування планіметрії із залученням нових 

геометричних фактів до виконання елементарних побудов. Формування 

вмінь розв’язувати геометричні задачі на побудову циркулем і лінійкою — 

досить складний процес. Проте з вимушеним переходом на дистанційне 

навчання він ще дужче ускладнився. Виникла потреба у знаходженні 

засобів і технологій передачі операційних знань, які супроводжуються 

наочним їх використанням. 

Звичайно ж тут не можна обійтися без інформаційних технологій і 

комп’ютерного моделювання. Існує декілька способів. 

1. Найпростіший спосіб — в онлайн режимі демонструвати 

виконувані на дошці (або на аркуші паперу) побудови за допомогою веб 

(або іншої) камери. Проте такий підхід потребує наявності в усіх учасників 

навчального процесу електроенергії та інтернету, що не завжди можливо в 

сучасних умовах, а також — досить високої роздільної здатності засобів 

комунікації, що можуть собі дозволити не всі учасники навчального 

процесу. 

2. Використати анімаційні відеоролики створені іншими авторами, 

які є в мережі Інтернет. Наприклад, [1]. Але вони містять не всі 

елементарні побудови і, якщо це іноземні джерела, то існує проблема 

точності перекладу назви побудови українською мовою. 

3. Використання спеціальних програм для створення анімаційних 

роликів. Вони потребують спеціальних знань і вмінь для створення 

відповідного контенту, що, можливо, для декого не є проблемою, але для 

значної більшості вчителів та викладачів це пов’язано із додатковими 

витратами часу і навантаженням, що не завжди доречно. 

4. Використання загальнодоступних комп’ютерних програм. Так у 

[2] запропоновано використати PawerPoint для створення анімаційних 

презентацій. Даний підхід дає позитивні результати, але не позбавлений 

суб’єктивізму в процесі створення самих презентації.  

5. Залучення до дистанційного 

вивчення елементарних 

побудов циркулем і лінійкою 

штучного інтелекту (ШІ), який 

за останні два роки набув 

значної популярності. Ми 

дослідили базові версії, 

вмонтовані в Microsoft 

(Copilot) та Google (Gemini). 

Copilot дає можливість 

створити картку-

 

Рис.1. Картка-маршрутизатор побудови 

серединного перпендикуляра відрізка 



 

~ 225 ~ 

маршрутизатор елементарної побудови (рис.1), що сприяє засвоєнню 

алгоритму її здійснення. Gemini створює не тільки презентацію та її 

відеосупровід, а й флеш-карти, що сприяє кращому засвоєнню навчального 

матеріалу. Звичайно платні версії ШІ реалізують більше функцій, але 

доступні далеко не кожному. Одна із таких функцій — це генерація відео, 

яка може бути використана для візуалізації геометричних побудов 

циркулем і лінійкою. 
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МАТЕМАТИЧНІ МЕТОДИ ІНТЕГРАЦІЇ ГЕОЛОГІЧНИХ 

ДАНИХ У ЦИФРОВІЙ ГЕОІНДУСТРІЇ 
 

Інтеграція геологічних даних пройшла шлях від ручного картування 

та аналогового моделювання до високотехнологічної цифрової індустрії, 

де ключову роль відіграють математичне моделювання, геоiнформацiйна 

розвідка та геостатистика. Цей перехід дозволяє перетворювати різнорідні, 

неповні та нечіткі дані з свердловин, геофізики та супутникових знімків у 

точні 3D-моделі надр. 

Поєднання математики, геології та ГІС (геоінформаційних систем) - 

це те, що перетворило класичну геологію з «науки з молотком» на 

високотехнологічну цифрову індустрію. Ці три компоненти утворюють 

єдиний цикл: дані → математична обробка → візуалізація та аналіз.  

Ось як вони взаємодіють між собою: 

1. ГІС - це цифровий фундамент, база даних, де кожен об'єкт має свої 

координати (x, y, z) та набір атрибутів. ГІС дозволяє накладати один на 

одного різні типи даних: супутникові знімки, цифрові моделі рельєфу, 

карти магнітних аномалій та схеми залягання пластів. За допомогою ГІС 

можна автоматично знайти зони, де перетинаються сприятливі геологічні 

фактори (наприклад, розломи та специфічні типи порід), що вказує на 

ймовірне родовище. 

https://www.mathopenref.com/constbisectline.html
https://www.mathopenref.com/constbisectline.html
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2. Математика як рушійна сила відповідає за «інтелект» системи, а 

саме обчислення площ, об'ємів покладів, кутів падіння пластів. 

Математичні проєкції дозволяють переносити сферичну поверхню Землі 

на площину карти з мінімальними спотвореннями. А диференціальні 

рівняння використовуються для моделювання потоків підземних вод або 

міграції нафти всередині цифрової моделі, створеної в ГІС. [3] 

3. Геологія як предметна область ставить задачу і надає фізичні 

обмеження. За допомогою ГІС та математичних алгоритмів будуються 

об'ємні моделі «блок-моделі» родовищ. Це дозволяє геологу «пройтися» 

крізь товщу землі віртуально. Математичний аналіз спектрів зі супутників 

дозволяє визначити хімічний склад поверхні без виїзду на місце. [2] 

 Як це працює разом? Наприклад, що нам потрібно знайти поклади 

вуглеводнів. ГІС збирає докупи архівні карти, космічні знімки та дані 

гравіметрії. Математика запускає алгоритм, який порівнює ці дані з уже 

відомими родовищами (навчальна вибірка). А геолог інтерпретує отриману 

«карту перспективності», відсікаючи неможливі з погляду генезису порід 

варіанти. Як результат отримаємо визначення місця для буріння першої 

свердловини.  

Важливе місце у сучасних дослідженнях також посідає 

геоiнформацiйна розвідка (GEOINT), котра є міждисциплінарною галуззю, 

що об’єднує математичне моделювання, географiчнi iнформацiйнi системи 

та алгоритми штучного інтелекту. Математика є основою 

геоiнформацiйної розвідки, адже саме вона забезпечує можливість 

створення ефективних методів аналізу, візуалізації та прогнозування. У 

сучасному свiтi, де обсяг геопросторових даних стрімко зростає, роль 

математичних методів стає дедалі важливішою, особливо щодо 

моніторингу стану родовищ та перспективи їх подальшого  використання, 

а також можливих загроз у сучасних реаліях. [4] 
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МАТЕМАТИЧНА МОДЕЛЬ ІДЕАЛЬНОГО РУХУ 

МАЯТНИКА 
 

Коливальні процеси є невід’ємною частиною багатьох природних і 

технічних явищ. Однією з найпростіших і водночас фундаментальних 

моделей таких процесів є математичний маятник. Його дослідження 

дозволяє глибше зрозуміти закони механіки та гармонічних коливань, а 

також демонструє ефективність математичного моделювання фізичних 

процесів.  

Першим, хто серйозно досліджував рух маятника, був Галілео 

Галілей. Він відкрив явище ізохронності маятника (період майже не 

залежить від амплітуди при малих відхиленнях), а згодом висунув ідею 

застосування маятника в годинниках. За легендою, Галілео Галілей, 

спостерігаючи за коливанням лампи в соборі, помітив дивну 

закономірність: незалежно від амплітуди час коливань майже не 

змінюється. Саме це просте спостереження стало початком наукового 

дослідження маятника і відкрило шлях до точного вимірювання часу. 

Пізніше Крістіан Гюйгенс математично описав рух маятника та вивів 

формулу періоду. 

Математичний маятник – це ідеалізована фізична модель, яка являє 

собою матеріальну точку, підвішену на невагомій нерозтяжній нитці, що 

здійснює коливання під дією сили тяжіння. Рух математичного маятника 

називають ідеальним тому, що він розглядається без урахування втрат 

енергії та інших реальних факторів, що дозволяє спростити опис і точно 

застосувати математичні моделі. 

За умови малих кутів відхилення рух маятника можна вважати 

гармонічним. У цьому випадку його поведінка описується законами 

гармонічних коливань, а зміщення від положення рівноваги змінюється за 

синусоїдальним законом. 

Період коливань математичного маятника визначається формулою: 

 
де  – період коливань,  – довжина нитки,  – прискорення 

вільного падіння. 
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Аналіз формули показує, що період коливань не залежить від маси 

тіла та амплітуди (за малих відхилень), а визначається лише довжиною 

маятника та значенням прискорення вільного падіння. Математичне 

моделювання дозволяє досліджувати зміну параметрів системи та 

передбачати поведінку маятника. Наприклад, збільшення довжини нитки 

призводить до збільшення періоду коливань. Дослідження математичного 

маятника має широке застосування, а саме: у вимірюванні часу 

(маятникові годинники); у фізичних експериментах; у визначенні 

прискорення вільного падіння; у технічних та наукових дослідженнях 

коливальних систем. 

Приклади математичного маятника в побуті та фізиці: нитяний 

маятник – невеликий важкий тягарець (куля), підвішений на тонкій нитці, 

довжина якої набагато більша за розміри тягарця; годинник з маятником – 

механізм, де коливання забезпечують точність ходу, періодично 

коливаючись під дією сили тяжіння; дитяча гойдалка – приблизний 

приклад, де сидіння з дитиною – це вантаж, а ланцюги/мотузки – нитка; 

висок (будівельний) – важок на нитці, що використовується для перевірки 

вертикальності стін; маятник Фуко – великий маятник, створений для 

демонстрації обертання Землі. 

Математичний маятник є ефективною моделлю для опису 

гармонічних коливань. Його рух підпорядковується чітким математичним 

закономірностям, що дозволяє точно визначати основні характеристики 

коливального процесу.  

Поєднання фізичних законів і математичних методів забезпечує 

глибоке розуміння природи коливань та підтверджує важливість 

міждисциплінарного підходу в наукових дослідженнях. 
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НЕЛІНІЙНЕ МОДЕЛЮВАННЯ НЕСТАЦІОНАРНОГО 

ТЕПЛОПЕРЕНОСУ В БАГАТОШАРОВИХ УКРИТТЯХ 
 

Сучасні умови функціонування об’єктів цивільної та інженерної 

інфраструктури зумовлюють підвищені вимоги до теплової стійкості 

захисних конструкцій, зокрема укриттів, що працюють за змінних або 

аварійних теплових впливів. Особливої актуальності набуває 

використання багатошарових систем із нестандартних матеріалів, таких як 

перероблений бетон, композитні та теплоізоляційні шари, здатні 

знижувати інтенсивність теплового потоку та підвищувати інерційність 

конструкції.  

Метою тез є висвітлення одного з ключових результатів 

дослідження, а саме побудови та застосування математичної моделі 

нестаціонарного теплопереносу в багатошаровій конструкції укриття з 

урахуванням нелінійної теплопровідності, контактних теплових опорів і 

характерних сценаріїв теплового навантаження.  

У запропонованій постановці багатошарова конструкція 

розглядається як одномірна система теплопереносу вздовж нормалі до 

поверхні стінки. Для кожного шару записується локальне рівняння 

нестаціонарної теплопровідності з температурозалежними коефіцієнтами 

теплопровідності та теплоємності. У загальному випадку модель має 

вигляд: 

 
де  є температурою в -му шарі, — 

температурозалежною теплопровідністю, — ефективною 

об’ємною теплоємністю, а — внутрішнім джерелом теплоти.  

 
Рисунок 1 – Розрахункова схема багатошарової конструкції укриття та набір 

вихідних теплофізичних параметрів 

Така форма моделі є фізично змістовною для опису конструкцій, у 

яких різні шари по-різному реагують на нагрівання, а сам процес набуває 
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нелінійного характеру. У теоретичному аспекті це узгоджується з 

канонічним класом рівнянь: 

 
який використано як спрощене теоретичне ядро для інтерпретації 

нелінійної теплопровідності та обґрунтування подальшого чисельного 

аналізу. 

 
Рисунок 2 – Просторово-температурний розподіл коефіцієнта 

теплопровідності  

Тривимірна залежність    демонструє двоїсту природу 

неоднорідності задачі: коефіцієнт теплопровідності варіюється як уздовж 

товщини конструкції, так і залежно від температури. Це обґрунтовує 

необхідність застосування нелінійної математичної моделі замість 

спрощеного лінійного стаціонарного підходу. Отже, одним із 

найважливіших результатів виконаного дослідження є побудова 

узгодженої нелінійної моделі нестаціонарного теплопереносу для 

багатошарових конструкцій укриттів із нестандартних матеріалів, яка 

враховує температурозалежні властивості шарів, контактні теплові опори 

та змінні режими теплового навантаження. На відміну від спрощених 

стаціонарних схем, запропонований підхід дає можливість аналізувати 

динамічну реакцію конструкції, оцінювати температуру внутрішньої 

поверхні як критерій теплової безпеки та формувати основу для 

інженерного проєктування систем захисту в будівельній і нафтогазовій 

галузях. 
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МОДЕЛЮВАННЯ ТИСКО-ЗАЛЕЖНИХ ВИТОКІВ У 

ВОДОПРОВІДНИХ МЕРЕЖАХ З РЕЗЕРВУВАННЯМ 
 

Функціонування систем водопостачання в умовах воєнних загроз 

супроводжується поєднанням кількох чинників, що сильно ускладнюють 

їх роботу. До них відносять пошкодження окремих ділянок мережі, 

нестабільність водоспоживання, обмеженість у ресурсах для оперативного 

ремонту та необхідністю збереження працездатності системи навіть за 

аварійних режимів. За таких умов водопровідну мережу недостатньо 

розглядати як сукупність трубопроводів і вузлів із фіксованими 

параметрами. Більш адекватним є підхід, у межах якого вона 

інтерпретується як динамічна система, чутлива до зовнішніх збурень, 

локальних дефектів і структурних змін режиму подачі води [1, с. 32–38; 4, 

с. 29–38]. 

Метою тез є висвітлення одного з ключових результатів 

монографічного дослідження – ролі тиско-залежного витоку та 

резервування в оцінці стійкості водопровідної мережі в умовах воєнних 

загроз. У центрі уваги перебуває не вся архітектура розробленої моделі, а 

той її фрагмент, який дозволяє пояснити взаємодію між пошкодженням, 

напором і компенсуючими режимами. 

У запропонованій моделі водопровідна мережа подається як граф, 

для якого на кожному часовому кроці виконується баланс витрат у вузлах і 

баланс напорів у гілках. Така постановка спирається на класичні 

гідравлічні співвідношення, але доповнюється часовою дискретизацією, 

стохастичними коливаннями попиту та змінними параметрами 

пошкодження [2, с. 3–8; 4, с. 30–34]. Ключове місце посідає залежність 

 
де  – витрата через дефект,  – локальний напір,  – коефіцієнт 

витоку, а  – показник чутливості витоку до тиску. На відміну від 

спрощених сценарних схем, у яких витік задається сталою величиною, 

такий запис дозволяє перераховувати його на кожному кроці моделювання 

залежно від поточного стану системи. У математичному сенсі це робить 

модель нелінійною, а в інженерному – фізично змістовною [3, с. 20–27; 5, 

с. 1–4]. 
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Рисунок 1 – Розподіл середніх вузлових напорів у різних сценаріях 

функціонування системи 

Для перевірки моделі було розглянуто чотири сценарії: базовий 

режим функціонування мережі, режим із витоком, режим «витік + 

деградація» та режим «витік + резервування». Деградація враховувалася як 

зростання ефективних гідравлічних опорів і зміна параметрів витоку в часі, 

а резервування – як структурно-режимний механізм підживлення мережі 

через додатковий вузол подачі [1, с. 35–38; 4, с. 34–38]. 

Розроблено програмну реалізацію детерміновано-стохастичної 

моделі водопровідної мережі, яка забезпечує комплексний аналіз її 

функціонування в умовах воєнних загроз з урахуванням тиско-залежних 

витоків, деградації параметрів і сценаріїв резервування. Інтерфейс 

програми (рис.2) структуровано відповідно до логіки математичної моделі 

та охоплює введення гідравлічних параметрів, характеристик 

пошкодження, стохастичних складових і режимів роботи системи.  

Отже, одним із найважливіших результатів виконаного дослідження 

є встановлення «подвійного впливу» резервування в системі з тиско-

залежним витоком. Резервне підживлення підвищує функціональну 

стійкість мережі, але за наявності дефекту може збільшувати втрати 

через підвищення локального напору. Саме тому ризик-орієнтоване 

моделювання водопровідної мережі має враховувати не лише структуру 

системи та наявність пошкоджень, а й характер взаємодії між 

компенсуючими режимами та нелінійною поведінкою витоку. Це створює 

підґрунтя для подальшого переходу до адаптивних систем керування 

аварійними режимами. 
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МАТЕМАТИЧНЕ МОДЕЛЮВАННЯ ГЕОСПАДЩИНИ 

УКРАЇНИ В УМОВАХ ЦИФРОВІЗАЦІЇ. 
 

Цифровізація геоспадщини - це сфера, де математика стає 

інструментом «консервації» природи. В умовах війни та ризику фізичного 

руйнування об'єктів, цифровізація - це єдиний спосіб задокументувати 

геоспадщину. У цьому напрямі актуальними є  різноманітні математичні 

методи та цифрові технології. Можемо коротко охарактеризувати деякі з 

них. 

 Фотограмметрія - основний метод створення цифрових копій 

геологічних пам'яток. Метод використовується для створення 

текстурованих 3D-моделей (цифрових двійників) з міліметровою точністю. 

Це дозволяє вченим вивчати об'єкт дистанційно, не руйнуючи його. 

Геоінформаційний аналіз - сучасна технологія, що дозволяє поєднати 

модельне зображення території (електронне відображення карт, схем, 

аерозображень земної поверхні) з інформацією табличного типу 

(різноманітні статистичні дані, списки, результати досліджень). [2] 

Математичні моделі та алгоритми проєктування дозволяють 

розраховувати імовірність зсувів або обвалів, що критично важливо для 

безпеки туристів на об'єктах геоспадщини. Якщо частина геологічного 

об'єкта була зруйнована (наприклад, ерозією), математичне моделювання 

на основі аналогій дозволяє «добудувати» втрачені елементи у віртуальній 

реальності. [1] 

Віртуальна та доповнена реальність (VR/AR) і гейміфікація: 

Використання алгоритмів пошуку шляху для створення інтерактивних 

освітніх маршрутів у мобільних додатках геопарків.  

Для технічної реалізації цифровізації геоспадщини (наприклад, 

створення цифрового двійника) необхідно розробити покроковий 

алгоритм, який перетворює фізичний об'єкт на математичну модель. 

Весь процес можна розділити на такі етапи: польові роботи → 

фотограмметрична обробка → геометрична оптимізація → ГІС-інтеграція 

та візуалізація.  

1. Польові роботи – основним завданням тут є збір необхідних 

даних, а серед обладнання необхідними є фото та відео камера, GPS-

приймач. 

2. Фотограмметрична обробка - це дистанційний метод 

дослідження, який дозволяє визначати форми, розміри, просторове 
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положення та характеристики геологічних об'єктів шляхом аналізу їхніх 

фотографічних зображень. Це ключовий інструмент для створення точних 

3D-моделей рельєфу та геологічних карт.  

3. ГІС-інтеграція та публікація готової моделі. [3] 

Цифровізація геоспадщини виконує такі основні завдання: 

1) геологічне картування та більш детальне вивчення; 

2) моніторинг небезпечних процесів: спостереження за зсувами, 

ерозією, рухом льодовиків (використовуючи повторні зйомки). 

3) 3D-моделювання родовищ: створення точних моделей 

відкритих кар'єрів для оцінки об'ємів порід. 

4) розробка цифрових геологічних маршрутів та створення 

інтерактивних карт із GPS-прив’язкою до основних геотуристичних 

пам'яток. 

Таким чином, цифровізація геоспадщини України перетворюється з 

інноваційного тренду на необхідну умову для сталого розвитку галузі, 

дозволяючи перейти від паперових архівів до інтерактивних 3D-моделей. 

Цей процес охоплює весь цикл — від створення математичних моделей 

родовищ до віртуальної геології, забезпечуючи оптимізацію видобутку та 

управління ресурсами. 
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ПЕРЕВІРКА ВІДПОВІДНОСТІ РЕЗУЛЬТАТІВ МЕТОДУ 

КОЛОРИМЕТРІЇ ШЛЯХОМ ДОСЛІДЖЕННЯ ЗРАЗКІВ НА 

СТИСК 
 

Ефективність приготування бетонної суміші безпосередньо залежить 

від конструктивних параметрів змішувального обладнання. У попередніх 

дослідженнях [1,2] було представлено конструкцію мобільного 

гравітаційного бетонозмішувача примусової дії та методику експрес-

оцінки однорідності суміші за допомогою пігментації. Однак для 

остаточного впровадження даної технології у виробництво необхідно 

підтвердити, що результати експрес-тестування корелюють із реальними 

фізико-механічними показниками затверділого бетону. Найважливішим 

аспектом даного етапу є апроксимація результатів попередніх досліджень 

[1, 2], що дозволяє встановити математичний зв'язок між візуальною 

однорідністю свіжої суміші та міцністю готового виробу. 

Для підтвердження результатів експрес-тесту  було виготовлено 

серію контрольних зразків-кубів. Процес змішування здійснювався в 

мобільному гравітаційному бетонозмішувачі примусової дії з дотриманням 

однакових ключових параметрів. 

Дозування компонентів та пігменту виконувалося з високою 

точністю за допомогою цифрових ваг. Після формування та витримки 

зразки піддавалися випробуванням згідно з діючими стандартами ДСТУ 

EN 12390-3:2019 [3], що забезпечило достовірність результатів. 

 

 
Рис. 1. Зразки-куби 
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Метод фотографометрії був використаний для детального аналізу 

розподілу пігменту по площині зразка-куба до та після руйнування. Це 

дозволило співставити ці дані з показниками руйнівного навантаження з 

використанням пігменту та без. 

Неоднорідність суміші у взятих пробах, зафіксована на етапі 

експрес-тесту, чітко проявилася у вигляді зниження щільності структури 

та утворення порожнин, що призвело до локального зниження міцності на 

стиск. 

 
Рис. 2. Форми для виготовлення зразків 

 

Встановлено, що результати нового дослідження (міцність на стиск) 

повністю корелюють із результатами попереднього експрес-контролю. 

Зразки з високим показником візуальної однорідності (згідно з методикою) 

показали найвищі значення міцності. Виявлено математичну залежність, 

яка дозволяє з високою точністю прогнозувати якість бетонних елементів 

ще до початку їх тверднення. Апроксимація отриманих даних підтверджує, 

що запропонований метод експрес-тесту є надійним індикатором якості 

роботи змішувачів. 

Проведене експериментальне дослідження підтвердило ефективність 

використання мобільного гравітаційного бетонозмішувача примусової дії. 

Застосування методу фотографометрії у поєднанні зі стандартними 

випробуваннями на стиск дозволило верифікувати методику експрес-

контролю. Встановлена кореляція створює підґрунтя для впровадження 

систем попереджувального контролю якості як у серійному виробництві, 

так і в побутовому використанні, мінімізуючи технологічний брак та 

витрати енергії. 
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ПРИЗНАЧЕННЯ ПРУЖНИХ ОПОР НА 

ВІБРОФОРМУВАЛЬНОМУ ОБЛАДНАННІ 
 

Надійність і продуктивність вібраційного обладнання значною мірою 

визначаються станом та довговічністю його пружних віброопор. Тому під 

час проектування вібраційних машин вибору та конструкції віброопор 

приділяють особливу увагу [1,2]. 

Основне призначення пружних опор — це зменшення передачі 

вібрацій від вібростолу на фундамент, раму або робочу платформу. В 

цілому вони забезпечують: 

1. Зниження вібраційного навантаження на всю конструкції 

робочого місця; 

2. Зменшення шуму та динамічних впливів на робоче середовище; 

3. Можливість роботи обладнання без додаткового масивного 

фундаменту. 

Пружні опори разом із масою вібростолу утворюють пружно-масову 

систему, яка визначає: 

1. Власну частоту системи 

m

k
=20ω                         (1) 

де k – коефіцієнт жорсткості пружної опори; 

m – маса рухомих чистин вібраційного столу. 

2. Амплітуду коливань при заданій частоті 
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де A – амплітуда коливань робочого органу; 

f0 = F0 / m; 

ω – циклічна частота коливань робочого органу; 

β = b / 2m; 
b  – коефіцієнт дисипативного в'язкого опору. 

Із вищенаведеного слідує, що пружні опори: 

- задають жорсткість системи; 

- впливають на амплітуду; 

- визначають, наскільки близька робоча частота до резонансної. 

Параметри жорсткості пружних елементів опор добирають з 

урахуванням умов роботи віброплощадки та номенклатури виготовляємих 

бетонних виробів [3]. 

Підсумовуючи, можемо зробити висновок, що пружні опори 

віброформувального обладнання виконують такі функції: 

1. Ізоляція вібрацій — зменшення передачі коливань на конструкцію. 

2. Забезпечення необхідних параметрів коливань — впливають на 

амплітуду та частотні властивості. 

3. Демпфування — поглинання частини енергії для стабільної і 

безпечної роботи. 
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ШЛЯХИ ВДОСКОНАЛЕННЯ ОБЛАДНАННЯ ДЛЯ 

ВІБРОУЩІЛЬНЕННЯ БЕТОННИХ СУМІШЕЙ 
 

Під час виготовлення бетонних та залізобетонних виробів процес 

ущільнення бетонної суміші є однією з найвідповідальніших і 

найважливіших технологічних операцій. Від ефективності цього етапу 

безпосередньо залежать міцність, довговічність і якість готових виробів. 

Віброущільнення бетонних сумішей сьогодні є найбільш поширеним 

методом у будівельній галузі, що підтверджується численними науковими 

дослідженнями та публікаціями. Як зазначають фахівці, сучасне 

виробництво будівельних виробів практично неможливе без використання 

процесів вібраційного ущільнення, адже саме вони забезпечують 

досягнення необхідної однорідності та міцності матеріалу [1]. 

Створення та впровадження у виробництво ефективних конструкцій 

пристроїв для віброущільнення, які при відносно низькій металоємності 

здатні забезпечити високу якість ущільнення бетонних сумішей, є 

актуальною та важливою науково-технічною задачею [2,3]. Надійна 

конструкція такого пристрою повинна передавати бетонному виробу 

оптимальний рівень вібраційної енергії без надмірного ускладнення 

системи, що тісно пов’язано зі скороченням тривалості віброобробки. 

Зменшення часу ущільнення, у свою чергу, сприяє економії електроенергії, 

що особливо актуально в умовах зростання її вартості. Таким чином, 

створення енергозберігаючих віброущільнюючих систем є одним із 

ключових напрямів зниження собівартості бетонних виробів і підвищення 

загальної ефективності виробництва. 

Вібраційне обладнання, яке застосовується для виготовлення 

бетонних та залізобетонних конструкцій, повинно постійно 

вдосконалюватися та адаптуватися до нових технологічних вимог. 

Підвищення стандартів якості, необхідність зменшення витрат та 

впровадження сучасних енергозберігаючих технологій визначають потребу 

у проведенні систематичних досліджень і модернізації існуючих типів 

вібромашин.  

Основні шляхи вдосконалення віброформувального обладнання 

можуть включати такі напрями: 

- забезпечення якісної підготовки бетонної суміші на етапі 

замішування для отримання необхідних реологічних властивостей, що 

сприяють легшому та рівномірному ущільненню під час віброобробки; 
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- використання у конструкції вібростолів ефективних віброопор 

оптимальної жорсткості, які утворюють єдину динамічну систему з 

мінімальними втратами енергії; 

- дотримання стабільних технологічних режимів і параметрів під час 

процесу віброформування з урахуванням характеристик суміші та типу 

виробу; 

- впровадження новітніх, більш ефективних і раціональних способів 

передачі вібрації від джерела збудження до робочого органу машини; 

- застосування резонансних режимів вібрації, що дозволяє суттєво 

знизити енергоспоживання без втрати ефективності ущільнення; 

- активне використання спеціальних пластифікаторів, модифікаторів, 

фібр, хімічних добавок та полімерних компонентів, які покращують 

технологічні властивості суміші, забезпечують рівномірне ущільнення та 

дозволяють використовувати цементи різних марок; 

- створення інтелектуальних енергоощадних вібромашин, оснащених 

регульованими пристроями та сенсорами, що контролюють параметри 

коливань і автоматично корегують амплітуду залежно від типу бетонної 

суміші чи форми виробу; 

- застосування частотно-регульованих електроприводів, які дають 

змогу змінювати режими роботи без складних механічних перебудов, 

шляхом простого регулювання електричного сигналу. 

Таким чином, підвищення ефективності процесу віброущільнення є 

комплексним завданням, що включає вдосконалення конструкцій, 

впровадження енергозберігаючих технологій і глибоке вивчення фізико-

механічних властивостей бетонних сумішей у процесі віброформування. 

Це створює передумови для розробки сучасного, надійного та 

економічного віброустаткування, яке відповідатиме вимогам будівельної 

галузі сьогодення. 
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ТЕМПЕРАТУРА ГУМОВИХ ВІБРООПОР ЯК ФАКТОР 

ВПЛИВУ НА ВЕЛИЧИНУ АМПЛІТУДИ ВІБРОКОЛИВАНЬ 
 

У процесі роботи вібростолу [1] гумові елементи зазнають 

комбінованих деформацій — стиску та згину, що виникають під дією сил 

збудження від віброзбуджувача. В результаті гума починає нагріватися.  

Гума втрачає жорсткість при нагріванні через особливості її 

молекулярної структури та фізико-механічних властивостей. Основні 

причини цього явища наступні: 

1. Зростання рухливості макромолекул. 

Гума є полімерним матеріалом, структура якого складається з довгих 

ланцюгів макромолекул [2]. При підвищенні температури: 

- збільшується тепловий рух молекулярних ланцюгів; 

- послаблюються міжмолекулярні зв’язки; 

- ланцюги легше деформуються під навантаженням. 

У результаті модуль пружності гуми зменшується, а матеріал стає 

більш податливим. 

2. Зменшення модуля зсуву та стиску. 

Жорсткість гумових елементів безпосередньо залежить від: 

- модуля Юнга; 

- модуля зсуву. 

При нагріванні ці модулі зменшуються, тому за однакової сили 

деформація стає більшою, а отже жорсткість опори падає. 

3. Вплив температури на в’язко пружні властивості. 

Гума є в’язко пружним матеріалом,  її поведінка залежить: 

- і від навантаження; 

- і від температури. 

З підвищенням температури зростає в’язка складова деформації, що 

призводить до: 

- зменшення опору деформаціям; 

- збільшення амплітуди коливань у віброізоляційних опорах. 

Всі перелічені чинники призводять до того, що зі зростанням 

температури гуми зменшується її жорсткість, а зменшення жорсткості 

збільшує амплітуду коливань. При цьому покращується віброізоляція, але 

при надмірному нагріванні можливе зниження несучої здатності. 

Для підтвердження вищенаведеного були проведені дослідні 

вимірювання на діючому віброобладнанні [1]. Наглядно зміна температури 

віброопор та амплітуди вертикальних коливань з плином часу 

представлена на рисунку 1 у вигляді графіків. 
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Рис. 1. Графік зростання амплітуди вертикальних коливань та температури 

віброопор. 

З аналізу побудованих графіків можемо зробити наступні висновки: 

- з плином часу і температура і амплітуда збільшують свої 

показники; 

- максимальне збільшення температури відбувається на протязі 

двох хвилин в проміжку часу після першої і до четвертої хвилини; 

- максимальне збільшення амплітуди відбувається на протязі 

однієї хвилини в проміжку часу після першої і до третьої хвилини; 

- починаючи з четвертої хвилини величини амплітуди та 

температури практично не змінюють свого значення і набувають сталої 

величини наприкінці вимірювального періоду. 

Отже, зі збільшенням температури гума втрачає жорсткість унаслідок 

підвищення рухливості макромолекул і зменшення модуля пружності, що 

характерно для в’язко пружних полімерних матеріалів. 

Зменшення жорсткості гумових віброопор призводить до збільшення 

амплітуди вібропереміщень. Підвищення температури гумових віброопор 

триває до тих пір, поки кількість тепла, що утворюється в гумі, не 

зрівняється з кількістю тепла, яка за той же час перейде з неї в навколишнє 

середовище.  
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ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ ВІДПРАЦЬОВАНОЇ 

МОТОРНОЇ ОЛИВИ МЕТОДОМ ВИЖАРЮВАННЯ 
Сучасні двигуни внутрішнього згоряння працюють у складних 

умовах, що супроводжуються високими температурами, навантаженнями та 

інтенсивними процесами тертя. Одним із ключових елементів забезпечення 

їх надійної роботи є моторна олива, яка виконує функції змащування, 

охолодження, очищення та захисту деталей від зносу і корозії. Завдяки 

комплексу присадок моторні оливи значно підвищують ресурс двигуна. 

Проте в процесі експлуатації олива поступово втрачає свої 

властивості. Деградація оливи супроводжується зниженням її захисних 

характеристик, накопиченням продуктів зносу та утворенням шкідливих 

відкладень. Особливо небезпечним є використання оливи після завершення 

її ресурсу, що призводить до інтенсивного зношування деталей двигуна. 

Актуальність роботи полягає у необхідності дослідження процесів 

старіння моторної оливи та оцінювання її стану після експлуатації. Одним із 

ефективних методів такого аналізу є метод вижарювання, який дозволяє 

виявити наявність важких фракцій, домішок і продуктів деградації. 

Метою роботи є експериментальне дослідження відпрацьованих 

моторних олив методом вижарювання з подальшим мікроаналізом та 

оцінкою зміни їх фізико-хімічних властивостей. 

У процесі роботи двигуна моторна олива піддається впливу ряду 

негативних факторів. Одним із них є потрапляння вологи, яка при взаємодії 

з картерними газами утворює кислоти (сірчану, сірчисту, азотну). Це 

призводить до зниження лужності оливи та розвитку корозійного зносу. 

Значний вплив на стан оливи має також потрапляння палива, що 

відбувається через зношені або закоксовані поршневі кільця. У цьому 

випадку руйнуються миючі присадки, а внутрішні поверхні двигуна 

перестають ефективно очищатися. Внаслідок цього утворюються шламові та 

лакоподібні відкладення, які обмежують рухливість поршневих кілець, 

знижують компресію, потужність двигуна та підвищують витрату палива і 

оливи. 

Високотемпературні зони двигуна сприяють утворенню твердих 

вуглецевих відкладень, які мають абразивні властивості та прискорюють 

знос деталей циліндро-поршневої групи. Таким чином, деградація оливи 

безпосередньо впливає на ресурс двигуна. 

З метою дослідження складу відпрацьованих олив було застосовано 

метод вижарювання. Суть методу полягає у нагріванні зразків оливи до 

високої температури, внаслідок чого відбувається випаровування легких 

фракцій і залишається твердий залишок, який містить продукти деградації. 
 

https://teacode.com/online/udc/62/629.331.html
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Таблиця 1 – Дані по відпрацьованій оливі взятій з різних ДВЗ. 

№ 

пп 

Пробіг на 

досліджуваному 

зразку, км 

Марка 

авто 

Маса зразка до 

вижарювання, г 

Маса зразка 

після 

вижарювання, г 

Втрата 

по масі, 

% 

1 
7241 

VOLVO 

XC60 
3 2,1 30,00 

2 
18885 

VOLVO 

V50  
3 2,1 30,00 

3 
19972 

VOLVO  

XC40 
3 1,7 43,33 

4 
12120 

ЗАЗ 

Славута 
3 2,5 16,67 

5 Свіже Esso Ultra   3 2,7 10,00 

Експеримент проводився за однакових умов для всіх зразків. 

Попередньо було підготовлено ємності, очищені від сторонніх включень та 

вирівняні за масою. Кожен зразок оливи масою 3 г досліджувався під 

мікроскопом із фотофіксацією (рис.1). 

Подальше вижарювання здійснювалося у муфельній печі при 

температурі 200 °С протягом 4 годин (рис.1). Після охолодження зразки 

повторно досліджувалися та зважувалися для визначення втрат маси 

(табл.1). 

       
Рис. 1. Процеси експерименту 

 

Мікроаналіз показав, що у відпрацьованих оливах присутні тверді 

частинки, продукти зносу та забруднення. Після вижарювання у всіх зразках 

спостерігалися згустки важких вуглеводнів та значні відкладення, що 

свідчить про накопичення продуктів деградації (табл.2). 

Результати зважування показали, що втрата маси зразків становить від 

10% до 43,33% (табл.1). Найбільші втрати зафіксовано у зразках з тривалим 

терміном експлуатації або порушенням режимів роботи двигуна. Це 

пояснюється високим вмістом летких компонентів, зокрема палива, що 

потрапляє в оливу. 
Таблиця 2 – Мікроаналіз оливи до та після процесу вижарювання. 
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№ До вижарювання Після вижарювання 

1 

  
2 

  
3 

  
4 

  
5 

  
 

Аналіз окремих зразків дозволив виявити несправності двигуна. 

Зокрема, підвищений вміст металевих частинок свідчить про інтенсивний 

знос циліндро-поршневої групи, а висока випаровуваність – про 

потрапляння палива до оливи. 

Водночас встановлено, що експлуатаційні властивості оливи значною 

мірою залежать від її якості. Деякі зразки показали значно кращі результати, 

що свідчить про ефективність присадок і належний технічний стан двигуна. 

У результаті проведеного дослідження встановлено, що метод 

вижарювання є ефективним інструментом оцінювання стану відпрацьованої 

моторної оливи. Він дозволяє виявити продукти деградації, визначити 

ступінь забруднення та оцінити експлуатаційні властивості оливи. 

Доведено, що в процесі експлуатації моторна олива втрачає свої 

захисні властивості внаслідок дії температури, продуктів згоряння, вологи 

та палива. Це призводить до утворення відкладень, підвищення зносу 

деталей і зниження ресурсу двигуна. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ПРОЦЕСУ ЗМІШУВАННЯ БЕТОННИХ 

СУМІШЕЙ В ЗМІШУВАЧІ З ОСЦИЛЯЦІЙНИМ РУХОМ 

РОБОЧОГО ОРГАНА 
 

У сучасних умовах будівельного виробництва зростає потреба у 

застосуванні мобільного малогабаритного обладнання для приготування 

бетонних сумішей безпосередньо на будівельному майданчику. 

Використання автономних змішувальних установок дозволяє зменшити 

витрати часу на транспортування матеріалів, підвищити оперативність 

виконання робіт та забезпечити необхідну якість суміші в умовах 

відсутності стаціонарного електропостачання [1]. Особливо 

перспективним напрямком підвищення ефективності таких установок є 

застосування осциляційного руху робочого органа, що забезпечує більш 

рівномірне переміщення компонентів бетонної суміші в робочому об’ємі 

змішувача. 

   
Рис. 1. Дослідний зразок бетонозмішувального обладнання з осциляційним рухом 

барабана 

На відміну від традиційного обертального руху барабана, 

осциляційний рух забезпечує періодичну зміну кута нахилу робочої 

ємності, що створює додаткову горизонтальну складову переміщення 

частинок суміші. У результаті цього відбувається збільшення 

інтенсивності переміщення частинок суміші та зменшення застійних зон у 

робочому об’ємі змішувача [2]. 
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Для оцінювання ефективності процесу змішування бетонної суміші з 

осциляційним рухом барабана було проведено серію експериментальних 

досліджень на дослідному зразку бетонозмішувального обладнання. У ході 

експериментів змінювалися частота обертання барабана, амплітуда його 

кутових відхилень та тривалість змішування, що дозволило визначити 

характер впливу кінематичних параметрів робочого органа на 

інтенсивність переміщення компонентів суміші [3]. 

Особливістю дослідження є те, що періодична зміна кута нахилу 

барабана викликає додаткове переміщення частинок матеріалу в 

поздовжньому напрямку, внаслідок чого формується складніша 

просторово-часова траєкторія їх руху порівняно з традиційним 

обертальним режимом. Це забезпечує збільшення кількості взаємних 

контактів частинок суміші та сприяє більш рівномірному розподілу 

компонентів у робочому об’ємі змішувача [4]. 

У процесі експериментальних досліджень встановлено, що 

застосування осциляційного руху робочого органа дозволяє збільшити 

інтенсивність переміщення частинок суміші та зменшити тривалість 

досягнення необхідного ступеня однорідності бетонної суміші. При цьому 

підвищується ефективність використання робочого об’єму барабана за 

рахунок залучення до руху додаткових об’ємів матеріалу, які в умовах 

звичайного обертального режиму залишаються малорухомими. 

Аналіз отриманих результатів показав, що збільшення амплітуди 

осциляційного відхилення барабана в певному діапазоні значень 

супроводжується зростанням інтенсивності перемішування без суттєвого 

підвищення енергетичних витрат привода, що свідчить про доцільність 

використання осциляційного руху як ефективного способу підвищення 

однорідності бетонних сумішей в бетонозмішувальному обладнанні. 
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ЕНЕРГЕТИЧНА ОЦІНКА ПРОЦЕСУ ЗМІШУВАННЯ 

БУДІВЕЛЬНОГО РОЗЧИНУ У ЗМІШУВАЧІ З 

ГВИНТОВИМИ ЛОПАТКАМИ 
 

Ефективність процесу приготування будівельних сумішей значною 

мірою визначається енергетичними витратами змішувального обладнання, 

які залежать від конструктивних параметрів робочого органа, режимів його 

роботи та структурно-механічних властивостей матеріалу. Для змішувачів 

з гвинтовими лопатками характерним є складний характер взаємодії 

робочого органа із середовищем, що змінюється в процесі перемішування. 

У зв’язку з цим енергетична оцінка процесу змішування дозволяє 

встановити раціональні режими роботи обладнання та визначити стадії 

формування структури суміші. 

Експериментальні дослідження споживаної потужності 

виконувалися на розчинозмішувачі з гвинтовими лопатками, що 

приводиться в дію від валу трансмісії мотоблока. У процесі досліджень 

використовувалася цементно-піщана суміш при об’ємі завантаження 

близько 0,25 м³ та частоті обертання робочого органа 40 об/хв. 

Вимірювання споживаної потужності здійснювалися за допомогою 

ватметра з реєстрацією показників у режимі реального часу протягом 

усього технологічного циклу змішування. 

Аналіз отриманих результатів показав, що зміна споживаної 

потужності має характерну залежність від часу роботи змішувача та 

відповідає окремим стадіям технологічного процесу. На початковому етапі 

роботи без навантаження потужність становила близько 450 Вт і 

визначалася втратами в елементах передачі та підшипникових вузлах. Під 

час завантаження води, піску та цементу спостерігалося поступове 

зростання потужності до 600-950 Вт унаслідок збільшення опору 

обертанню робочого органа. Максимальні значення споживаної 

потужності досягали 1200-1250 Вт на стадії інтенсивного перемішування, 

коли відбувалося формування однорідної структури суміші та зростання 

внутрішнього опору її переміщенню. На завершальному етапі процесу 

змішування спостерігалося поступове зниження потужності до рівня 

близько 950 Вт, що свідчить про зменшення навантаження на привід 

змішувача та завершення процесу перемішування компонентів суміші. 
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Рис. 1. Споживана потужність розчинозмішувача 

з приводом від валу трансмісії мотоблока 

Отримана залежність відображає закономірність зміни навантаження 

на привід змішувача відповідно до послідовності виконання технологічних 

операцій та підтверджує, що максимальні енергетичні витрати припадають 

на стадію формування структури суміші. Встановлено, що характер зміни 

споживаної потужності може використовуватися як інформативний 

параметр для оцінювання поточного стану середовища та визначення 

раціональної тривалості процесу змішування. 

Отже, проведена енергетична оцінка процесу змішування 

будівельних сумішей у змішувачі з гвинтовими лопатками показала 

наявність характерних стадій зміни навантаження на привід, пов’язаних із 

послідовністю формування структури матеріалу в робочому об’ємі 

змішувача. Отримані результати можуть бути використані для 

обґрунтування раціональних режимів роботи змішувача та підвищення 

ефективності процесу приготування будівельних сумішей у 

розчинозмішувачі з приводом від валу трансмісії мотоблоку. 
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АНАЛІТИЧНІ ЗАЛЕЖНОСТІ ПРОЦЕСІВ ЗМІШУВАННЯ 

ТА ГВИНТОВОГО ТРАНСПОРТУВАННЯ 

БУДІВЕЛЬНИХ СУМІШЕЙ 

Сучасні технологічні процеси приготування будівельних сумішей 

передбачають використання змішувального обладнання, здатного 

забезпечувати однорідність матеріалу з подальшим його транспортуванням 

до місця укладання або розвантаження. Особливої актуальності набуває 

визначення аналітичних залежностей, які дозволяють встановити 

взаємозв’язок між параметрами процесів змішування та гвинтового 

транспортування сумішей різної консистенції [1]. Це дає можливість 

оцінити вплив конструктивних і режимних параметрів робочих органів на 

загальну продуктивність змішувально-транспортуючих установок. 

Продуктивність процесу змішування у змішувачах примусової дії 

визначається робочим об’ємом змішувача, коефіцієнтом його заповнення 

та частотою обертання змішувального органа [2] і може бути представлена 

залежністю 

,
зм р зм

зм

зм

V n
Q

N

ϕ
=      (1) 

де змQ  – продуктивність змішування, м³/с; 

змϕ  – коефіцієнт заповнення змішувача; 

рV  – робочий об’єм змішувача, м³; 

змn  – частота обертання змішувального органа, об/с; 

змN  – кількість обертів робочого органа, необхідна для досягнення 

заданої однорідності суміші, об. 

Продуктивність гвинтового транспортування будівельних сумішей 

визначається геометричними параметрами гвинта та частотою його 

обертання [3] і описується залежністю 

( )2 2

,
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г в

г г г

D d
Q S n

π
ϕ

−
=      (2) 

де гQ  – продуктивність гвинтового транспортера, м³/с; 

гD  – зовнішній діаметр гвинта, м; 

вd  – діаметр вала гвинта, м; 

S – крок гвинта, м; 

гn  – частота обертання гвинта, об/с; 

 

гϕ  – коефіцієнт заповнення міжвиткового простору гвинта. 
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Оскільки процеси змішування та транспортування будівельних 

сумішей у змішувально-транспортуючих установках періодичної дії 

виконуються послідовно в межах одного технологічного циклу, загальна 

продуктивність установки визначається з урахуванням тривалості обох 

стадій процесу і може бути представлена залежністю 

,зм г
заг

зм г

Q Q
Q

Q Q
=

+
     (3) 

де загQ  – загальна продуктивність змішувально-транспортуючого 

обладнання, м³/с. 

Отримана залежність відображає взаємний вплив параметрів 

змішувального та транспортуючого робочих органів на продуктивність 

установки і дозволяє визначати раціональні значення їх конструктивних та 

кінематичних параметрів залежно від консистенції будівельної суміші. 

Отже, в результаті проведеного дослідження визначено аналітичні 

залежності, що описують продуктивність процесів змішування та 

гвинтового транспортування будівельних сумішей різної консистенції з 

урахуванням конструктивних і кінематичних параметрів робочих органів 

змішувально-транспортуючого обладнання. Встановлено взаємозв’язок 

між параметрами змішувального органа та гвинтового транспортера, який 

визначає загальну продуктивність установки в умовах послідовного 

виконання технологічних операцій. Запропонована узагальнена залежність 

може бути використана для обґрунтування раціональних режимів роботи 

обладнання та вибору його основних параметрів під час проєктування 

систем приготування і подачі будівельних сумішей різної консистенції. 
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ВПЛИВ ГЕОМЕТРІЇ НОЖА ДИСКОВОЇ РУБАЛЬНОЇ 

МАШИНИ НА ФОРМУВАННЯ РОЗМІРІВ ДЕРЕВНОЇ 

ЩЕПИ 
 

На якісні характеристики арболіту суттєво впливає матеріал 

заповнювача, оскільки від його властивостей значною мірою залежать і 

якісні показники самого бетону. Однією з вимог до заповнювача арболіту є 

дотримання розмірів деревної щепи, які, у свою чергу, залежать від 

конструкції та режимів роботи подрібнювального обладнання. Одним із 

ключових факторів є геометрія ножа дискової рубальної машини, що 

визначає механізм взаємодії з деревиною та характер її руйнування. 

Процес подрібнення розглядається як періодичне різання шару 

деревини ножами, закріпленими на обертовому диску. Геометричні 

параметри ножа, зокрема кут різання, кут загострення, передній кут та 

радіус притуплення леза, безпосередньо впливають на формування 

довжини, товщини та форми щепи. 

Довжина щепи визначається кінематикою процесу різання та кутом 

встановлення ножа і може бути описана залежністю 

sin
=

⋅ α

п
v

l
n

,                                           (1) 

де де 
п
v  – швидкість подачі матеріалу; 

n – частота обертання диска. 

α  – кут різання. 

Зменшення кута різання призводить до збільшення довжини щепи, 

тоді як його збільшення забезпечує формування більш коротких частинок. 

Товщина щепи визначається подачею матеріалу на один ніж 

=
⋅

п
v

h
z n ,                                               (2) 

де z – кількість ножів. 

Однак фактична товщина залежить також від переднього кута ножа, 

який впливає на процес деформації деревини перед зрізом. При малих 

значеннях переднього кута спостерігається зминання матеріалу, що 

призводить до збільшення нерівномірності товщини щепи. 

Суттєвий вплив на якість подрібнення має кут загострення ножа. 

Зменшення цього кута сприяє зниженню сили різання та формуванню 

більш рівномірної щепи. Водночас збільшення кута загострення викликає 
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зростання силового навантаження, що може призводити до руйнування 

волокон за механізмом розриву, а не різання, і, як наслідок, до утворення 

значної кількості дрібної фракції. 

Силові параметри процесу можуть бути описані залежністю 
= τ ⋅ ⋅F b h ,                                            (3) 

де τ – опір деревини зсуву; 
b  – ширина зрізу. 

Зростання товщини зрізуваного шару або притуплення леза 

призводить до збільшення сили різання та енергетичних витрат процесу. 

Важливим фактором є також радіус притуплення леза ножа. Зі 

збільшенням радіуса погіршуються умови різання, зростає частка 

зминання матеріалу, що призводить до формування щепи неправильної 

форми. Навпаки, гостре лезо забезпечує чисте зрізання волокон і стабільні 

геометричні параметри частинок. 

Додатково вплив на процес має кут нахилу ножа, який забезпечує 

косе різання. Це сприяє зменшенню ударних навантажень, підвищенню 

плавності процесу та покращенню однорідності щепи. 

Таким чином, геометрія ножа дискової рубальної машини визначає 

умови формування щепи та є одним із ключових факторів забезпечення її 

якості. Раціональний вибір геометричних параметрів дозволяє мінімізувати 

енергетичні витрати процесу та отримати заповнювач із регламентованими 

характеристиками, що є необхідним для виробництва арболіту з 

прогнозованими експлуатаційними властивостями. 
Література: 
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ТРИБОЛОГІЧНА УСТАНОВКА ДЛЯ ДОСЛІДЖЕННЯ 

МІЦНОСТІ ГРАНИЧНОЇ МАСЛЯНОЇ ПЛІВКИ 
 

У трибології граничний режим тертя є одним із найбільш критичних 

з точки зору зношування та надійності вузлів машин. У цьому режимі 

несуча здатність мастильного шару визначається не гідродинамічними 

ефектами, а фізико-хімічними властивостями адсорбованих молекулярних 

плівок. 

Міцність граничної масляної плівки є визначальним фактором, що 

характеризує здатність мастильного матеріалу запобігати безпосередньому 

контакту поверхонь. Руйнування цієї плівки призводить до переходу до 

сухого тертя, що супроводжується різким зростанням сили тертя та 

інтенсивності зношування. 

Незважаючи на наявність значної кількості трибологічних установок, 

питання експериментального визначення критичного навантаження 

руйнування граничної плівки залишається недостатньо опрацьованим. 

Традиційні машини тертя дозволяють визначати коефіцієнт тертя, 

температуру контакту та інтенсивність зношування. Однак вони 

здебільшого орієнтовані на дослідження усталених режимів тертя. 

У трибологічному аспекті їх недоліками є: відсутність чіткого 

критерію руйнування граничного шару; складність фіксації переходу між 

режимами тертя; обмежені можливості дослідження несучої здатності 

адсорбційних плівок. Це обмежує можливість глибокого аналізу 

трибологічної поведінки мастильних матеріалів у граничних умовах. 

З метою вирішення даного питання розроблено трибологічну 

установку для експериментального визначення критичного навантаження 

руйнування граничної масляної плівки як показника її міцності. 

Запропонована установка забезпечує реалізацію трибологічної системи 

типу «диск – нерухомий контактний елемент» в умовах часткового 

занурення у мастильне середовище. 

Конструкція (рис. 1) включає: обертовий диск 6 як модельну 

поверхню тертя; нерухомий контактний елемент 5; важільний механізм 8 

закріплений на кронштейні 4 основи 1 для створення нормального 

навантаження; масляну ванну 3 з нагрівальним елементом 2 для 

формування граничного мастильного шару; систему контролю 

температури 7; динамометр 9. Така схема дозволяє відтворювати умови 
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граничного тертя з контрольованими параметрами навантаження та 

температури. 

 
Рис. 1. Схема трибологічної установки 

У процесі експерименту реалізується послідовна зміна режимів тертя 

згідно з рис. 2. 

 
Рис. 2. Зміна режимів тертя залежно від навантаження контактних поверхонь 

Зі зростанням навантаження відбувається зменшення товщини 

мастильного шару та підвищення ролі адсорбційних взаємодій. Критичний 

стан досягається тоді, коли адсорбована плівка втрачає свою несучу 

здатність, і контакт переходить у режим сухого тертя. 

Метод базується на поступовому навантаженні контактної пари з 

одночасним контролем умов тертя. Фіксуються такі параметри: 

прикладене навантаження; температура мастильного середовища; момент 

припинення руху. Зупинка обертання інтерпретується як трибологічний 

критерій руйнування граничної плівки, що відповідає різкому зростанню 

сили тертя та переходу до адгезійної взаємодії поверхонь. 

Запропонована трибологічна установка дозволяє досліджувати 

процеси формування та руйнування граничної масляної плівки та 
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визначати її міцність за критичним навантаженням. Методика забезпечує 

наочність, відтворюваність та високу інформативність результатів, що є 

важливим для сучасних трибологічних досліджень мастильних матеріалів. 
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НАПРЯМКИ УДОСКОНАЛЕННЯ ГРУНТОУЩІЛЬЮЮЧИХ 

МАШИН 
 

Сучасні грунтоущільнюючі машини здебільшого мають робочі 

органи традиційного типу з простим чи рельєфним профілем робочої 

поверхні. Ці грунтоущільнюючі машини мають віброконтур з постійним 

вектором вібрації і регульованою змушуючою силою, що інтенсифікує 

ущільнення ґрунту. 

При роботі таких грунтоущільнюючих машин їх робочі органи 

обмежені у своїй силовій дії на ґрунт, на його фізико-механічні властивості 

і здатність вислизати з-під робочих органів. 

 Дослідження питань, що зазначені вище, знайшло своє рішення в 

роботі. Але вивчення питань, пов’язаних зі зміною профілю  поверхні 

робочих органів грунтоущільнюювача, раціональним поєднанням у одній 

машині різних  їх типів безпосередньо пов’язане з підвищенням 

продуктивності роботи цих машини, їх ефективним використанням і 

економією енергоресурсів. 

Мета роботи – обґрунтування умов прискореного ущільнення ґрунту 

шляхом блокування його розсування з-під робочих органів 

грунтоущільнюючої машина під час прискореного ущільнення. 

В даній роботі йдеться про принципові вдосконалення 

ґрунтоущільнюючих машин для менш затратного і більш продуктивного 

ущільнення ґрунту. Таким чином треба відзначити роботу в цьому 



 

~ 257 ~ 

напрямку  Главацького К.Ц. який знайшов рішення проблеми в даній сфері 

шляхом вдосконалення грунтоущільнюючих машин, ставленням 

допоміжних органів для ущільнення, комбінуючи різні варіанти 

трамбування ґрунту. Застосування даних методів зменшує 

енергозатратність машин, а також підвищує рівень ущільнення за один 

прохід грунтоущільнюючої машини.   

Для ефективного виконання процесу ущільнення ґрунту необхідно, 

щоб робочі органи грунтоущільнюючої машини (коток, плита) 

адаптувалися до необхідних технологічних умов виконання робіт, а саме 

оперативно змінювали свою масу, розміри, профіль поверхні для того, щоб 

ефективність ущільнення ґрунту за один прохід робочих органів була 

максимально можливою для ґрунту у даному його стані. Залежно від 

розміру елементів робочих органів порівняно з шириною ущільнюваної 

смуги ґрунту їх можна використовувати як самостійні, так і об’єднавши 

декілька елементів у один. 

Таким чином, обґрунтовані умови прискореного ущільнення ґрунту 

шляхом блокування його розсування з-під робочих органів 

грунтоущільнюючих машин під час прискореного ущільнення. Основні 

дослідження спрямовані на  створення необхідного профілю робочого 

органу на основі бажаної глибини ущільнення і структурної формули 

робочого органу.  
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ВДОСКОНАЛЕННЯ ЕКСКАВАТОРА З КОВШЕМ-

ЗАХОПЛЮВАЧЕМ 
 

В даний час для виконання земляних робіт у будівництві широко 

застосовуються екскаватори, які постійно удосконалюються шляхом 

прийняття та впровадження нових конструктивних технічних рішень. 

Встановлення  парканів, огорож та стовпів електроліній потребує окрім 

екскаватора також вантажопідйомний кран, а це в свою чергу збільшення 

числа робітників та витрат на паливо і т. ін. 

Мета роботи полягає у дослідженні доцільності використання на 

монтажних роботах ковша-захоплювача. 

При монтажі опор електроліній, встановленні парканів, та подібних 

конструкцій часто використовують екскаватор в парі з вантажопідйомним 

краном. Використання вантажопідйомного крана потребує додаткових 

витрат, а також в деяких ситуаціях його використання неможливе. Саме 
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тому використання ковша-захоплювача на екскаваторі дозволить вирішити 

названу проблему також і при ліквідації наслідків руйнувань російськими 

агресорами. 

 Робоче обладнання екскаватора для монтажу та встановлення опор та 

стовпів включає ківш, рукоять і стрілу із гідроциліндрами керування. 

Замість основного ковша  встановлюється ківш-захоплювач, який  

зображений на рисунку. Традиційний ківш 3 (див. рис.) обладнується 

двома захоплюючими важелями (щелепами) 2, які приводяться в рух 

гідроциліндрами 1.  

 Робоче обладнання діє наступним чином : стріла та рукоять за 

допомогою відповідних гідроциліндрів встановлюється у вихідне 

положення, щоб опора яка підлягає монтажу знаходилася у робочій зоні 

обладнання. Потім робочий орган обладнання, що включає неповоротний 

захоплювач жорстко прікріплений до ковша, за допомогою гідроциліндрів 

1, щелепів 2 захоплює опору або трубу. 

 
 

Рис. 1. Ківш-захоплювач: 1– гідроциліндр;  2 – захоплюючі важелі; 3 – ківш (основний)  
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АНАЛІЗ ДИФУЗІЙНОЇ ПРОНИКНОСТІ ГАЗОВОЇ ТА 

РІДИННОЇ ФАЗИ В МАТЕРІАЛ ЗАМКНЕНОЇ КАМЕРИ 

КОМБІНОВАНОГО КОМПЕНСАТОРА ПУЛЬСАЦІЇ 

ТИСКУ 

Замкнена камера комбінованого компенсатора поз. 5 рис. 1 

однопоршневого гідроприводного розчинонасоса з комбінованим 

компенсатором пульсації тиску представлена, як пневмобалон вантажного 

автомобіля. 
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Рис. 1. Конструктивна схема однопоршневого гідроприводного розчинонасоса з 

комбінованим компенсатором пульсації тиску: 1, 12 – усмоктувальний та нагнітальний 

патрубок; 2, 4 – всмоктувальний та нагнітальний підпружинений кульові клапани; 3 – 

усмоктувальна камера; 5 – комбінований компенсатор; 6 – поршень  з направляючим 

плунжером; 7 – хомут  гідравлічний привідний циліндр з розподілювачем; 8 – 

гідроциліндр з поршнем і штоком; 9 – золотниковий розподільник; 10 – регулятор 

подачі гідравлічної рідини; 11 – електродвигун; 13 – фільтр мастильної рідини; 14 – 

патрубок скидання гідравлічної рідини; 15 – шестерневий гідравлічний насос; 16 – 

муфта втулково-пальцева; 17 – редуктор підкачки повітря; 18 – скляне віконце з 

освітленням; 19 – коліщата пересування 
 

Пневмобалон рис. 2 складається з оболонки (гумового елемента) 

і склянки пневморесори (пластикового або металевого). За надійностю 

стакани з пластику не поступаються залізним (сталевим), але вага 

виробу стає значно менше. Пневмобалон виготовляється з каучуку і 

хлоропрена. Це полімери, які володіють високоеластичними 

властивостями. Ці матеріали здатні розтягуватися до розмірів, у 

декілька разів довше за його початкову довжину і повертатися до 

вихідних розмірів. Конструктивно оболонка пневмобалона 

складається з каркасу у вигляді тканинного корду, який обволочений 

еластичним матеріалом, необхідним для забезпечення міцності і 

гнучкості. Зовнішня сторона пневмобалона має особливий склад 

еластоміра, який запобігає негативному впливу зовнішнього 

https://sentre.com.ua/g3625109-pnevmopodushki
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середовища: бруду, реагентів, різкі зміни температур. Як правило 

матеріали пневмобалона пневмобалони розраховані витримувати 

температурний режим в межах температур від −45С° до +70С°[2, 3]. 

   
Рис. 2. Зображення пневмобалону, як замкненої камери комбінованого 

компенсатора пульсації тиску 

Результатати експериментальних та виробничих досліджень 

вказують на те, що під час компенсуючої дії замкненої камери з 

оболонкою, яка з гумотканинного матеріалу відбуваються дифузійні 

процеси. 

По-перше контакт розчину з оболонкою замкненої камери 

відбувається під тиском при чому зміним від minp  до maxp  це 

призвело до поступового утворення, як мікроподряпин так і тріщин 

каучукової основи. 

По-друге в процесі відбувається адгезія, що характеризується 

взаємодію між приведеними у контакт поверхнями двох 

конденсованих (рідинної і пласкої) фаз різної природи. Відповідно 

сили міжмолекулярної взаємодії двох різних конденсованих фаз є 

силами адгезії. Більш щільну з фаз (гумо-тканинну), яка бере участь у 

адгезійному контакті, вважаємо субстратом, менш щільну (розчин) – 

адгезивом (адгезив – рідина, яка наноситься на субстрат). Залежно від 

виду адгезиву в нашому випадку розрізняють адгезію рідини, 

пружнов’язкопластичних мас, плівок і частинок. Також адгезію 

супроводжують явища аутогезії та когезії. Аутогезія становить зв’язок 

між однорідними конденсованими тілами за їхнього молекулярного 

контакту; аутогезія є окремим випадком адгезії. 

По-третє відбувається процес когезії, що характеризує 

взаємодію молекул усередині однієї конденсованої фази та 

спричинена силами зчеплення між молекулами всередині 

конденсованої фази; когезія – це внутрішньофазове явище. 

Кількісною характеристикою адгезійних та когезій них сил є робота 

адгезії та когезії відповідно. Робота когезії дорівнює енергії, яка 

витрачається на оборотний ізотермічний розрив тіла по перерізу, що 
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дорівнює одиниці площі (рис. 3). Також відбуваються процеси 

набухання гумової структури. 

В результаті утворюються тріщини та механічні пошкодження 

мікроструктури поверхні замкненої камери(рис. 3). 

 
Рис. 3. Зображення площі поверхні замкненої камери компенсую чого пристрою 

Ресурс роботи замкненої камери (пневмобалона) за період 

експлуатації налічує 2460 мотогодин, що забезпечить роботу 

розчинонасоса на 1 рік. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПОСТАЧАННЯ І ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ПАРКУ 

ТРАНСПОРТНИХ ЗАСОБІВ ЗАПАСНИМИ ЧАСТИНАМИ 
У сучасних умовах розвитку транспортної галузі ефективне 

функціонування парку транспортних засобів значною мірою залежить від 

надійності системи їх технічного забезпечення.  

Зростання складності конструкцій транспортних засобів, розширення 

номенклатури комплектуючих та підвищення вимог до якості 

https://doi.org/10.32347/tb.2025-42.0502
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обслуговування обумовлюють необхідність удосконалення підходів до 

організації постачання і управління запасами. Особливої актуальності 

набувають питання оптимізації складських запасів, скорочення 

логістичних витрат і забезпечення оперативності постачання в умовах 

нестабільних ланцюгів поставок. 

Таким чином, дослідження особливостей постачання і забезпечення 

парку транспортних засобів запасними частинами є важливим завданням, 

спрямованим на підвищення ефективності експлуатації транспортних 

систем та зниження витрат на їх утримання. 

Вивчення вітчизняного й закордонного досвіду [1–3] показало, що 

розв’язання задачі постачання та забезпечення транспортних засобів 

запасними частинами є складним. Доцільно йти шляхом застосування 

складського способу розподілу продукції від виробників до споживачів, 

що полягає в централізації різних по номенклатурі й обсягу запасів на 

складах різних рівнів [2]. На складах наступного вищого рівня збережена 

номенклатура ширше, а запаси по кожному найменуванню більше і так 

далі, і, нарешті, уся номенклатура запасних частин і найбільші запаси по 

кожному найменуванню деталей зберігаються на центральному складі, 

наприклад, заводу, або його офіційного представника, що виготовляє 

даний автомобіль [1, 3].  

Якщо одночасно замовити всю річну потребу Q в деталях на склад 

найнижчого рівня, то вартість оформлення й доставка замовлення будуть 

на одиницю замовлення мінімальні, а витрати, пов’язані зі зберіганням, 

максимальні. Наприклад, при річній потребі в Q = 1000 деталей і 

одноразовому їх замовленні впродовж року, запас буде змінюватися від 

максимального (рис. 1), рівного у даному випадку 1000 одиниць, до 

мінімального, рівного страховому запасу у декілька одиниць. При цьому 

витрати зберігання будуть визначатися середнім рівнем запасу, рівним 

близько 550 одиниць деталей [3].  

 
Рис. 1 Аналіз рівня запасів деталей на складах: 
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1 – максимальний рівень запасу; 2 – середній рівень запасу; 

3 – мінімальний рівень (резервний); 4 – нульовий рівень запасу 

Якщо розмір замовлення скоротити в 4 рази (до Q = 250 деталей), то 

витрати на зберігання будуть визначатися новим середнім розміром – 130 

деталей, тобто скоротяться, а витрати, пов’язані з оформленням і 

доставкою замовлення, збільшаться, коли замість одного замовлення буде 

виконуватися 4 замовлення.  

Для ефективного планування потрібного обсягу запасних частин 

необхідно взяти за основу нормативи витрат автомобільних деталей. Цей 

показник дозволяє об’єктивно контролювати роботу як у виробничій сфері, 

так і під час споживання запасів. Щоб максимально оптимізувати процес 

визначення витрат, у якості вихідних даних слід використовувати точні 

числові значення. Їх можна отримати оперативно, враховуючи реальні 

умови експлуатації транспортних засобів. 

Стратегія розвитку системи керування запасами в підприємствах з 

експлуатації транспорту з метою підвищення ефективності 

функціонування має здійснюватися за принципом постачання з фіксованим 

інтервалом часу між поставками. Завдання керування запасами зводиться 

до вибору обсягу замовлення й резерву запасних частин. 

Надалі розглянемо систему контролю запасів. Вона потребуватиме 

кілька рівнів, що мають різний обсяг і специфіку зберігання:  

1 рівень – центральний склад загальнокорпоративного значення;  

2 рівень – склад структурних підрозділів;  

3 рівень – виробничий склад структурних підрозділів на місцях.  

У системі управління замовленнями на доставку запасних частин 

кожен склад повинен мати доступ до інформації про залишки товарів на 

інших складах. Ця база даних має бути централізована, оскільки 

зберігається у диспетчерському центрі, звідки також здійснюється 

розподіл замовлень постачальникам. Для оптимізації процесу постачання 

між підприємствами та постачальниками необхідно встановити прямий 

зв’язок. Такий підхід транзитної поставки сприяє оперативній реакції 

виробників на зміну вимог до якості та асортименту матеріальних ресурсів, 

забезпечуючи регулярність поставок і скорочуючи кількість дефектних 

виробів. Однак транзитний метод має одну вагому особливість – 

обмеженість частоти замовлень. У цьому контексті важливим параметром 

є так звана «транзитна норма відвантаження» – обсяг партії, який 

відповідає економічній доцільності поставки. Зазвичай перевезення 

здійснюються за допомогою вагонів, автопоїздів із напівпричепами або 

контейнерів.  

Взявши до уваги зазначені фактори, можна зробити висновок, що 

поповнення запасів, у тому числі запасних частин, відбувається лише 

декілька разів на рік. Для підтримки ефективного рівня таких запасів 

важливо правильно розрахувати їх обсяг: надмірне накопичення 
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призводить до зайвих витрат на зберігання та "заморожування" фінансових 

ресурсів підприємства, водночас дефіцит запасних частин призводить до 

низької технічної готовності рухомого складу. Останнє здатне напряму 

вплинути на стабільну роботу за основною виробничою діяльністю. 
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ВИВЧЕННЯ ЗАКОНОМІРНОСТЕЙ ЗМІНИ МОМЕНТІВ 

СИЛ ОПОРУ НА ПРИВОДНОМУ ВАЛУ РЕДУКТОРА  
 

Для визначення динамічних навантажень, що діють в редукторному 

приводі змішувальної установки при робочому режимі виконання 

технологічного процесу запропонованої конструкції [1].  

Момент сил опору Ms можна представити як суму постійного і 

змінного моментів сил опору (рис. 1).  

 
Рис. 1. Крива зміни моментів сил опору на приводному валу робочого органу 

 

Момент сил опору можна представити у вигляді такої функції: 

tMMM SSS ωsin1 ∆+= .     (1) 
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Розкладемо змінний момент сил опору в ряд Фур’є та виконаємо 

деякі спрощення і отримаємо: 
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Підставивши рівняння (2) в рівняння (1) та виконавши перетворення 

знайдемо спільний момент сил опору: 
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З метою спрощення аналізу отриманої складної динамічної системи 

доцільно подати її у вигляді двох більш простих еквівалентних динамічних 

систем, приведених відповідно до вхідного та вихідного валів зубчастого 

редуктора. 
Література: 

 

1. Chyslo A. Research on the drive of a plant for the preparation and transportation of 

building mortars. // Academic journal. Industrial Machine Building, Civil Engineering. 2025. 

Vol. 65, iss. 2. P. 128–133. URL: https://doi.org/10.26906/znp.2025.65.4200. 

2. Васильєв О.С. Установка для приготування та трубопровідного 

транспортування будівельних розчинів з приводом робочих органів від одного 

електродвигуна / О.С. Васильєв, А.В. Число // Науковий вісник будівництва. – Х.: 

ХНУМГ, 2025. – Вип. 112. – С. 318–324. – DOI10.33042/2311-7257.2025.112.1.39. 



 

~ 266 ~ 

 
І.І. Назаренко д.т.н., професор 

Київський Національний Університет Будівництва і Архітектури 

Ю.М. Тікан, аспірант, 

М.М. Нестеренко, к.т.н., доцент, 

Т.М. Нестеренко, к.т.н., доцент 

Національний університет «Полтавська політехніка 

 імені Юрія Кондратюка» 
 

ОЦІНЮВАННЯ ПІКОВИХ ПРИСКОРЕНЬ ВІБРАЦІЙНО-
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ВИЩИХ ГАРМОНІК 
 

Вібраційно-транспортувальні установки широко застосовуються для 

переміщення сипких матеріалів у різних галузях промисловості, зокрема у 

будівельному виробництві, машинобудуванні, переробній та гірничій 

промисловості. Ефективність їх роботи значною мірою визначається 

правильним вибором конструктивних параметрів робочого органа, 

характеристик пружної підвіски та режимів роботи віброзбуджувачів. У 

традиційних інженерних розрахунках коливальний процес таких установок 

часто описується з урахуванням лише основної гармоніки збурення. Такий 

підхід спрощує розрахунок, однак не завжди достатньо точно відображає 

реальний динамічний стан системи, особливо під час оцінювання пікових 

прискорень і динамічних навантажень. 

Актуальність дослідження зумовлена тим, що під час роботи 

вібраційно-транспортувальної установки збурення від дебалансних 

віброзбуджувачів має складніший характер, ніж проста гармонічна дія. У 

реальному коливальному процесі, крім основної гармоніки, можуть 

проявлятися складові вищих порядків, зокрема друга та третя гармоніки. 

Їхній внесок у переміщення робочого органа може бути відносно 

невеликим, однак при переході до оцінювання прискорень значення цих 

складових істотно зростає. Це пояснюється тим, що прискорення значно 

чутливіше до частоти коливань, ніж переміщення. Тому навіть незначні за 

амплітудою гармонічні складові можуть помітно впливати на пікові 

динамічні навантаження. 

У спрощених розрахункових схемах збурювальна дія 

віброзбуджувачів зазвичай подається як одна гармонічна складова, що 

відповідає основній частоті обертання дебалансів. Проте в реальних 

умовах рух системи формується під впливом сукупності гармонічних 

складових. Наявність вищих гармонік може бути пов’язана з 

особливостями роботи віброзбуджувачів, нерівномірністю обертання, 

нелінійністю пружних зв’язків, взаємодією робочого органа з матеріалом 

та конструктивними особливостями підвіски. Тому для більш повного 
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аналізу динамічного стану установки доцільно враховувати не лише 

основну, а й додаткові гармонічні складові збурення. 

Проведений аналіз показує, що вищі гармоніки не завжди суттєво 

впливають на розрахункову амплітуду переміщення робочого органа. Для 

більшості розглянутих режимів основний внесок у переміщення забезпечує 

саме перша гармоніка. Друга та третя гармоніки мають менші амплітуди, 

тому їхній вплив на загальне переміщення є обмеженим. Однак при 

оцінюванні прискорень ситуація змінюється. Оскільки прискорення 

залежить не тільки від амплітуди, а й від частоти коливань, внесок вищих 

гармонік стає значно помітнішим. Саме тому їх ігнорування може 

призвести до заниження пікових прискорень та недооцінювання 

динамічної навантаженості конструкції. 

Практичне значення такого уточнення полягає в тому, що пікові 

прискорення безпосередньо впливають на умови руху сипкого матеріалу 

по лотку. Від них залежать моменти відриву частинок від поверхні, 

інтенсивність їх переміщення, характер взаємодії з робочим органом та 

стабільність транспортного процесу. Надмірні пікові прискорення можуть 

спричиняти підвищені динамічні навантаження на елементи підвіски, 

прискорене зношування деталей, погіршення надійності установки та 

виникнення небажаних ударних режимів. Водночас недостатні 

прискорення можуть знижувати ефективність транспортування матеріалу. 

Урахування вищих гармонік дозволяє більш обґрунтовано оцінити 

робочий режим установки. Зокрема, можна точніше визначити рівень 

динамічних навантажень у пружних елементах, перевірити відповідність 

параметрів підвіски заданим умовам роботи, оцінити запас міцності 

конструкції та визначити доцільність зміни жорсткості опор. Крім того, 

такий підхід дає змогу краще прогнозувати поведінку установки під час 

зміни частоти збудження, маси робочого органа або характеристик 

транспортованого матеріалу. 
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ОЦІНЮВАННЯ ЕФЕКТИВНОСТІ ВІБРАЦІЙНОГО 

ДОУЩІЛЬНЕННЯ БЕТОННОЇ СУМІШІ ПРИ 

КОМБІНОВАНОМУ ЗБУДЖЕННІ 
 

Одним із важливих напрямів підвищення якості бетонних і 

залізобетонних виробів є удосконалення процесу вібраційного ущільнення 

бетонної суміші. Особливої актуальності це питання набуває на 

завершальній стадії формування виробу, коли необхідно забезпечити 

ефективне доущільнення суміші, підвищення її щільності, рівномірний 

розподіл частинок заповнювача та зменшення кількості повітряних 

включень. Недостатня інтенсивність вібраційної дії або неузгодженість 

параметрів роботи окремих вузлів установки може призводити до 

зниження міцності виробу, погіршення його однорідності та збільшення 

енерговитрат на процес формування. 

У сучасних вібраційних машинах для ущільнення бетонних сумішей 

перспективним є використання просторового збудження, за якого 

поєднується дія горизонтальних коливань форми та вертикальних 

коливань привантажувача. Такий підхід дає змогу одночасно реалізувати 

два основні механізми впливу на бетонну суміш: зсувне деформування та 

циклічне стискання. Горизонтальні коливання форми сприяють 

руйнуванню внутрішніх структурних зв’язків у суміші, зменшенню сил 

тертя між частинками та покращенню їх взаємного переміщення. 

Вертикальні коливання привантажувача забезпечують додатковий тиск на 

суміш, сприяють витисканню повітря та підвищенню щільності 

сформованого виробу. 

Актуальність дослідження полягає в необхідності визначення таких 

умов роботи вібраційної машини, за яких енергія, що підводиться до 

системи, максимально ефективно використовується саме на структурну 

перебудову бетонної суміші. У процесі доущільнення важливо не лише 

збільшити інтенсивність вібраційної дії, а й забезпечити її раціональний 

розподіл між вертикальним і горизонтальним каналами збудження. 

Надмірне збільшення амплітуди або частоти коливань не завжди 

приводить до покращення результату, оскільки може спричиняти 

розшарування суміші, підвищені динамічні навантаження на елементи 

машини та нераціональне споживання енергії. 

Ефективне доущільнення бетонної суміші можливе лише за умови, 

що динамічні напруження в середовищі перевищують певний пороговий 

рівень. Для вертикального каналу таким показником є динамічний тиск, 

який створюється привантажувачем. Якщо цей тиск недостатній, 
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структурні зв’язки в бетонній суміші руйнуються неповністю, а процес 

ущільнення відбувається повільно й нерівномірно. Для горизонтального 

каналу визначальним є рівень зсувних напружень. Саме вони забезпечують 

відносне переміщення частинок суміші, зниження внутрішнього опору та 

перехід середовища до стану більш інтенсивної перебудови. 

Важливою умовою оптимального режиму є максимізація енергії, яка 

дисипується в бетонній суміші. У цьому випадку дисипована енергія 

розглядається не як втрата, а як корисна частина енергетичного процесу, 

пов’язана з руйнуванням початкової структури суміші, переміщенням 

частинок, витисненням повітря та формуванням щільнішого середовища. 

Чим більша частина підведеної енергії витрачається саме на ці процеси, 

тим вищою є ефективність ущільнення. Водночас надмірна енергія, яка не 

використовується для структурної перебудови, може переходити в 

небажані коливання конструкції, нагрівання, шум або додаткові динамічні 

навантаження. 

Особливе значення має узгодження частот вертикального та 

горизонтального збудження. У процесі ущільнення бетонна суміш змінює 

свої властивості: зростає її щільність, змінюються жорсткість і 

демпфувальні характеристики. Унаслідок цього змінюються і динамічні 

властивості всієї системи «форма — бетонна суміш — привантажувач». 

Тому оптимальним слід вважати не точний резонансний режим, а 

квазірезонансний режим, за якого частота збудження підтримується 

поблизу області найбільш ефективної передачі енергії, але без 

перевищення допустимих динамічних навантажень. 

Умови оптимального режиму доущільнення повинні також 

враховувати технологічні обмеження. До них належать недопущення 

розшарування бетонної суміші, обмеження максимального прискорення, 

забезпечення сталого контакту привантажувача з поверхнею суміші та 

запобігання надмірним навантаженням на елементи установки. Якщо ці 

умови не виконуються, збільшення інтенсивності вібрації може не 

покращувати, а навпаки погіршувати якість виробу. Тому оптимізація 

режиму має ґрунтуватися не лише на підвищенні амплітуди або частоти 

коливань, а на комплексному врахуванні енергетичних, динамічних і 

технологічних критеріїв. 

Запропонований підхід дозволяє розглядати процес доущільнення як 

керований енергетичний процес, у якому основними критеріями 

ефективності є рівень дисипованої в суміші енергії, виконання порогових 

умов за тиском і зсувними напруженнями, узгодженість частот збудження 

та забезпечення допустимих технологічних режимів. Така постановка 

задачі є важливою для подальшого вибору параметрів привантажувача, 

маси робочих органів, амплітудно-частотних характеристик 

віброзбуджувачів і параметрів пружної системи установки. 
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ВПЛИВ ПАРАМЕТРІВ ДЕБАЛАНСНОГО ЗБУДЖУВАЧА 

НА ПРОСТОРОВИЙ РУХ ГЛИБИННОГО ВІБРАТОРА 
 

Глибинні вібратори є одним із найбільш поширених засобів 

ущільнення бетонних сумішей під час виготовлення монолітних і збірних 

залізобетонних конструкцій. Їх ефективність значною мірою залежить від 

характеру передавання вібраційної енергії безпосередньо в об’єм суміші. 

На відміну від поверхневого вібраційного обладнання, глибинний вібратор 

працює всередині бетонного середовища, тому його динамічний стан 

безпосередньо впливає на руйнування внутрішніх структурних зв’язків, 

видалення повітряних включень, перерозподіл цементного тіста і 

заповнювача та формування щільної структури бетону. 

У традиційних підходах рух глибинного вібратора часто розглядають 

спрощено — переважно як горизонтальні коливання корпуса, зумовлені 

дією дебалансного віброзбуджувача. Однак у реальних умовах робочий 

орган здійснює складніший просторовий рух. На нього впливають маса 

корпуса, розташування дебалансних вантажів, їх ексцентриситет, частота 

обертання вала, кут взаємного розвороту дебалансів, а також опір бетонної 

суміші. Унаслідок цього рух вібратора поєднує поступальне переміщення 

центра мас і кутові коливання корпуса навколо нього. 

Актуальність дослідження полягає в необхідності уточнення 

динамічної моделі глибинного вібратора з урахуванням не лише 

поступального, а й кутового руху робочого органа. Такий підхід дозволяє 

точніше оцінити траєкторії руху окремих точок корпуса, характер 

передавання вібраційної енергії в бетонну суміш та можливість 

регулювання інтенсивності ущільнення. Особливо важливим це є для 

сумішей із різними реологічними властивостями, оскільки однакові 

режими роботи вібратора можуть давати різний технологічний результат. 

У розрахунковій схемі глибинний вібратор розглядається як тверде 

тіло, яке має просторовий коливальний рух. Дія бетонної суміші 

враховується через приєднану масу, пружний опір і непружний опір 

середовища. Такий підхід дає змогу наблизити модель до реальних умов 

роботи, оскільки під час занурення вібратора в бетонну суміш частина 

матеріалу залучається до спільного коливального руху. Збільшення 

приєднаної маси, своєю чергою, зменшує амплітуду коливань і впливає на 

ефективність ущільнення. 

Основним джерелом збудження є дебалансний віброзбуджувач, у 

якому на валу розміщено два неврівноважені вантажі. Під час обертання 

вони створюють відцентрові сили, які формують обертову рівнодіючу силу 
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та результуючий момент. Саме наявність цього моменту зумовлює те, що 

рух глибинного вібратора не може бути зведений лише до поступальних 

коливань. У загальному випадку корпус одночасно переміщується в 

просторі та здійснює кутові коливання. 

Важливим параметром є кут взаємного розвороту дебалансних 

вантажів. За його зміни змінюється співвідношення між поступальною та 

кутовою складовими руху робочого органа. Якщо дебаланси діють 

синфазно, переважає поступальний рух корпуса, а траєкторії точок 

робочого органа мають переважно коловий характер у горизонтальній 

площині. Якщо ж рівнодіюча сила зменшується, а моментна дія зростає, 

рух корпуса стає більш кутовим, і окремі точки вібратора переміщуються 

по просторових траєкторіях складнішої форми. 

Траєкторія довільної точки корпуса залежить від її положення 

відносно центра мас. Точки, розташовані ближче до центра мас, мають 

менші вертикальні складові переміщень, тоді як периферійні точки 

отримують більші амплітуди через кутові коливання корпуса. У результаті 

різні ділянки поверхні глибинного вібратора по-різному взаємодіють із 

бетонною сумішшю. Це впливає на локальну інтенсивність ущільнення, 

переміщення частинок суміші, видалення повітря та можливість 

виникнення зон неоднорідного впливу. 

Урахування поступального та кутового руху має важливе практичне 

значення. Якщо під час проєктування глибинного вібратора враховувати 

лише поступальну складову, можна недооцінити реальний характер 

навантаження на бетонну суміш і корпус обладнання. Кутові коливання 

можуть як підвищувати ефективність ущільнення за рахунок більш 

складного просторового впливу, так і створювати небажані ефекти, 

зокрема локальне розшарування суміші або нерівномірне ущільнення 

окремих зон. Тому важливо забезпечити таке співвідношення між 

поступальною та кутовою складовими, яке відповідатиме конкретним 

властивостям бетонної суміші та умовам формування виробу. 

Регулювання параметрів дебалансного збуджувача відкриває 

можливість керування характером вібраційного впливу. Зміна маси 

дебалансів, їх ексцентриситету, частоти обертання вала або кута взаємного 

розвороту дозволяє змінювати амплітуди поступальних і кутових 

коливань. Це може бути використано для вибору раціонального режиму 

ущільнення залежно від рухливості бетонної суміші, розмірів конструкції, 

густоти армування та вимог до якості готового виробу. 
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ПРОСТОРОВИЙ РУХ ГЛИБИННОГО ВІБРАТОРА 
 

Вібраційне ущільнення є одним із найбільш поширених і ефективних 

способів впливу на сипучі, гранульовані, бетонні та композиційні 

середовища. Воно широко застосовується у будівництві, виробництві 

бетонних і залізобетонних виробів, порошковій металургії, технологіях 

формування легких бетонів, арболітових, полістиролбетонних і 

полімербетонних сумішей. Якість сформованого матеріалу значною мірою 

залежить від того, наскільки ефективно вібраційна енергія передається в 

ущільнюване середовище та забезпечує перебудову його внутрішньої 

структури. 

Актуальність дослідження зумовлена тим, що традиційні підходи до 

вібраційного ущільнення переважно ґрунтуються на використанні 

вертикальних гармонічних коливань. Такий спосіб є достатньо простим для 

реалізації та розрахунку, однак не завжди забезпечує необхідну інтенсивність 

переміщення частинок, особливо у середовищах зі складною структурою або 

змінними реологічними властивостями. Для легких бетонів, пористих 

композицій і гранульованих матеріалів важливим є не лише зменшення 

пористості, а й забезпечення рівномірності структури, збереження 

стабільності суміші та недопущення розшарування. 

У сучасних технологічних процесах дедалі більшого значення 

набувають горизонтальні, комбіновані, кругові, еліптичні та імпульсно-

вібраційні режими дії. Вони дозволяють змінювати характер руху частинок у 

робочому об’ємі, активізувати зсувні деформації, підвищувати інтенсивність 

взаємного переміщення компонентів та забезпечувати більш повну 

структурну перебудову середовища. На відміну від односпрямованих 

коливань, багатовекторний вібраційний вплив створює складніший 

динамічний стан, у якому поєднуються вертикальні, горизонтальні, кутові та 

хвильові ефекти. 

Під час ущільнення матеріалу вертикальні коливання переважно 

забезпечують циклічне стискання середовища, зменшення пористості та 

ущільнення шару під дією динамічного тиску. Горизонтальні коливання 

формують зсувні деформації, сприяють руйнуванню внутрішніх зв’язків між 

частинками, зменшенню внутрішнього тертя та полегшенню їх взаємного 

переміщення. Комбіновані режими поєднують ці механізми, що дозволяє 

досягати більш інтенсивного ущільнення порівняно з окремою дією лише 

одного напрямку вібрації. 

Особливе значення має врахування властивостей самого середовища. 

Сипучі та гранульовані матеріали, легкі бетони, полістиролбетонні й 

арболітові суміші мають складну внутрішню структуру, яка змінюється під 
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час ущільнення. У процесі вібраційної дії змінюються щільність, внутрішнє 

тертя, контактна взаємодія частинок, опір зсуву та здатність матеріалу до 

перебудови. Тому вибір режиму вібрації не може бути універсальним для 

всіх матеріалів. Він має враховувати фізико-механічні властивості 

середовища, його початкову пористість, рухливість, гранулометричний склад 

і технологічні вимоги до готового виробу. 

Однією з основних проблем є відсутність достатньо узагальнених 

критеріальних залежностей, які дозволяли б обґрунтовано вибирати 

параметри вібраційного впливу для різних напрямків дії. У більшості 

існуючих підходів переважає аналіз вертикального вібрування, тоді як 

горизонтальні, кругові, еліптичні та імпульсні режими залишаються менш 

формалізованими. Це ускладнює порівняння ефективності різних схем 

збудження та вибір оптимального режиму для конкретного матеріалу. 

Оптимізація режимів вібраційного впливу повинна передбачати 

комплексне врахування амплітуди, частоти, напрямку коливань, тривалості 

дії, форми траєкторії руху робочого органа та рівня динамічних навантажень. 

При цьому важливо забезпечити таке поєднання параметрів, за якого енергія 

вібрації максимально використовується на корисну структурну перебудову 

середовища, а не на надмірні коливання обладнання, руйнування структури 

матеріалу або його розшарування. 

Для вертикального впливу важливими критеріями є рівень динамічного 

тиску, амплітуда прискорення та здатність середовища до ущільнення без 

втрати однорідності. Для горизонтального впливу визначальними стають 

зсувні напруження, інтенсивність переміщення частинок і подолання 

внутрішнього тертя. Для комбінованих режимів доцільно оцінювати 

синергетичний ефект, коли сумісна дія кількох напрямків коливань 

забезпечує вищу ефективність, ніж їх окреме застосування. 

Використання багатовекторного вібраційного впливу відкриває 

можливість створення нових режимів ущільнення, адаптованих до 

конкретних технологічних умов. Зокрема, для легких бетонів важливим є 

забезпечення рівномірного розподілу легкого заповнювача без його 

спливання або осідання. Для гранульованих середовищ необхідно досягати 

щільного пакування частинок без утворення застійних зон. Для 

композиційних матеріалів важливо забезпечити рівномірний розподіл 

компонентів і стабільність структури після завершення формування. 

Практичне значення дослідження полягає у можливості підвищення 

якості сформованих виробів, зменшення енерговитрат, скорочення 

тривалості ущільнення та розширення можливостей використання 

вібраційних технологій для матеріалів зі складною структурою. Оптимізація 

напрямків і параметрів вібраційного впливу дозволяє підвищити однорідність 

середовища, забезпечити необхідну щільність, зменшити дефекти структури 

та покращити експлуатаційні властивості готової продукції. 
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УМОВА ПЕРЕХОДУ ТЕРТЯ КОЧЕННЯ У ТЕРТЯ 

КОВЗАННЯ ДЛЯ ЗАДНЬОПРИВОДНОГО 

АВТОМОБІЛЯ КАТЕГОРІЇ М1 
 

Для проведення моделювання ковзання автомобіля відносно дороги 

треба знати, які умови втрати автомобілем зчеплення із дорогою, а також 

що відбувається при цьому із параметрами його руху [1, 2]. 

Для цього потрібно вивести та порівняти рівняння руху автомобіля із 

ведучими колесами, що проковзують, та із ведучими колесами, які не 

проковзують. 

Розглянемо рух задньоприводного автомобіля по прямій траєкторії. 

Автомобіль має масу m та сприймає діючий на нього крутний момент, що 

виражається аналітичною функцією М(t). 

Для такого автомобіля на задні колеса будуть діяти сили тяги FT, які 

будуть співпадати із напрямком руху, та сили тертя кочення FТр, які будуть 

протилежні за напрямком. Коли тертя кочення зміниться на тертя 

ковзання, сили тертя ковзання зміняться на сили тертя ковзання Fковз, які 

діятимуть у тому ж напрямку. На передні колеса будуть діяти лише сили 

тертя кочення FТр. На автомобіль діє сила ваги G, яка співпадає за 

напрямком із прискоренням вільного падіння. На кожне з коліс діє реакція 

опори N, яка напрямлена перпендикулярно до опорної поверхні (рис. 1). 

Отже, другий закон Ньютона для такого автомобіля [3] 

 
1 2 3 4 1 2

3 4 1 2

Tp Tp Tp Tp

T T

ma F F F F N N

N N F F G

= + + + + + +

+ + + + +



 .                    (1) 

У проекції на вісь х 

( ) 1 2 3 4 1 2Tp Tp Tp Tp T Tmа t F F F F F F= − − − − + + .                     (2) 

Згідно початкових умов моделювання реакції опор на всіх колесах 

будуть рівними. 

Тоді 

( )
( )2 M t m g

mа t
R R

ψ⋅ ⋅ ⋅
= − .                                (3) 

Якщо враховувати проковзування ведучих коліс, то (3) набуде 

вигляду 
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( )
( )2

2 2

M t m g m g
mа t

R R

ψ µ⋅ ⋅ ⋅ ⋅ ⋅
= − −

⋅
,                           (4) 

де µ – коефіцієнт тертя ковзання між покришкою і дорогою. 

 
Рис. 1. Сили, які діють на задньоприводний автомобіль під час прямолінійного 

руху відносно осі х 

 

Отже, під час дослідження заносу автомобіля можна застосовувати 

(4) для моделювання параметрів руху автомобіля категорії М1 за умови 

переходу тертя кочення у тертя ковзання між покришкою та дорогою. 

 
Література: 

1. Волков В. П., Вільський Г. Б. Теорія руху автомобіля : підручник. Суми : 

Університетська книга, 2015. 320 с. 

2. Сахно В.П. та ін. Експлуатаційні властивості автотранспортних засобів. В 

3 ч. Ч 3. Маневреність. Керованість. Стійкість : [навчальний посібник] / В.П. Сахно, 

В.М. Поляков, А.В. Костенко та ін. – ЛАНДОН-ХХІ, 2015. 400 с. 

3. Штанько П. К. Теоретична механіка : навчальний посібник / П. К. Штанько, 

В. Г. Шевченко, О. С. Омельченко, Л. Ф. Дзюба, В. Р. Пасіка, О. М. Поляков; за ред. П. 

К. Штанька. Запоріжжя : НУ «Запорізька політехніка», 2021. 464 с. 

 



 

~ 276 ~ 

СЕКЦІЯ ГЕРМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ ТА ПЕРЕКЛАДУ 

 

УДК 811.111'373.46:004 
М. Ю. Харченко, студентка групи 301-ФФ 

К. В. Палій, к.філол. н., доцент, 

Національний університет 

«Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка» 
 

ЛІНГВІСТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ТА СТРУКТУРНА 

ТИПОЛОГІЯ ІТ- ТЕРМІНОЛОГІЇ 
 

ІТ- термінологія або інформаційні технології – це сукупність методів 

для обробки та передачі даних, яка сьогодні вийшла за межі вузької 

спеціалізації і стала фундаментальною основою розвитку глобальної 

економіки, науки та щоденної комунікації. Оскільки центром створення 

ІТ-термінології переважно є англомовне середовище, виникає 

безперервний потік нових понять, термінів, які потребують залучення в 

український мовний простір. 

З огляду на це, первинним і найшвидшим шляхом інтеграції таких 

інноваційних ІТ-одиниць стають саме прямі запозичення. Водночас для 

залучення цієї лексики активно застосовуються паралельні стратегії 

адаптації, серед яких виділяють калькування (machine learning – машинне 

навчання, IT cluster – ІТ-кластер), семантичне переосмислення або 

віднаходження семантичних еквівалентів (cloud storage – хмарне сховище) 

та гібридні утворення («айтівець», «діджиталізація»). Одним із основних 

способів передачі гібридних утворень є транскрипція (hacker attack – 

хакерська атака). 

Відтак, українська мова перебуває у стані постійного балансування 

між трьома основними підходами до засвоєння новітніх понять. Перший 

підхід передбачає повне запозичення іншомовних слів, що яскраво 

ілюструють лексеми «роутер», «браузер» та «апдейт». Другий шлях 

полягає у лексико-граматичній адаптації та українізації, коли навколо 

запозиченої основи формуються цілі словотвірні ланцюжки: «файл», 

«файловий», «папка файлів», «файл-документ». Третій напрям 

орієнтований на створення власних відповідників, що дозволяє замінювати 

англіцизми питомими поняттями «маршрутизатор», «переглядач» або 

«оновлення» [2]. 

Структурна типологія ІТ-термінології відображає морфологічну та 

синтаксичну будову спеціалізованої лексики. Спираючись на класифікацію 

В. І. Карабана, сучасні комп’ютерні терміни можна чітко розподілити на 

чотири основні структурні групи: 

1) прості терміни: domain – домен, browser – браузер; 
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2) похідні терміни, тобто утворені за допомогою суфіксальних, 

префіксальних, суфіксально-префіксальних морфем: collaboration – 

колаборація, localization – локалізація; 

3) складні, які складаються з двох слів і пишуться разом або через 

дефіс: webcam – веб-камераp password – пароль; 

4) терміни-словосполучення, які об’єднують кілька компонентів: 

cable modem – кабельний модем, cloud computing – хмарні технології 

[2, c.315]. 

У розрізі внутрішніх семантичних особливостей дослідники 

О. Мікрюков та О. Козловська розглядають терміни-словосполучення або 

ж багатокомпонентні терміни та виокремлюють три типи: 

1) всі складові компоненти є спеціалізованими словами: digital asset, 

блок-схема, двовимірний масив; 

2) поєднання технічної одиниці з лексикою повсякденного вжитку: 

flash memory, carrier services, авторизований користувач; 

3) компоненти окремо не є технічним терміном, проте їхнє 

сполучення утворює повноцінне ІТ-поняття: father process, gate pulse, glass 

box. 

Отже, формування української ІТ-термінології є результатом 

поєднання прямого запозичення та створення питомих відповідників. За 

своєю структурною організацією інформаційна-технологічна лексика 

становить багаторівневу систему, що вдосконалюється від простих 

однокореневих слів до розгорнутих багатокомпонентних конструкцій. 
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У сфері лінгвістики неологізми виступають як комплексний і 

багатовимірний об’єкт дослідження, який репрезентує динаміку мовної 

еволюції та трансформацій у лексико-семантичній системі. Вивчення 

неологічних процесів у контрастивному аспекті (на прикладі англійської та 

української мов) дає змогу ідентифікувати як універсальні механізми 

оновлення лексичного фонду, так і ідиоетнічні риси, детерміновані 

типологічною будовою кожної мови та соціокультурним контекстом її 

існування. 

Теоретичні основи дослідження неологізмів базуються на 

фундаментальних принципах лексикології та семасіології. Неологізм 

традиційно визначається як нова лексична одиниця, що з’являється в мові 

для позначення нового предмета, явища або поняття, а також як нове 

значення, яке розвиває вже існуюче слово. Семантичний неологізм, або 

неосемант, – це вже наявна у мові лексема, яка розвиває нове значення. Ця 

дихотомія лексичних та семантичних новоутворень становить основу 

класифікаційних схем неологічних досліджень [3]. 

Лексико-семантичні характеристики неологізмів виявляються через 

систему диференційних ознак, що відрізняють новоутворення від 

усталеної лексики. Первинною ознакою неологізму є його новизна, яка має 

відносний характер і визначається хронологічними рамками та 

соціальними параметрами мовного колективу. Новизна неологізму може 

проявлятися на різних рівнях мовної структури: фонетичному (нові 

звукосполучення), морфологічному (нові словотвірні моделі), 

семантичному (нові значення) та прагматичному (нові умови вживання). 

Семантична структура неологізмів характеризується специфічними 

властивостями, що відрізняють їх від семантики узуальної лексики. 

Новоутворення часто демонструють семантичну прозорість, коли значення 

цілого слова може бути виведене з аналізу його компонентів. В англійській 

мові цей принцип особливо яскраво проявляється в композитних 

структурах таких як «smartphone», «mindfulness», «crowdfunding», де 

семантика складного слова формується композиційно зі значень основ-

компонентів. Українська мова демонструє аналогічні процеси, хоча з 

урахуванням власних словотвірних особливостей: «інтернет-магазин», 

«онлайн-навчання», «віртуальна реальність» [1]. 

Для сучасної англійської мови характерна висока активність 

аналітичних та нефлексійних способів словотворення. Найбільш 
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продуктивними є моделі словосполучень, які часто переходять у складені 

лексеми, що відбиває загальну тенденцію до аналітизму N+N (laptop, 

smartphone), Adj+N (software, hardware), V+N (breakout, shutdown). 

На противагу цьому, українська мова при утворенні неологізмів 

продемонструвала переважання синтетичних (афіксальних) механізмів. 

Особливо продуктивними є суфіксація та префіксація. Активно 

використовуються суфікси -ація/-яція для утворення віддієслівних 

іменників (комп’ютеризація, цифровізація, глобалізація), суфікс -ість для 

позначення абстрактних понять (віртуальність, інтерактивність), префікси 

анти-, супер-, гіпер- для вираження інтенсивності або протиставлення [2]. 

Отже, неологізми як динамічний компонент лексико-семантичної 

системи відображають не лише мовні, а й ширші соціокультурні 

трансформації сучасного суспільства. Контрастивний аналіз англійської та 

української мов засвідчує наявність як універсальних тенденцій 

неологізації (активізація словоскладання, деривації, семантичного 

переосмислення), так і специфічних рис, зумовлених типологічними 

характеристиками мов. Зокрема, для англійської мови характерна перевага 

аналітичних моделей та висока відкритість до іншомовних елементів, тоді 

як українська мова демонструє більшу роль афіксальних механізмів і 

системну фонетичну адаптацію запозичень. 

Семантична прозорість, варіативність значень та прагматична 

зумовленість функціонування неологізмів свідчать про їхню важливу роль 

у процесах концептуалізації нової реальності. Водночас відносний 

характер новизни та поступова інтеграція новоутворень у мовну систему 

підтверджують безперервність і еволюційність мовного розвитку. Таким 

чином, дослідження неологізмів у контрастивному аспекті сприяє 

глибшому розумінню механізмів мовної еволюції, а також має важливе 

значення для перекладознавства, зокрема в аспекті адекватної передачі 

нових значень і понять у міжкультурній комунікації. 
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УМІННЯ КОРИСТУВАТИСЯ СИСТЕМАМИ  

АВТОМАТИЗОВАНОГО ПЕРЕКЛАДУ ЯК КОМПОНЕНТ 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ТЕХНОЛОГІЧНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ 
 

З появою доступного для широкого загалу генеративного штучного 

інтелекту (ШІ), з’явилася потреба в перегляді ролі сучасних технологій в 

індустрії перекладу. Хоча системи автоматизованого перекладу не є новою 

перекладацькою технологією, інтеграція ШІ відкрила нові шляхи їх 

застосування в перекладацькій діяльності. CAT-інструменти (Computer-

aided/assisted translation tools) є важливим цифровим інструментом в 

професійній діяльності як перекладачів-фрілансерів, так і штатних 

працівників перекладацьких бюро.  

CAT-інструменти поєднують різні функції, які можуть значно 

спростити процес виконання перекладу. Вони дозволяють швидко 

аналізувати й обробляти текст оригіналу шляхом його поділу на логічно 

завершені сегменти, ефективно скеровувати роботу цілої команди 

перекладачів із використанням хмарних технологій, генерувати власні 

термінологічні словники та швидко підбирати варіанти перекладу 

сегментів тексту оригіналу із перекладацької памʼяті. Впровадження ШІ в 

системи автоматизованого перекладу також дозволило додати нові функції 

у вже існуючі програми, як, наприклад, інтеграція машинного перекладу 

чи ШІ-асистентів у робочий процес.  

Інтерес до функцій, що застосовують ШІ, демонструють не тільки 

досвідчені фахівці, але й майбутні філологи-перекладачі. Наприклад, 

можна розглянути результати експерименту із залученням студентів різних 

країн, проведеного Автономним університетом Барселони (Іспанія), 

Іонійським університетом та Університетом Арістотетля в Салоніках 

(Греція), присвячене дослідженню досвіду користування здобувачами 

освіти інструментами, інтегрованими в Bureau Works – однієї із систем 

автоматизованого перекладу. У підсумку, приблизно 57% відсотків 

учасників експерименту зазначили, що вони бажали б продовжити 

використовувати системи автоматизованого перекладу у майбутньому, 

зокрема CAT-інструменти на основі ШІ  [2, с. 87]. 

 Розглянемо CAT-інструменти на прикладі однієї із 

найпопулярніших серед філологів-перекладачів систем－SDL Trados 

Studio. Trados є системою, що потребує попереднього вивчення, а тому 

частіше застосовується професійними перекладацькими бюро та 
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досвідченими користувачами CAT-інструментів, аніж перекладачами-

початківцями [1, с. 110]. Проте, Trados пропонує широкий спектр корисних 

інструментів, які можуть зацікавити будь-якого філолога-перекладача [3]: 

– перекладацька пам’ять. Цей інструмент дозволяє використовувати 

попередні виконані переклади у своїй подальшій перекладацькій 

діяльності. У разі збігу з попередньо збереженими перекладами, CAT-

інструмент автоматично визначає цей збіг та пропонує вже існуючий у 

пам’яті варіант перекладу. Це значно пришвидшує процес перекладу, 

надаючи можливість зосередитися на перекладі нових сегментів; 

– термінологічні словники. Такі CAT-системи, як Trados мають 

інструменти для менеджменту термінології у своєму проєкті, зокрема 

можливість створення власної термінологічної бази; 

– управління проєктами. Trados пропонує інструменти, які дозволяють 

контролювати процес виконання перекладу у режимі реального часу, 

створюючи можливість для внесення коригувань та обміну думками між 

усіма учасниками проєкту, включаючи замовника; 

– хмарні сервіси. Trados, як і всі інші сучасні CAT-інструменти, 

використовує хмарне сховище для збереження даних та обміну 

інформацією. Філолог-перекладач має можливість працювати над 

проєктом будь-коли та будь-де, а також швидко обмінюватися 

результатами своєї роботи з іншими членами команди; 

– машинний переклад та генеративний ШІ. На сьогоднішні день CAT-

інструменти успішно інтегрували ШІ як один із своїх елементів. Водночас, 

ці системи пропонують різні способи застосування ШІ для філологів-

перекладачів. Наприклад, окрім можливості застосування машинного 

перекладу, Trados пропонує допомогу ШІ-асистента під час роботи. 

Отже, CAT-інструменти за останні роки зарекомендували себе як 

зручні та ефективні системи, які об’єднують необхідні для будь-якого 

філолога-перекладача в його професійній діяльності інструменти. Їх 

застосування дозволяє оптимізувати процес виконання перекладу та 

ефективніше працювати в команді. Тому, доцільно стверджувати, вміння 

користуватися зазначеними функціями автоматизованих систем перекладу 

є важливим складником технологічної компетентності майбутнього-

філолога перекладача.  
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ПСИХОЛОГІЧНІ МЕХАНІЗМИ СТРЕСОСТІЙКОСТІ В 

УМОВАХ СИНХРОННОГО ПЕРЕКЛАДУ 
 

 Усний переклад є ключовим елементом сучасної міжкультурної 

комунікації. У контексті новітніх тенденцій глобалізації спостерігається 

підвищений інтерес до тайм-менеджменту, тому ефективним інструментом 

для бізнес-комунікації стає саме синхронний переклад, який дозволяє 

перекладати мовлення з мінімальним часовим розривом. У науковому 

дискурсі синхронний переклад  визначається як професійний вид усного 

перекладу конференцій, який здійснюється одночасно із сприйняттям 

повідомлення мовою оригіналу за допомогою технічних засобів у 

спеціально обладнаній кабіні, і в процесі якого – в умовах дефіциту часу – 

на одиницю тексту переробляється інформація обмеженого обсягу [3]. 

Отже, синхронний переклад є найскладнішим видом усного перекладу. 

Ключовим аспектом у навчанні майбутніх філологів-перекладачів є 

професійне володіння мовою перекладу та досконале знання рідної мови. 

Але не менш важливим є психологічний аспект. Варто зазначити, що 

мовознавство і психологія мають різні підходи до розуміння процесу 

перекладу. Для поєднання цих двох тлумачень та створення інноваційної 

картини перекладацького процесу існує психолінгвістика. Тобто переклад 

тут виступає не видом мовлення, а видом розумової діяльності [1]. 

Психолінгвістика є молодою галуззю науки, що активно 

розвивається та збагачує мовознавчий та перекладознавчий дискурс. 

Сучасне перекладознавство зміщує фокус зі специфіки перекладених 

текстів на чинники, що впливають на процес перекладу та на самого 

фахівця. Це дає змогу суттєво покращити умови праці. 

Під час роботи перекладачу-синхроністу не уникнути спонтанних 

емоційних реакцій та хвилювання. Варто окреслити психологічні 

механізми стресостійкості для подолання професійних труднощів. Одним 

із ефективних механізмів є копінг (від англійського слова «cope»). Це 

процес, за допомогою якого людина управляє стресовими ситуаціями, 

зовнішніми та внутрішніми вимогами, які оцінюються як такі, що 

перевищують її ресурси [2]. Проаналізуємо поєднання когнітивної 

психології (процеси сприйняття, пам'яті, уваги, мислення, мовлення та 

уяви), а саме теорії опанування стресу Лазаруса і Фолкмана та теорії 

навчання, тобто моделі Колба-Фрая. Ця модель має такий алгоритм: 

досвід, рефлексія, концептуалізація та перевірка [2]. Розглянемо детально 

кожен компонент алгоритму, використовуючи стратегії копінгу.  
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Перший етап – це безпосередній досвід. У професійній діяльності 

синхроніста однозначно існують ситуації, коли він почував себе 

невпевнено через невідомий термін чи темп спікера тощо. На основі цього 

варто використати копінг-механізм дистанціювання. Перекладач 

психологічно відокремлює себе від помилки, уникаючи надмірної фіксації 

на ній. Це допомагає сконцентруватися на поточному фрагменті тексту. 

Важливо також застосувати стратегію самоконтролю, щоб голос звучав 

чітко. Для цього можна застосувати техніку дихання по квадрату. 

Другий етап – рефлексія. Він передбачає аналіз набутого досвіду, 

власних думок та почуттів. Доцільно застосувати метод позитивної 

переоцінки, спробувати знайти позитивні сторони у негативній ситуації. 

Варто розглянути її як частину саморозвитку та можливість для зростання 

через отриманий досвід. Важливим складником рефлексії є також пошук 

соціальної підтримки. Потрібно обговорити ситуацію з колегами, друзями 

чи близькими, щоб обмінятися враженнями та цінними порадами. 

Третій етап – абстрактна концептуалізація. Вбачається необхідним 

підбити підсумки на основі рефлексії та розпочати пошук вирішення 

проблеми. Ефективним є використання стратегії прийняття 

відповідальності. Доцільно оцінити якість підготовки та проаналізувати 

інші чинники, які могли вплинути на результат роботи. Невід’ємним 

механізмом на цьому етапі є планування розв’язання проблеми. 

Четвертий етап – активне експериментування. Слід застосувати 

сформовані стратегії на практиці. Перекладач закріплює навички діяти 

виважено. Якщо термін специфічний, його краще узагальнити. Коли 

мовлення спікера занадто швидке, краще передати основний зміст тощо. 

Отже, навчання перекладачів вимагає не лише досконалого 

володіння мови, а й психологічної компетентності та практичного 

застосування стратегій подолання стресу. Дослідження механізмів 

стресостійкості в перекладацькій діяльності сприяють кращому розумінню 

процесу перекладу та особистості спеціаліста, що, відповідно, підвищує 

ефективність його роботи. Тому розвиток психолінгвістики є актуальним 

та перспективним. 
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ANALYSIS OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN 

RENDERING THE SYMBOLISM OF THE SONG  

«GORILA SOSNA» 
 

In the modern world, where culture serves not only as a form of national 

identity but also as an important tool of a people’s self-expression and a means 

of intercultural communication, the issue of adequately rendering national 

symbols in translation becomes especially relevant. In this context, translation is 

understood as a complex process of transferring a source text into another 

language while preserving its semantic, artistic and cultural integrity. 

The main task of translating literary works, particularly folk songs, isn’t 

only to convey meaning but also to preserve emotional colouring, symbolism 

and cultural specificity. Therefore, translators employ a variety of translation 

transformations in order to accurately render the content and convey the 

distinctive features of the text to a foreign-language audience. This is especially 

important in the analysis of folk song translation, as such works combine 

linguistic means with deep symbolic meaning. They reflect the spiritual richness 

of a nation, its cultural values and traditions, transmitting cultural memory from 

generation to generation. 

Thus the aim of this article is to examine and analyse translation 

transformations in the song “Gorila sosna” and to determine their impact on the 

reproduction of its symbolism and emotional dimension. 

The theoretical basis of the study is grounded in the analysis of lexical 

transformations in translation, including modulation, transposition, 

generalisation, addition, substitution, amplification, concretisation and 

compensation [1]. These transformations were identified in the analysis of the 

English translation of the song. 

“Горіла сосна, палала” – “There was a burning pine tree” [2, version 2]. 

In this example, modulation and transposition can be observed. The Ukrainian 

sentence is very simple, while the English translation changes the word order 

and sentence structure, using the “There was…” construction to make the text 

sound more natural for English readers. A literal translation such as “Burning 

pine tree burned” would sound awkward and unclear. Therefore, the translator 

modifies the structure to ensure naturalness and adapt it to English grammatical 

and stylistic norms. 

The line “Під нею дівка стояла” – “Some girl was standing under it” [2, 

version 2] demonstrates generalisation, transposition and addition. The lexical 

unit “дівка” is translated as “some girl,” which generalises the meaning. The 
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addition of “some” is not present in the original but is typical for English usage. 

The word order is also changed: “under it” is moved to the end of the sentence. 

The line “Русяву косу чесала” – “Combing her hair and saying” [2, 

version 2] demonstrates substitution and addition. The word “коса” is rendered 

as “hair,” a more general concept that simplifies comprehension for foreign 

readers (substitution). In addition, the phrase “and saying” is added, which isn’t  

present in the original text but clarifies the action (addition). 

Another example of translation transformations is the line “Ой коси, коси 

ви мої / Довго служили ви мені” – rendered as “Oh, you my poor blonde hair / 

You served me long and everywhere” [2, version 2]. This example demonstrates 

amplification, concretisation and compensation. The added adjective “poor” 

intensifies emotional expression, indicating amplification. The word “русяву” is 

translated as “blonde,” which specifies the hair colour (concretisation). The 

expression “everywhere” compensates for meaning that has no direct equivalent 

in the original (compensation). 

Thus, a comparative analysis of the original and translated versions of the 

folk song “Gorila sosna” shows that translation is accompanied by various 

transformations that alter sentence structure and facilitate adaptation to the 

norms of the English language. Their use allows the preservation of meaning, 

imagery and symbolism of the work, ensuring its adequate perception by a 

foreign audience. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНІМАЦІЙНОГО ФІЛЬМУ 

“ШРЕК” УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 
 

У сучасному перекладознавстві аудіовізуальний переклад відіграє 

важливу роль, оскільки він забезпечує доступність медіапродуктів для 

широкого кола глядачів. Анімаційні фільми орієнтовані як на дітей, так і 

на дорослих, що робить їх переклад складним і відповідальним завданням. 

Перекладач повинен зберегти оригінальний зміст, гумор, емоційне 

забарвлення та культурні відсилки, водночас адаптуючи їх до цільової 

аудиторії. 

Тема перекладацьких трансформацій в аудіовізуальних матеріалах 

привернула увагу численних дослідників [2,3], проте специфічні 

особливості їх використання в анімаційних фільмах потребують 

подальшого вивчення. Зокрема, український дубляж відомих анімаційних 

стрічок надає багатий матеріал для аналізу перекладацьких прийомів. 

Метою цього дослідження є аналіз перекладацьких трансформацій, 

використаних в українському дубляжі анімаційних фільмів “Шрек” і 

“Шрек назавжди”. Матеріал дослідження включає оригінальні англійські 

діалоги та їх українські переклади, виконані перекладачем Олегом 

Негребецьким. 

У ході аналізу було виокремлено кілька основних перекладацьких 

трансформацій, а саме: конкретизацію, лексичне додавання, спеціалізацію, 

адаптацію гри слів та неологізм [1]. 

Конкретизація використовується тоді, коли загальне слово мови 

оригіналу перекладається більш конкретним у мові перекладу. Наприклад, 

фраза “You are quite a decorator” перекладена як “Ти природжений 

ландшафтний дизайнер!” [4]. У цьому випадку зміст стає зрозумілішим і 

виразнішим для української аудиторії. 

Лексичне додавання передбачає введення додаткових слів, відсутніх 

в оригінальному тексті, але необхідних для кращого розуміння. Наприклад, 

фраза “Have you ever met a person, you say, let's get some parfait, they say, no, 

I don't like no parfait?” перекладена як “Ти коли-небудь зустрічав когось, 

хто сказав би: “Я не люблю морозиво парфе. Це гидота?” [4]. Додавання 

слова “морозиво” допомагає уточнити значення “parfait” для глядачів, 

незнайомих із цим десертом. 
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Спеціалізація характеризується заміною нейтрального вислову на 

більш емоційно забарвлений. Наприклад, речення “That’s what they always 

say, and then next thing you know, you're on your back” перекладено як “Вони 

ж геть усі так говорять, а потім відкидають свої копита.” [2, с. 62]. Це 

робить вислів більш яскравим і експресивним. 

Адаптація гри слів є однією з найскладніших трансформацій, 

оскільки каламбури часто є специфічними для певної мови. Наприклад, 

“CAT-tastrophe” і “ri-DONKEY-lous” перекладено як “КОТастрофа” та 

“ОСЛОвбивця” [4]. Перекладач створює нову гру слів українською мовою, 

зберігаючи гумористичний ефект оригіналу. 

У деяких випадках перекладач вдається до створення неологізмів. 

Наприклад, у репліці “Ooh! Shrek! Did you do that? You gotta warn 

somebody before you just crack one off. My mouth was open”, перекладеній як 

“Фу, Шрек! Це ти напшонькав? Чувак, ти попереджай перш ніж газувати. 

У мене рот був роззявлений” [4], використано неологізм “напшонькав”. 

Хоча сучасні словники фіксують дієслово “напшотити” у значенні 

“пускати гази”, форма, використана в перекладі, ймовірно, утворена 

шляхом додавання зменшувального суфікса “-оньк-”. Така стилістична 

трансформація передбачає заміну нейтрального виразу на емоційно 

забарвлений, що конкретизує дію, підсилює гумористичний ефект і 

полегшує сприйняття сцени глядачем. 

Як бачимо, український дубляж анімаційного фільму “Шрек” 

демонструє креативне та ефективне використання перекладацьких 

трансформацій. Ці трансформації допомагають зберегти комунікативний і 

гумористичний ефект оригінального тексту та адаптувати його до 

культурного контексту української аудиторії. 

Отже, перекладацькі трансформації є необхідними інструментами в 

аудіовізуальному перекладі, оскільки вони забезпечують як адекватність, 

так і виразність перекладеного тексту, сприяючи його успішному 

сприйняттю глядачами. 
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ПЕРЕДАЧА АВТОРСЬКОГО СТИЛЮ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ 

РОМАНУ "ДЕВ'ЯТИЙ ДІМ" ЛІ БАРДУҐО  
 

Переклад є складною та багатогранною діяльністю. Як зазначав 

Вольтер:  "Горе писакам дослівних перекладів, які, перекладаючи кожне 

слово, приглушують сенс" [3, с.253]. Щоб уникнути цього "приглушення 

сенсу" та досягти адекватності, перекладач змушений вдаватися до 

перетворень. Сам процес перекладу – це набір міжмовних трансформацій; 

перетворення тексту, написаного однією мовою, на текст іншою [3, с.33]. 

Такі трансформації дозволяють адаптувати текст до норм мови перекладу, 

зберігаючи його стилістичну та семантичну єдність. Мета нашої статті – 

визначити та проаналізувати ключові перекладацькі трансформації певних 

фрагментів, використані при перекладі роману Лі Бардуґо «Дев'ятий дім» 

українською мовою (перекладачка - Єлена Даскал) для передачі 

індивідуального стилю автора 

Теоретичною базою роботи стали положення, викладені у праці 

Г. І. Сидорук «Basics of Translation Theory» [2], зокрема лексичні 

трансформації (конкретизація, генералізація, додавання, опущення, заміна 

причини наслідком, компенсація) та граматичні трансформації (заміна 

частин мови, заміна членів речення, заміна пасивного стану активним та 

ін.). 

“She'd let the battery run down on her phone, ignored her classes, watched 

the branches sprout leaves at the knuckles like a woman trying on rings” [2, с.8]. 

“Вона розрядила батарею на телефоні, пропускала заняття, дивилася, як на 

суглобах гілок зʼявляються бруньки, наче це не гілля, а жіночі пальці, що 

приміряють персні” [1, с.10]. У цьому фрагменті спостерігаємо комплекс 

трансформацій. Конструкція “She'd let the battery run down” (дозволила 

батареї розрядитися), що позначає причину, в перекладі замінюється на 

результат “вона розрядила”. Це яскравий приклад заміни причини 

наслідком. Дієслово “ignored” (ігнорувала) перекладено як “пропускала”, 

що є конкретизацією, оскільки уточнює спосіб ігнорування. Складна 

конструкція “watched the branches sprout…” замінена на підрядне речення 

“дивилася, як... зʼявляються…”  (граматична заміна). Для збереження 

яскравої метафори “at the knuckles” перекладач використовує додавання 

(на суглобах гілок), а порівняння “like a woman trying on rings” значно 

розширюється (наче це не гілля, а жіночі пальці, що приміряють персні), 

що також є додаванням задля повної передачі авторського образу. 
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“Spring had come on grudgingly; pale blue mornings failed to deepen, 

turning instead to moist, sullen afternoons, and stubborn frost lined the road in 

high, dirty meringues” [2, с.7]. “Весна настала неохоче; блідо-блакитним 

ранкам не вдавалося прибрати насиченіших кольорів, натомість вони 

перетворювалися на вогкі похмурі пообіддя, а вперті кучугури тягнулися 

вздовж дороги, немов пишні брудні меренги” [1, с.9]. Тут ми бачимо 

антонімічний переклад у фразі “failed to deepen”, що перекладена як “не 

вдавалося прибрати... кольорів” (стверджувальна конструкція із 

семантикою невдачі замінена на заперечну). Слово “frost” (мороз, іній) 

зазнає конкретизації і перетворюється на “кучугури”, що є більш візуально 

виправданим для метафори “meringues” (меренги). Крім того, відбувається 

граматична заміна: активна конструкція “frost lined the road” (мороз 

вишикувався вздовж дороги) замінюється на “кучугури тягнулися”, де 

підмет стає менш активним. 

“The secret rooms above the shop were affectionately known as the Hutch 

by Lethe members, and the commercial space beneath them had been, at varying 

times, a shoe store, a wilderness outfitter…” [2, с.7]. “Таємні кімнати над 

крамничкою члени Лети з любов'ю називали Халупкою, а торговельне 

приміщення внизу в різний час було взуттєвою крамницею, магазинчиком 

туристичного спорядження…” [1, с.10]. Найпомітнішою трансформацією 

тут є граматична заміна пасивного стану на активний: “were... known... by… 

members” трансформується в “члени... називали”. Це робить речення більш 

динамічним та природним для української мови. Прізвисько “Hutch” 

(клітка, конура) перекладено як “Халупка”. Це приклад компенсації, де 

зневажливо-ласкавий тон оригіналу передається українським 

відповідником зі зменшувально-пестливим суфіксом. Нарешті, реалія 

“wilderness outfitter” (постачальник екіпірування для дикої природи) зазнає 

конкретизації та додавання, перетворюючись на зрозуміле “магазинчиком 

туристичного спорядження”. 

Так, спостерігаємо, що перекладачка Єлена Даскал активно 

використовує широкий спектр лексичних та граматичних трансформацій, 

щоб якнайточніше передати стиль автора. Найчастіше зустрічаються 

конкретизація та граматичні заміни (зокрема, пасивного стану на активний 

та зміна структури речення). Ці перетворення є необхідними для 

подолання розбіжностей у системах мов та для адекватної передачі 

складних метафор і стилю Лі Бардуґо українською мовою. 
Література: 

1. Бардуґо Л. Дев'ятий дім / пер. з англ. Є. Даскал. Харків: Vivat, 2021. 528 с.  

2. Bardugo L. Ninth House. USA: Flatiron Books, 2019. 461 p.  

3. Сидорук Г. І. Basics of Translation Theory. Київ: НУБіП України, 2016. 

320с. 
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ВИКОРИСТАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ТРАНСФОРМАЦІЙ ПРИ ПЕРЕДАЧІ ПІСНІ «WHO IS IT» 

МАЙКЛА ДЖЕКСОНА УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 
 

Музика в житті людини відіграє важливу роль, оскільки стає 

своєрідним комунікативним містком між представниками різних культур та 

різних націй.  Поринути в світ музики, мови та, відповідно, культури - 

означає вдосконалити власні якості перекладача. Переклад художнього 

тексту включає в себе не лише передачу змісту, а й відтворення 

емоційного, стилістичного та культурного складників оригіналу. 

Особливої складності це набуває у випадку пісенної лірики, де важливу 

роль відіграють ритм, рима, тематичність і підтекст. Саме тому перекладач 

змушений використовувати різні перекладацькі трансформації для 

досягнення адекватності перекладу. Актуальність роботи є беззаперечною, 

оскільки передбачає дослідження та переклад англійськомовної пісні 

авторства Майкла Джексона. Метою цієї статті є визначення 

перекладацьких трансформацій у композиції «Who Is It»  Майкла 

Джексона та аналіз способів відтворення її емоційно-образного змісту 

українською мовою. 

Перекладацькі трансформації – це перефразування мовних одиниць 

оригіналу відповідно до норм мови перекладу. До них належать лексичні, 

граматичні та стилістичні зміни, зокрема перестановка, модуляція, 

конкретизація, адаптація тощо [1]. При передачі музичного твору іншою 

мовою використання перекладацьких трансформацій вкрай необхідне, 

оскільки переклад має повною мірою відповідати задуму автора.  

Розглянемо кілька прикладів перекладу музичної композиції «Who Is 

It»  Майкла Джексона та здійснимо аналіз доцільності використаних 

перекладацьких трансформацій. 

Somebody hurt my soul / Дехто ранив мене прямо в серце [2] 

У цьому випадку використано стилістичну модуляцію та 

метафоризацію. Лексама soul передана як серце, що є більш типовим для 

української мовної традиції та дозволяє зберегти емоційність вислову. 

Додавання лексеми прямо додає ще більше емоційності сказаному. 

Woe unto thee / Ти за це відплатиш [2] 

У цьому випадку було використано адаптацію, оскільки архаїчний 

біблійний вислів замінено сучасною формою, зрозумілою адресатові; при 

цьому збережено значення прокляття, дається алюзія на  біблійну 

тематику. 
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I am the agony inside / Всередині мене – мука [2] 

Тут використано перестановку та конкретизацію та змінено 

синтаксичну структуру речення для відповідності нормам української 

мови. 

The dying head / Демонічний крик, що вбиває [2]  

У цьому випадку бачимо повну модуляцію. Оригінальний образ 

інтерпретовано вільно з метою збереження експресивності. 

I pray this punishment would have mercy on me /  

Я буду молитись, що палач вірності не змилується над тобою [2]. 

У перекладі бачимо застосовану модуляцію, адаптацію та 

негативацію, що некритично змінює напрям семантики вислову для 

відтворення емоційного стану ліричного героя. Основну думку передано 

тематично зрозуміло для українського читача. 

She just up and ran away / 

Просто зібралась і втекла [2]. 

При передачі фрази українською мовою адаптовано ідіому з 

передачею значення раптовості дії. 

Таким чином, переклад пісенної лірики передбачає комплексне 

використання різних типів трансформацій. Найчастіше застосовуються 

модуляція та адаптація, оскільки вони дозволяють передати емоційно 

насичений і метафоричний зміст оригіналу. Часто використовується 

негативація та позитивація для кращого розуміння для українського 

слухача чи читача. Це підтверджує необхідність гнучкого підходу до 

перекладу художніх текстів та врахування тематичного та культурного 

контексту.  
 

Література: 

1. Мамрак А. Вступ до теорії перекладу. К.: Центр учбової літератури, 2009. 

304с. 

2. Michael Jackson. Who Is It. URL: https://genius.com/Michael-jackson-who-is-it-

lyrics. 
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ У РОМАНІ ФРЕНКА 

ГЕРБЕРТА «ДЮНА» 
 

«Дюна» – науково-фантастичний роман американського 

письменника Френка Герберта, культовий доробок жанру наукової 

фантастики XX століття. Авторський стиль Ф. Герберта вирізняється 

використанням у романі іншомовної лексики, серед якої найбільш 

вживаними є запозичення з арабської мови, івриту та слов’янізмів. 

Наявність авторських неологізмів, створених штучних мов і використання 

складних термінологічних конструкцій свідчить про насиченість тексту 

лексикою, складною для адаптації [3, с. 159].  

Труднощі перекладу подібної художньої літератури пов’язані з 

необхідністю передати вплив, справлений на реципієнта текстом 

оригіналу, забезпечивши відповідність культурному контексту 

українського читача. Для розв’язання цих завдань у перекладі роману 

використовуються перекладацькі трансформації. Зокрема, за 

класифікацією В. І. Карабана у тексті можна виокремити такі прийоми як 

конкретизація, генералізація, модуляція, транслітерація, компенсація та 

перестановка [2].  

Розглянемо приклади застосування перекладацьких трансформацій: 

оригінал: «They’ll call me…Muad’Dib, the one who points the way” [4, с. 

315] – переклад: «Вони назвуть мене Муад’Дібом, тим, хто вказує шлях” 

[1, с. 330]. 

Слово «Muad’Dib» у вигаданій мові фременів використовують для 

назви пустельної миші, що призвичаїлась до суворих умов життя. 

Використане Ф. Гербертом запозичення з арабської мови, де схоже за 

звучанням слово означає «вчитель, наставник», відображає символічний 

образ головного героя. В українській адаптації власне ім’я 

транслітерується для збереження авторського стилю.  

Оригінал: «The place to hit them is in the spice» [4, с. 234]. В 

українському перекладі використовують кілька трансформацій: «Їхня 

ахіллесова п’ята – прянощі» [1, с. 246]. 

Перекладачі використовують модуляцію, англійське слово «place» 

(словникове значення – «місце»), адаптоване за допомогою фразеологізму 

«ахіллесова п’ята», що підкреслює емоційне забарвлення тексту. 

Варіант перекладу оригінального «spice» українським еквівалентом 

«прянощі» є прикладом конкретизації. У романі «spice» – унікальний вид 

сільськогосподарської культури, «відомі своїм геріатричним ефектом, 
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викликають легке звикання, якщо їх уживати маленькими дозами»  

[1, с. 641]. Оскільки український відповідник конкретизує природу 

походження сировини, його використання є більш доцільним при 

перекладі. 

Оригінал :«It was a warm night at Castle Caladan, and the ancient pile 

of stone that had served the Atreides family as home for twenty-six generations 

bore that cooled-sweat feeling it acquired before a change in the weather» 

[4, с. 14]. 

Переклад: «Замок Каладан огорнула тепла ніч; прадавнє кам’яне 

громаддя, що слугувало домівкою двадцяти шести поколінням роду 

Атрідів, укрилося холодною росою, як завжди на зміну погоди» [1, с. 19]. 

У цьому уривку спостерігається використання перестановки, 

оскільки порядок слів в англійській мові не є типовим для української. 

Використана модуляція в уривку «замок Каладан огорнула тепла ніч», 

персоніфікуючи ніч, зосереджує увагу читача на почуттях, та сприяє 

поглибленому сприйняттю тексту.  

Оригінал: «The she-witch alive while those she betrayed are bones in 

lonesome graves. I must contrive it that Paul learns the truth about her before 

I slay her» [4, с. 478]. 

Переклад: «Відьма жива, а кості тих, кого вона зрадила, досі 

лежать у самотніх могилах. Я маю розповісти Полові про її діяння, перш 

ніж уб’ю її» [1, с. 528]. 

В наведеному уривку застосовано одразу декілька трансформацій: 1) 

генералізація: «she-witch» перекладено як «відьма» задля легшого 

сприйняття тексту використовується більш типова для української мови 

конструкція; 2) модуляція: «I must contrive it that Paul learns the truth», де 

акцент зроблений на зусиллях, які необхідно зробити герою для того, щоб 

донести правду, варіант українського перекладу: «Я маю розповісти 

Полові» змінює емоційне забарвлення тексту, оскільки фокус переноситься 

з докладання зусиль на планування дії 

Отже, застосування перекладацьких трансформацій дає змогу 

адекватно відтворити зміст та емоційне забарвлення тексту оригіналу 

роману Френка Герберта «Дюна».  
 

Література: 
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2. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. 

Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. 

Вінниця : Нова Книга, 2004. 576 с. 

3. Старчевська К. М., Гордій О. М. Словотвір англомовної науково-

фантастичної термінології та особливості його перекладу (на прикладі твору «Дюна» 

Френка Герберта). Наукові записки Національного університету «Острозька 
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~ 294 ~ 

УДК 811.111'255.4:784.66.036 
М.П. Борсук, студентка групи 201-ФФ 

 Н. В. Роменська, викладач 

Національний університет 

«Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка»  
 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ В  ПІСНІ LISA – 

‘DREAM’ 
 

Переклад пісенних текстів є одним із найбільш складних видів 

перекладацької діяльності, оскільки потребує не лише точного відтворення 

змісту, а й передачі емоційної інтонації, стилістичних особливостей, ритму 

та культурних алюзій. Особливо це стосується сучасної англомовної поп-

музики, де образність є більш кінематографічною, а емоційні 

переживання – інтенсивні та персональні. 

Пісня “Dream” виконавиці Lisa вирізняється мрійливою атмосферою, 

сумом за минулим і ностальгійною тональністю. Оригінальний текст 

містить велику кількість метафор, імпліцитних смислів і ритмічно 

організованих повторів, що робить переклад особливо складним. Мета 

даної статті – проаналізувати перекладацькі трансформації, застосовані під 

час перекладу пісні “Dream” українською мовою.  

Поняття перекладацьких трансформацій у сучасній теорії перекладу 

розглядається як система міжмовних перетворень, без яких точне 

передавання сенсу неможливе. Трансформації поділяють на чотири 

основні групи: лексичні, граматичні, семантичні та стилістичні. Переклад 

пісень вимагає використання всіх перелічених трансформацій, оскільки 

перекладач має не тільки передати зміст, а й зберегти ритмічність та 

емоційність, характерні саме для музичного жанру. 

Пісня присвячена переживанням ліричної героїні, яка згадує минулі 

стосунки та водночас не може відпустити людину, яка залишила помітний 

слід у її житті. Центральними темами є ностальгія, невизначеність, надія та 

біль. Серед художніх особливостей оригіналу – яскрава метафоричність 

(“playing three nights on the stereo”), кінематографічність (“like a movie 

scene – DiCaprio”), емоційні анафори (“Every time I close my eyes”), ліризм і 

повторюваність, що створює ефект “внутрішнього монологу”. 

1. Лексичні трансформації: 

А) Конкретизація. Англійські конструкції часто є ємними та 

узагальненими, тоді як українська мова тяжіє до точнішого формулювання. 

Наприклад: “Whenever I close my eyes” → “Кожного разу, коли я закриваю 

очі”. Конкретизація дозволила зберегти природність українського 

синтаксису. Вислів “Been drowning in dreams” передано як “потопаю в 

мріях”, що зберігає метафору, але адаптує її до української образності. 

Б) Модуляція. Модуляцією є зміна логічного акценту або ракурсу: 

“But I’ll see you in my dreams, maybe…” → “Але я побачу тебе в моїх снах, 
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можливо…” Зміна порядку елементів робить фразу більш емоційною та 

природною у мовленні. 

В) Смисловий розвиток. У фразі: “Playing three nights on the 

stereo” → “Три ночі лунає в стерео”, перекладач додає дієслово «лунає», 

яке не виражене прямо, але логічно входить у зміст. 

2. Граматичні трансформації: 

А) Перестановка. Український синтаксис вимагає зміни порядку слів: 

“If all that we were is all that we’ll ever be” → “Якщо все, чого ми хочемо – 

це все, чим нам судилося бути”. 

Б) Заміна частини мови. У перекладі: “It’s like you’re here with me” → 

“Це так, наче ти зі мною”. структура збережена, але побудована відповідно 

до українських норм. 

3. Стилістичні трансформації: 

А) Компенсація образності. У рядку з алюзією на актора Леонардо Ді 

Капріо було перекладено не дослівно, а стилістично точно:“Like a movie 

scene – DiCaprio” → “мов сцена з фільму – Ді Капріо.” При цьому 

збережено кінематографічність образу. 

Б) Поетична адаптація. Вираз “bittersweet” переданий як «солодкий 

біль», що є традиційною українською поетичною конструкцією і повністю 

відповідає тональності. 

В) Емоційне підсилення. “At least girl can dream” → “Як мінімум, 

дівчина може мріяти.” Додавання «як мінімум» створює ефект майже 

іронічної безнадії. 

Переклад пісні “Dream” можна вважати адекватним, оскільки він 

зберігає основні компоненти оригінального смислу: ностальгію, 

романтичний біль, повторюваність ключових образів, внутрішню 

роздвоєність ліричної героїні. Використані трансформації не спотворюють 

текст, а навпаки – адаптують його до української поетичної традиції та 

дозволяють зберегти головні риси оригінального тексту. 

Аналіз показує, що переклад пісень неможливий без творчого 

осмислення та смислової гнучкості. Саме гармонійне поєднання точності й 

художності забезпечує адекватність перекладу і дає змогу передати 

внутрішній світ автора та настрій музичного твору. 
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СТРАТЕГІЇ ПОДОЛАННЯ ТРУДНОЩІВ У 

ПОСЛІДОВНОМУ НІМЕЦЬКО-УКРАЇНСЬКОМУ 

ПЕРЕКЛАДІ ГАЛУЗЕВИХ ТЕКСТІВ 
 

Підготовка послідовного перекладача до науково семінару, 

симпозіуму або лекції означає максимально конкретне виділення основної 

тематики, складу учасників, аудиторії.  

Інформація повинна бути надана синхроністу завчасно до початку 

лекції або симпозіуму у двох видах: 1) у вигляді усного повідомлення, 

інструктажу, бесіди; 2) у вигляді наявних письмових матеріалів. З огляду 

на те, що перекладач, будучи фахівцем, який забезпечує спілкування, але 

не фахівцем із цієї проблематики, він іноді не може виділити головне в 

великій кількості документації конференції і потребує допомоги фахівця з 

цієї дисципліни, щоб відокремити головне від другорядного. Крім того, 

перекладач повинен мати можливість уважніше переглянути основні 

документи. На основі отриманої інформації про ймовірну комунікативну 

ситуацію майбутньої конференції, на основі авторитетного прогнозу тієї 

обстановки, в якій розгорнеться робота лекцій, перекладач може і повинен 

провести самостійну підготовку до майбутнього перекладу. Така 

підготовка тепер може розгорнутися у двох основних напрямках. По-

перше, перекладачеві слід познайомитися з цією дисципліною, її основною 

проблематикою, з урахуванням тих основних проблем, які будуть 

обговорюватися на майбутньому форумі. По-друге, перекладач має 

опанувати деяке коло термінології, що застосовується в галузевому 

дискурсі. На основі інформації, отриманої до початку конференції або 

лекції, перекладач повинен засвоїти абревіатури, які використаються у цій 

сфері, насамперед назви організацій, власні імена, прізвища тощо. Власні 

імена або прізвища можуть бути не сприйняті перекладачем у потоці 

мовлення, якщо вони не відомі йому заздалегідь.  

Маловідомі слова або маловідомі географічні назви у 

німецькомовному дискурсі також є одним із бар’єрів точного розуміння 

адресата, з цієї точки зору стратегія роз’яснення перекладача сприяла 

кращому засвоєнню нового матеріалу та зацікавленістю важливим  

поясненням різних культурних та наукових аспектів. 

Приклад послідовного перекладу з відкритої гостьової лекції:  

«Die Embodiment-Forschung hat genau diese gegenseitigen 

Wechselwirkungen von Körpergeschehen auf das psychische System und 
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andersherum von Psyche auf den Körper zum Gegenstand: „Das eine kann auf 

das andere einwirken und umgekehrt.“» 

«Дослідження ембодіменту зосереджується саме на цих взаємних 

взаємодіях між тілесними процесами на психічну систему і навпаки, між 

психікою та тілом: «Одне може впливати на інше і навпаки» (ембодімент - 

теорія, яка припускає, що розум потрібно розглядати в його взаємозв'язках 

з фізичним тілом, яке в свою чергу взаємодіє з навколишнім 

середовищем).» 

Також пояснення знаків є важливою частиною послідовного 

перекладу, наприклад, не всі слухачі в залі можуть зрозуміти, що знак ® 

означає запатентований винахід, систему, метод тощо. На нашу думку 

доцільно пояснити це, коли перед Вами велика аудиторія слухачів з різним 

рівнем знань. 

Також торкнемось дуже розповсюдженої проблеми послідовних 

перекладачів, коли приходиться перекладати одному перекладачу більше 

ніж годину. Тут відбувається психологічна втома. Для її подолання 

рекомендуємо використовувати наступні стратегії:  

1. Стратегія підготовки. Включає в себе вивчення всіх понять, 

термінів, ознайомлення з темою та текстом лекції (якщо це можливо) 

тощо. 

2. Стратегія повтору. Стратегія використовується для вирішення 

труднощів, пов’язаних із швидкістю мовлення і труднощів з акцентами. 

Зокрема, якщо мовець говорить занадто швидко, перекладач може 

попросити його повторити фразу, щоб чітко зрозуміти, що саме було 

сказано. 

3. Стратегія роз’яснення. Прохання про роз’яснення 

використовується, коли перекладач має труднощі в розумінні акцентів. 

Перекладач може перепитати значення, якщо він не може зрозуміти суть 

лексичної одиниці, здебільшого через незнайомий акцент.  
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АСПЕКТИ УКРАЇНСЬКО-НІМЕЦЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ 

ПРАВНИЧОЇ МОВИ 
 

Досліджуючи ознаки мови дискурсу правових текстів, такі як 

синонімічність та різноманіття мовних засобів їй властиві не є, тобто 

користується одними і тими самими лексичними одиницями, бачимо 

закономірність вживання в лексиці міжнародних договорів великої 

кількості слів семантики, які притаманні виключно правовим текстам. 

Більшість таких лексем мають тільки конкретне значення, частину з них 

вони використовують в тексті на постійній основі, частину змінюють на 

нове, які не зафіксовані лексикографічними джерелами. Є й такі лексеми, 

які в перекладі на українську мову мають свої фіксовані відповідники, 

зафіксовані за певним німецьким словом. «У таких випадках, в 

українських відповідниках може мати місце збереження латинського 

(рідше французького) слова або виразу, його транслітерація чи переклад: 

ipso facto avoidance of contract – розірвання контракту в силу закону» [1, c. 

250]. 

Ми погоджуємся з дослідниками, що досить широко в міжнародній 

документації представлені всі види скорочень, беручи до уваги 

різноманітну тематику назв організацій. А також виокремлюють групи 

скорочень, які застосовують найчастіше і притаманні іншомовним 

документам як зразкам ділової документації: 1) графічні скорочення (Nr  - 

номер); 2) ініціальні та змішані (eGmbH або інший варіант G.m.b.H. – 

eingetragene Genossenschaft (Gesellschaft) mit unbeschränkter Haftpflicht).  

На відміну від німецької мови в українській мові спостерігається два 

способи відображення скорочень іншомовних правових документах: 1) 

транслітерація абревіатури; 2) утворення скорочення від української 

еквівалентної назви. 

Ohne den Insolvenzplan wäre die Liquidation und anschliessende 

Löschung der Schuldnerin wahrscheinlich; die Vermögensgegenstände müssten 

also zu (regelmessig gegenüber Fortführungswerten) niedrigeren 

Liquidationswerten mit Schliessung des Geschäftsbetriebes verwertet werden. 

Hiendurch würde zugleich die Insolvenzmasse durch Schliessungskosten (als 

Masseverbindlichkeiten) belastet, ausserdem würde der Betrag der 

Insolvenzverbindlichkeiten durch die Beendigung von Veftragsverhältnissen 

gemäss §§ 1O3 ff. InsO erhöht 

1. Варіант перекладу: 
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Без плану врегулювання неплатоспроможності існує ймовірність 

ліквідації та подальшого виключення боржника з реєстру; отже, активи 

доведеться реалізовувати за ліквідаційною вартістю (зазвичай нижчою, 

ніж вартість безперервної діяльності) із закриттям господарської 

діяльності. Водночас, ліквідаційна маса буде обтяжена витратами на 

закриття (як зобов'язання ліквідаційної маси), а сума зобов'язань у справах 

про неплатоспроможність збільшиться внаслідок припинення договірних 

відносин відповідно до розділу 103 та наступних розділів Кодексу.  

2. Варіант перекладу: 

Без плану врегулювання неплатоспроможності можливі ліквідація та 

подальше виключення боржника з реєстру; отже, активи повинні будуть 

реалізовуватись за ліквідаційною вартістю (зазвичай нижчою, ніж вартість 

безперервної діяльності) із закриттям господарської діяльності. Водночас, 

ліквідаційна маса може бути обтяжена витратами на закриття (як 

зобов'язання ліквідаційної маси), а сума зобов'язань у справах про 

неплатоспроможність збільшиться внаслідок припинення договірних 

відносин відповідно до розділів 103 та наступних розділів Кодексу.  

Перший варіант перекладу носить більш категоричний характер 

прагматичного впливу, що притаманне українському правому дискурсу. 

Крім перший варіант перекладу доводить, що переклад речень з 

коньюнктив ІІ не завжди в українському варіанті носить модальний але 

умовний характер, що є доказом лакунарності. Другий варіант перекладу 

передає інформацію близьку до німецької граматики і побудові німецьких 

правових дискурсів. Де присутня гнучкість. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНОГО СЛЕНГУ 

В СУЧАСНОМУ МЕДІАДИСКУРСІ  
 

Сучасний медіапростір характеризується інтенсивним поширенням 

англомовного контенту, зокрема фільмів, серіалів, відеоблогів та 

соціальних мереж. У зв’язку з цим особливої актуальності набуває 

проблема перекладу англомовного сленгу як динамічного мовного явища, 

що відображає соціокультурні процеси та комунікативні особливості 

сучасного суспільства. Сленг є нестандартним шаром лексики, який 

активно змінюється та виконує важливі функції у формуванні мовної 

ідентичності персонажів [1]. 

У медіадискурсі сленг виконує експресивну, ідентифікаційну та 

прагматичну функції. Він дозволяє передати емоційний стан мовця, його 

соціальний статус, вік та належність до певної групи [2]. Наприклад, у 

сучасних серіалах часто використовується сленгове слово «dude», яке 

може перекладатися як «чувак», «друже» або навіть опускатися залежно 

від контексту. Вибір варіанту залежить від прагматичної ситуації та 

стилістики мовлення. 

Однією з ключових проблем перекладу сленгу є відсутність прямих 

відповідників у мові перекладу. Наприклад, англійський вираз «That’s 

sick!» у сленговому значенні має позитивну конотацію («це круто»), хоча 

його буквальний переклад («це хворе») є неприйнятним у даному 

контексті. У такому випадку перекладач застосовує трансформацію 

модуляції, змінюючи семантичний вектор висловлювання. 

Серед основних перекладацьких стратегій особливе місце займає 

використання функціональних еквівалентів. Наприклад, сленговий вираз 

«What’s up?» може бути переданий як «Що там?», «Як справи?» або «Що 

нового?», залежно від комунікативної ситуації. Такий підхід дозволяє 

зберегти природність мовлення у перекладі. 

У випадках, коли відповідник відсутній, використовується описовий 

переклад. Наприклад, вираз «ghosting» (раптове припинення спілкування 

без пояснень) може перекладатися як «ігнорування без пояснення причин» 

або «зникнення без відповіді». Хоча такий переклад є менш лаконічним, 

він забезпечує адекватне розуміння змісту . 

Ще однією важливою стратегією є адаптація, яка передбачає заміну 

культурно специфічних елементів. Наприклад, вираз «He spilled the tea» 

означає «він розповів плітки» або «він розкрив секрет». Дослівний 

переклад («він розлив чай») не передає змісту, тому перекладач змушений 

адаптувати вислів відповідно до норм цільової мови. 
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Компенсація також відіграє важливу роль у перекладі сленгу. 

Наприклад, якщо сленговий елемент неможливо передати в конкретному 

місці тексту, його експресивність може бути відтворена в іншій частині 

репліки, що часто застосовується в аудіовізуальному перекладі. 

Особливої уваги заслуговує переклад сленгу в субтитрах та дубляжі. 

У субтитруванні перекладач обмежений технічними параметрами, що 

змушує скорочувати або спрощувати висловлювання. Наприклад, фраза 

«You gotta be kidding me» часто перекладається як «Ти серйозно?» замість 

більш повного варіанту. У дубляжі ж важливу роль відіграє синхронізація 

артикуляції, що також впливає на вибір лексики [2]. 

Культурний аспект є одним із найскладніших у перекладі сленгу. 

Багато сленгових одиниць мають глибоке культурне підґрунтя. Наприклад, 

слово «Karen» в англомовному середовищі позначає стереотипну 

поведінку вимогливої клієнтки, однак в українській культурі цей концепт 

не має прямого відповідника. У такому випадку можливі варіанти 

перекладу: «скандальна клієнтка», «типова істерична жінка», або 

збереження оригіналу з поясненням. 

Отже, переклад англомовного сленгу в сучасному медіадискурсі є 

складним багаторівневим процесом, що вимагає від перекладача гнучкості, 

креативності та глибокого розуміння культурного контексту. Ефективний 

переклад можливий лише за умови поєднання різних перекладацьких 

стратегій та орієнтації на досягнення прагматичної еквівалентності. 

Перспективи подальших досліджень полягають у вивченні новітніх форм 

сленгу, що виникають у цифровому середовищі, та розробці ефективних 

підходів до їх перекладу. 
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СТРАТЕГІЇ ТА ТРАНСФОРМАЦІЇ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ 

АНГЛОМОВНОГО СЛЕНГУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 
 

У сучасних умовах глобалізації та активного розвитку цифрових 

медіа переклад англомовного сленгу українською мовою набуває 

особливої актуальності. Сленг є невід’ємною частиною неформальної 

комунікації та відображає соціокультурні особливості мовного 

середовища. Його використання у фільмах, серіалах, соціальних мережах і 

відеоконтенті створює ефект автентичності мовлення, що ускладнює 

процес перекладу, оскільки перекладач має враховувати не лише лексичне 

значення, а й прагматичний та стилістичний аспекти [1]. 

Сленгові одиниці характеризуються нестабільністю, експресивністю 

та високим рівнем культурної маркованості. Саме тому їх переклад 

передбачає активне використання перекладацьких стратегій і 

трансформацій. Під перекладацькими трансформаціями розуміють 

різноманітні прийоми, що дозволяють досягти адекватності перекладу 

шляхом зміни форми або змісту вихідного тексту. 

Однією з найпоширеніших стратегій є використання функціональних 

еквівалентів. У цьому випадку перекладач підбирає відповідник, який 

виконує аналогічну комунікативну функцію у мові перекладу. Наприклад, 

англійське слово «bro» може перекладатися як «бро», «чувак» або «друже» 

залежно від контексту та соціальної ситуації. Такий підхід дозволяє 

зберегти природність мовлення та його стилістичне забарвлення [2]. 

Важливою трансформацією є модуляція, яка передбачає зміну 

семантичної перспективи висловлювання. Наприклад, сленговий вираз 

«That’s lit!» перекладається як «це круто», хоча буквальний переклад не 

передає позитивної конотації. У цьому випадку змінюється логічний 

акцент висловлювання для досягнення адекватності. 

Ще однією поширеною трансформацією є генералізація та 

конкретизація. Наприклад, слово «stuff» у сленговому вживанні може 

перекладатися як «речі», «фігня» або конкретизуватися залежно від 

контексту. Вибір трансформації залежить від комунікативної мети та рівня 

формальності тексту. 

Описовий переклад використовується у випадках відсутності 

відповідників. Наприклад, «ghosting» перекладається як «раптове 

припинення спілкування без пояснень». Такий переклад забезпечує 

точність, але може знижувати експресивність і динамічність мовлення [3; 

4]. 
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Адаптація є важливою стратегією при перекладі культурно 

специфічного сленгу. Наприклад, вираз «He spilled the tea» передається як 

«він розповів плітки». У цьому випадку відбувається заміна образу, що є 

зрозумілим для цільової аудиторії [1]. 

Компенсація дозволяє відтворити втрачений стилістичний ефект. 

Наприклад, якщо сленгова одиниця не має відповідника або не може бути 

передана через технічні обмеження, її експресивність може бути 

перенесена в іншу частину тексту. 

Особливу складність становить переклад сленгу в аудіовізуальному 

контенті. У субтитрах перекладач обмежений кількістю символів і часом 

відображення тексту, що змушує скорочувати або спрощувати 

висловлювання. Наприклад, фраза «You gotta be kidding me» часто 

перекладається як «Ти серйозно?». У дубляжі ж важливу роль відіграє 

синхронізація з артикуляцією персонажів, що також впливає на вибір 

лексичних засобів [2]. 

Отже, переклад англомовного сленгу українською мовою є складним 

процесом, що вимагає поєднання різних стратегій і трансформацій. 

Ефективність перекладу залежить від здатності перекладача враховувати 

прагматичний контекст, культурні особливості та комунікативну мету 

тексту. Гнучке використання перекладацьких прийомів дозволяє досягти 

адекватності та зберегти експресивність і стилістичну своєрідність 

оригіналу. Перспективи подальших досліджень полягають у вивченні 

новітніх форм сленгу, що виникають у соціальних мережах, а також у 

розробці ефективних підходів до їх перекладу в умовах цифрової 

комунікації. 
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МОВНА КАРТИНА СВІТУ СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ 

МОЛОДІ 
 

Мова – найважливіший інструмент, за допомогою якого людина 

отримує і узагальнює свої знання, фіксує та передає їх соціуму. Людина є 

носієм певної системи знань, уявлень, міркувань. Ця система має різні 

назви – картина світу, модель світу, образ світу. Мовна картина світу – це 

як людина «бачить» і «розуміє» реальність через свою мову та культуру. 

Відбувається самоіндентифікація, наприклад «світ молоді» проти «світу 

дорослих», молодіжна мовна картина світу визначається експресивністю. 

Мовлення, відображає те, як люди бачать світ і сприймають навколишню 

дійсність. Особливо цікаво досліджувати «молодіжну іноземну мову», 

адже молоде покоління найшвидше реагує на зміни в суспільстві, культурі 

та технологіях. Сучасне німецьке юнацтво активно використовує не лише 

літературну мову, а й молодіжний сленг, а також слова, запозичені з 

англійської мови. Це робить її мовлення яскравим, сучасним і унікальним. 

Мовна картина світу сучасної німецької молоді будується під 

впливом трьох чинників: багатомовність та міграція, цифрове середовище, 

англіцизми. 

Під впливом цифрових платформ, таких як TikTok, Instagram, 

YouTube, молодь та їх мова постійно змінюється і поповнюється новими 

словами якими треба вміти правильно користуватися. Адже 

медіаплатформи можуть мати і негативний вплив на мову і культуру світу. 

Слово року в Німеччині часто походить з TikTok або ігрового сленгу. 

Наприклад у 2025 році в Німеччині обрано «das Сrazy» насправді не таке 

вже й божевільне. Слово-переможець «Das Сrazy» («Скажений 

божевільний») отримало 35,7 відсотка голосів, а «Goonen» – сленговий 

термін для позначення мастурбації – посів друге місце з невеликими 35,5 

відсотками. 

У мовлені сучасної німецької молоді трапляються часто англіцизми, 

адже такі слова нерідко швидко передають емоції та краще відповідають 

реаліям цифрової епохи. Наприклад часто вживані слова: like, post, stream, 

download, cool, fake, random, nice. 

Німеччина є багатокультурною країною, тому молодь часто 

спілкуються кількома мовами та легко поєднують різні слова у 

повсякденному житті. У німецьких містах із підвищеним рівнем мігрантів 

збільшився запас нових слів і виразів. Переважно під впливом турецької, 
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арабської, французької та інших мов з’явилися нові слова: Trottoir, 

Portemonnaie, Büro, Restaurant, Medizin, Ziffer, Tara, Aprikose, Talisman. 

Поширення у сучасній німецькій мові набули абревіатури та 

скорочення, вони часто збивають з пантелику, але їх використовують в 

месенджерах для швидкої комунікації та економії зусиль також 

використовують підлітки: Bhf. – Bahnhof (залізничний вокзал); DaF – 

Deutsch als Fremdsprache (німецька як іноземна мова); LG – Liebe Grüße (з 

найкращими побажаннями); vllt - vielleicht – можливо); itw – ich weiß nicht 

– (я не знаю); Bd-Bis dann (до зустрічі). 

Кожне нове покоління користується особливим мовним стилем – 

сленгом. Сленг це мова яку використовує певна група людей, щоб 

виділятися, швидше порозумітися і розгледіти своїх. Часом батьки 

починають не розуміти своїх дітей які активно спілкуються з однолітками. 

Наприклад, дівчата іноді жартома називають хлопця «Lauch», на кшталт 

нашого «тюбик» – це вже приклад сленгового виразу. Mist – жах, капець, 

провал: Oh nein, ich habe meinen Schlüssel vergessen. Was für ein Mist! – О ні, 

я забув свій ключ. Який облом! Prima – відмінно, чудово: Das hast du prima 

gemacht! – Ви чудово попрацювали! Verarschen – обдурювати, обманювати, 

сильно над кимось пожартувати: Du willst mich wohl verarschen! – Ти, 

мабуть, знущаєшся з мене! Verdammt – прокляття, чорт, дідько: Verdammt, 

ich habe meinen Zug verpasst! – Чорт, я запізнився на поїзд! Alter – старий, 

товариш, друг: Alter, wie geht es dir heute? – Друже, як сьогодні у тебе 

справи? Besserwisser – всезнайка, розумник: Hör auf, ein Besserwisser zu 

sein! – Припини бути всезнайкою! 

Слова, які були популярними ще у 2022 році, сьогодні вже можуть 

вважатися «кринжовими». Велика кількість англіцизмів свідчить про те, 

що ця мова скоро для них буде не іноземною, а загальновживаною. Мовна 

картина змінюється під впливом нових технологій та соціальних трендів. А 

сленг залишається інструментом для ідентифікації молоді між собою. 

Попри побоювання зникнення застарілих стандартів в німецькій мові, ми 

бачимо що молодь не руйнує мову, а розширює і поглиблює її. 

Демонструючи високий рівень мовної креативності та здатності 

адаптуватися до швидкого темпу життя, молодіжний сленг поступово 

потрапляє до загальновживаних слів.  
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ БІНОМ 

СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 

 

Фразеологічні біноми є характерною рисою сучасної німецької мови 

та становлять стійкі поєднання двох слів, зазвичай з’єднаних сполучником 

«und». Вони функціонують як єдине смислове ціле та часто мають 

ідіоматичне значення, яке не завжди можна вивести зі значень окремих 

компонентів. Такі конструкції, як «ab und zu» (час від часу), «hier und jetzt» 

(тут і зараз) чи «ganz und gar» (цілком), широко використовуються у 

розмовному і письмовому мовленні. 

Важливою особливістю фразеологічних біном є їхня сталість, тобто 

компоненти зазвичай не змінюють порядок («Tag und Nacht» 

(безперервно), а не навпаки). Елементи бінома часто римуються або мають 

повторення однакових або подібних за звучанням звуків, що сприяє їх 

легкому запам’ятовуванню і виразності: mit Ach und Krach (ледве-ледве), 

bitten und flehen (благати) тощо. 

Семантично фразеологічні біноми можуть виражати різні відтінки 

значення. Наприклад, «in Hülle und Fülle» передає ідею надлишку чого-

небудь, тоді як «einsam und verlassen» підкреслює стан повної самотності. 

Підсилювальну функції виконують конструкції «für immer und ewig» 

(навіки) та раніше згадана «Tag und Nacht», акцентуючи тривалість або 

інтенсивність дії. Крім того, біноми, подібні до «ehrlich und offen» (щиро та 

відверто (про розмову)), виконують роль стилістичного підсилення, 

додаючи висловлюванню емоційної насиченості. 

Слід звернути увагу, що деякі біноми зберігають архаїчні елементи, 

які вже не вживаються окремо в сучасній мові. Наприклад, у виразі «Hab 

und Gut» (майно) слово «Hab» не функціонує в сучасній німецькій мові, 

але наявне у складі цього стійкого звороту. Ще однин приклад: «in Sorg 

und Not» (у скрутній ситуації), що містить у своєму складі застарілу форму 

«Sorg». 

Для студентів-філологів фразеологічні біноми є предметом вивчення 

лексичних особливостей сучасної німецької мови в «практиці» мовлення 

та перекладу. Буквальний переклад нерідко призводить до втрати 

фразеологічного значення, внаслідок чого з’являються абсурдні фрази, які 

не мають сенсу для носія мови. Наприклад, «hinter Schloss und Riegel» 

(буквально «за замком і засувом») слід перекладати як «ув’язнений» або 

«замкнений». Не всі біноми мають прямі відповідники в українській мові, 
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тому у таких випадках слід шукати функціональний еквівалент або 

передавати значення описовим методом. 

Ще однією проблемою є стилістична адекватність. Наприклад, вираз 

«mit Furcht und Zittern» (виражає найвищу ступінь хвилювання) має 

книжне забарвлення, тоді як «mit Ach und Krach» належить до розмовного 

стилю. Варто звернути увагу на те, що неправильний вибір стилістичного 

відповідника може значно спотворити тон тексту. Крім того, деякі біноми 

мають усталені значення: an Ort und Stelle (прибути на місце), mit Rat und 

Tat (всіляко допомагати) тощо. 

Варто також зазначити, що фразеологічні біноми активно 

використовуються для створення образності та ритмічності мовлення. 

Наприклад, у художніх текстах можна зустріти конструкції на зразок 

«toben und rasen» (лютувати) або «blühen un gedeihen» (процвітати, 

розквітати), які додають динаміки та експресії. Іноді трапляються 

розширені форми, наприклад «herauf, herab und quer und krumm» 

(хаотично, всюди), що підсилюють ефект хаотичності або повноти дії. Такі 

біноми також надають висловлюванню ритмічності та емоційної 

насиченості, роблячи його більш виразним. 

Отже, фразеологічні біноми є важливим елементом німецької мовної 

картини світу. Вони функціонують як готові мовні формули, які швидко й 

точно передають складні значення без потреби в додаткових поясненнях та 

водночас ускладнюють процес перекладу через свою ідіоматичність і 

культурну специфіку. Крім того, вони поєднують у собі історичну 

традицію, фонетичну гармонію та семантичну цілісність. Для студента-

філолога або обізнаного перекладача робота з такими одиницями вимагає 

не лише знання мови, а й розуміння стилю, контексту та культурних 

особливостей, що в результаті сприяє розвитку перекладацької 

майстерності. 
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ОСОБЛИВОСТІ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ 

В ПСИХІАТРИЧНОМУ ДИСКУРСІ 
 

На сьогодні психіатрія є однією з провідних галузей медицини та 

набуває все більшої популяризації, опікуючись діагностикою, 

профілактикою та лікуванням психічних розладів. Професійна 

комунікація, у межах якої поєднуються медичні, психологічні та 

соціокультурні аспекти, являє собою складну систему, що 

підпорядковується термінології. Сукупність термінів в цій сфері виконує 

провідну роль, оскільки забезпечує точність опису психічних станів, 

постановки діагнозів і обміну знаннями між фахівцями. У зв’язку з цим 

проблема термінологічної еквівалентності набуває особливого значення 

при перекладі психіатричних текстів.  

Науково-технічні терміни як мовні знаки, що репрезентують поняття 

спеціальної, професійної галузі науки або техніки, становлять суттєву 

складову науково-технічних текстів [1]. Галузь психіатрії не стала 

виключенням, адже оперує фаховою мовою, яка є сукупністю усіх мовних 

засобів, що використовуються в обмеженій комунікативній сфері для 

порозуміння людей, причетних до цієї сфери [2], тобто забезпечує 

комунікацію у вузькому колі спеціалістів.  

Стрімкий розвиток психіатрії як науки спричиняє постійне 

оновлення її термінологічного апарату: нові поняття поступово входять у 

науковий обіг і закріплюються в нормативних джерелах. 

Однією з основних проблем якісного перекладу є полісемантичність 

психіатричних термінів і їхня залежність від контексту. Значення терміна 

часто виходить за межі прямого лексичного відповідника та включає 

клінічні та поведінкові характеристики. Наприклад, термін insight у 

психіатрії може позначати усвідомлення пацієнтом свого психічного стану, 

що не завжди передається одним словом в різних мовах та вимагає 

застосування описового перекладу, експлікації. Аналогічно, mood може 

означати як тривалий емоційний фон, так і його клінічну оцінку, що 

потребує уточнення залежно від контексту. У таких випадках перекладач 

має орієнтуватися не лише на словникове значення, а й на функцію терміна 

в конкретному дискурсі. 

Важливою характеристикою психіатричної термінології є її 

етимологічна основа. Більшість термінів має латинське або грецьке 

походження, що забезпечує їхню інтернаціональність, але водночас 

ускладнює процес адаптації. Наприклад, такі одиниці, як delusion, 
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dysthymia, catatonia, мають усталену структуру, яку бажано зберігати при 

перекладі, проте перекладач повинен враховувати норми цільової мови, 

щоб уникнути калькування або штучності терміна. 

Суттєві труднощі виникають також через культурну зумовленість 

психіатричних понять. У різних культурах психічні розлади можуть по-

різному інтерпретуватися, що відображається у відмінностях термінології. 

Переклад є процесом адаптації тексту до норм і очікувань цільової 

культури [3]. У психіатричному дискурсі це означає необхідність 

врахування не лише мовних, але й соціокультурних факторів, які 

впливають на розуміння психічних явищ.  

Значну роль у стандартизації психіатричної термінології відіграють 

міжнародні класифікації, такі як DSM-5 (Diagnostic and Statistical Manual of 

mental disorders, fifth edition) та ICD-11 (The International Classification of 

Diseases, 11th Revision), які забезпечують уніфіковану систему 

діагностичних критеріїв і термінів, що сприяє ефективній міжкультурній 

комунікації у сфері психіатрії.  

Однак при перекладі термінів, заснованих на DSM-V, виникають 

труднощі, пов’язані з культурними відмінностями у сприйнятті психічних 

розладів. Наприклад, такі поняття, як personality disorder або somatoform 

disorder, у деяких мовах не мають повних еквівалентів. Таким чином, це 

означає, що навіть при наявності стандартизованого джерела у вигляді 

класифікацій психічних розладів перекладачеві доводиться зважати на 

культурні, клінічні та семантичні нюанси, аби уникнути неправильного 

розуміння або хибного діагностичного еквівалента.  

Отже, термінологічна еквівалентність у психіатричному дискурсі є 

складним і багатовимірним явищем. Вона передбачає врахування мовних, 

когнітивних і культурних чинників, а також використання міжнародних 

стандартів і перекладацьких стратегій. Досягнення адекватного перекладу 

можливе лише за умови поєднання лінгвістичної компетентності та 

спеціалізованих знань у галузі психіатрії. 
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ПЕРЕКЛАДАЧ ЯК МЕДІАТОР У МІЖКУЛЬТУРНІЙ 

КОМУНІКАЦІЇ 
 

Сьогодні переклад розглядається не лише як мовна трансформація 

тексту, а як складний багатовимірний процес, що включає соціальні, 

культурні, когнітивні та прагматичні аспекти. У цьому контексті постає 

питання про нову роль перекладача – не просто як мовного посередника, а 

як активного учасника міжкультурного діалогу. Перекладач стає 

медіатором, який інтерпретує культурні смисли, адаптує їх до іншої 

культурної системи та забезпечує взаєморозуміння між представниками 

різних лінгвокультурних соціумів.  

Однією з ключових тенденцій розвитку перекладознавства є так 

званий «культурний поворот», який відбувся наприкінці ХХ століття, 

завдяки чому відбулося зміщення фокусу з виключно лінгвістичного 

аналізу тексту до перекладу з урахуванням культурного, історичного та 

соціального контексту. Культура має вирішальний вплив на вибір тексту, 

спосіб перекладу та його сприйняття, адже чим більше образ однієї 

культури конструюється для іншої за допомогою перекладів, тим 

важливіше розуміти, як відбувається процес перекладу, який С. Баснет і 

А. Лефевер називають переписуванням (rewriting) та маніпуляцією 

(manipulation), які створюють образ оригіналу в іншій культурі [1]. 

Як зазначає Т. Германс, усі тексти мають культурний контекст і 

потребують спільної для відправника та одержувача системи координат, 

щоб виконувати функцію засобу комунікації [2]. Тож завданням 

перекладача як медіатора є  створення такої спільної системи координат 

для ефективної комунікації та співпраці між представниками різних 

культур.  

Д. Катан розглядає міжкультурну медіацію як форму 

перекладацького втручання, що враховує вплив культурної відстані під час 

письмового чи усного перекладу. Перекладацьке втручання виконує дві 

головні функції. По-перше, втручання необхідне як запобігання 

культурним непорозумінням з метою забезпечення успішної 

міжкультурної комунікації, і, по-друге, втручання для підтримки 

вразливих культурних груп, щоб забезпечити, що їхній голос буде 

почутий, а їхні відмінності будуть поважати [3]. 

Отже, перекладач як міжкультурний медіатор у своїй професійній 

діяльності виконує ряд важливих функцій, серед яких варто виділити такі: 

1) інтерпретаційна: перекладач переосмислює зміст тексту оригіналу та 

передає його зміст мовою перекладу з урахуванням культурного 
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контексту; 2) посередницька: забезпечення взаєморозуміння між 

комунікантами, які належать до різних лінгвокультурних середовищ; 3) 

регулятивна: здійснення контролю над процесом комунікації та 

запобігання можливим міжкультурним непорозумінням та конфліктам; 4) 

адаптаційна: пристосування тесту оригіналу до норм та очікувань цільової 

культури, щоб зробити його максимально зрозумілим (стратегія 

доместикації); 5) просвітницька: ознайомлення з іншою культурою, коли у 

перекладі зберігається культурний колорит мови оригіналу (стратегія 

форенізації); 6) креативна: створення нового тексту, який функціонує в 

іншому культурному середовищі. Ці функції свідчать про активну роль 

перекладача у формуванні змісту перекладеного тексту. 

Для успішного виконання вищезазначених функцій міжкультурного 

медіатора перекладач має не лише досконало володіти іноземною мовою 

чи мовами та перекладацькою компетентністю. Важливою є наявність 

широкого спектра інших компетентностей, серед яких, в першу чергу, 

варто виділити міжкультурну компетентність, яка передбачає наявність 

відповідних знань про конкретні культури, а також загальних знань про 

типові проблеми, що виникають під час взаємодії представників різних 

культур; відкрите ставлення, яке сприяє налагодженню та підтримці 

контактів з людьми з інших культур; а також навички, необхідні для 

застосування цих знань і ставлень під час взаємодії з представниками 

інших культур [4]. У процесі міжкультурної медіації вагому роль також 

відіграють комунікативна компетентність (здатність ефективно 

взаємодіяти з різними аудиторіями), прагматична компетентність 

(розуміння намірів автора і очікувань реципієнта), когнітивна 

компетентність (здатність до інтерпретації та аналізу тексту), етична 

компетентність (відповідальність за точність і коректність перекладу).  

Отже, переклад слід розглядати як складний соціокультурний 

процес, що передбачає активну участь перекладача у створенні нового 

змісту. З огляду на це сучасний перекладач має бути не лише знавцем мов, 

міжкультурним медіатором, який здатний орієнтуватися у складних 

соціокультурних контекстах і забезпечувати адекватну передачу 

культурних смислів.  
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATING FIGURATIVE 

LANGUAGE IN FILM DISCOURSE: A CASE STUDY OF  

"ANNE WITH AN E " 
 

Translating film dialogue is a complex process that involves not only the 

transfer of meaning but also the recreation of emotional tone, style, and 

figurative expression. As noted in modern studies of audiovisual translation, this 

process requires balancing linguistic accuracy with naturalness and audience 

perception [1]. The Netflix series Anne with an E, based on Lucy Maud 

Montgomery’s Anne of Green Gables, presents a particularly interesting case 

because of the protagonist’s highly expressive and imaginative speech. Anne 

Shirley’s language is filled with metaphors and idioms that reflect her poetic 

worldview. This article explores how figurative language is translated in the 

Ukrainian version by the studio "Так Треба Продакшн" of Anne with an E, 

focusing on selected examples from all three seasons.  

Anne’s speech is rich in imagery and literary expressions. Her emotional 

state and personality are revealed through her exaggerated way of speaking. 

Translators face the challenge of translating these figures of speech in a way that 

maintains Anne’s charm while sounding natural in Ukrainian. As mentioned 

earlier, the main character often uses complicated words and expressions. For 

example, in season 1 episode 1 she says "I am enraptured by this glorious 

landscape", while getting to her new home. In ukrainian it is translated like this: 

"Я в повному захваті від цього неймовірного краєвиду!" Here, the translator 

uses natural Ukrainian emotional tanslation. Although less archaic than 

"enraptured", it retains Anne's enthusiasm well enough. 

But not only the protagonist uses some interesting and unusual phrases. 

Her friend, Diana, once said to her parents "I implore you to please reconsider.", 

translated as "Прошу, подумайте ще." The translation simplifies the original 

phrase. “Implore” is more intense than “просити,” so some emotional depth is 

lost, but the resulting sentence fits the conversational tone of the scene.   

Idioms are often used in this TV show as well, you can meet something 

like "a sight for sore eyes" or "wear your heart on your sleeve" through the 

episodes. The first one means that the person saying this is delighted to see you, 

and the second one means openly showing your emotions and being genuine 

with others. Translating idioms requires finding functional equivalents rather 

than literal meanings, which aligns with communicative translation approaches.  

Another important aspect to consider is the cultural adaptation of 

figurative language. Translators often need to find equivalents that will sound 



 

~ 313 ~ 

natural to the target audience and still convey the same emotion or stylistic tone. 

It is emphasized that dubbing must sound natural and culturally appropriate for 

the audience [2].  

For instance, Anne frequently uses idioms and expressions that are typical 

of late 19th-century English. When she says, “I’m in the depths of despair,” the 

phrase carries a strong sense of drama and old-fashioned emotionality. The 

Ukrainian version “Я у глибинах відчаю” preserves both the emotional 

exaggeration and the poetic tone. This is an example of stylistic equivalence, 

where the translator recreates the same expressive effect rather than the exact 

words.  In some cases, however, a literal translation would sound too archaic or 

unnatural in modern Ukrainian, so the translator uses dynamic equivalence. For 

example, when Anne says, “Tomorrow is always fresh, with no mistakes in it 

yet,” the line is rendered as “Завтра завжди нове — у ньому ще немає 

помилок.” The translation is slightly simplified, but it still preserves the 

optimistic and hopeful tone of the original. The phrase “I’m a conscientious 

objector of the status quo.” is translated as “Я відмовляюся від статус-кво з 

переконань.” The Ukrainian translation conveys the general meaning 

accurately, yet it loses some of the expressive nuance of the original. In English, 

“conscientious objector” traditionally refers to a person who refuses to act 

against their moral or ethical beliefs (for example, someone who refuses military 

service). The Ukrainian equivalent sounds more formal and less personal. 

“Everything you see around you is entangled in a kind of symbiotic dance, and 

the uniqueness of each participant enables the forest to thrive.” “Усе, що ви 

бачите перед собою, заплутане у своєрідному симбіотичному танці, і 

завдяки кожному неповторному учаснику – ліс процвітає.” This translation 

stays very close to the original both in meaning and poetic tone.  

In conclusion, the translation of figurative language in Anne with an E 

demonstrates how linguistic creativity and emotional precision can be mixed in 

audiovisual translation. The Ukrainian adaptation succeeds in preserving Anne 

Shirley’s poetic worldview and emotional intensity. Through skillful handling of 

idioms, metaphors, and stylistic nuances, the translators manage to retain the 

series’ charm and authenticity, allowing Ukrainian audience to fully appreciate 

the depth and beauty of Anne’s unique language. 
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СУТНІСТЬ ТА СТРУКТУРА ПРОФЕСІЙНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ 

НАФТОГАЗОВОЇ ГАЛУЗІ 
 

Сучасна нафтогазова індустрія переживає фундаментальну 

трансформацію, зумовлену швидким переходом від парадигми Індустрії 

4.0 до Індустрії 5.0 [1]. Якщо четверта промислова революція 

фокусувалася на тотальній цифровізації, Інтернеті речей та максимальній 

автоматизації процесів, то П'ята — повертає людину в центр виробничих 

систем. У високоризикових капіталомістких галузях, до яких належить 

нафтогазова сфера, автоматизація наближається до меж ефективності в 

окремих сегментах. Як зазначається у провідних наукових виданнях, 

Індустрія 5.0 базується на синергії людської креативності та машинної 

точності, акцентуючи на екологічній сталості, стійкості та людино-

машинній взаємодії [1]. 

Цей глобальний зсув вимагає кардинального перегляду моделей 

підготовки інженерних кадрів. Спираючись на оновлені кваліфікаційні 

матриці Товариства інженерів-нафтовиків (SPE) [2], пропонується 

оновлена, 4-компонентна структура професійної компетентності фахівця 

нафтогазової галузі: 

1. Ціннісний компонент. Спрямований на формування внутрішньої 

дисципліни управління безпекою процесів та екологічної відповідальності. 

Прийняття інженерних рішень ґрунтується на пріоритеті цілей сталого 

розвитку над корпоративними інтересами. Це передбачає здатність до 

глибокого аналізу ризиків, об’єктивну оцінку впливу на довкілля та 

готовність реалізувати право на зупинку небезпечних робіт, попри 

економічний тиск чи виробничі графіки. 

2. Пізнавально-комунікативний компонент. Передбачає володіння 

іноземною мовою як інструментом професійного мислення (STEM-

грамотність) [3]. Сучасний фахівець повинен не лише знати термінологію, 

а й вільно осмислювати фізику складних процесів іноземною мовою, 

аналізувати технічну документацію та аргументовано обґрунтовувати свої 

рішення в мультикультурному професійному середовищі. Це забезпечує 

здатність до ефективного обміну знаннями та спільного вирішення 

технологічних завдань на міжнародному рівні. 

3. Діяльнісно-практичний компонент. Відображає готовність до 

вирішення реальних виробничих завдань на основі поєднання 

міжнародного підходу CDIO («задумуй – проєктуй – реалізуй – керуй») та 
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проблемного навчання (Problem-Based Learning) [4]. Замість виконання 

стандартних вправ, акцент зміщується на роботу з повномасштабними 

тренажерами та цифровими симуляторами буріння. Це дозволяє 

майбутньому фахівцю навчитися приймати обґрунтовані рішення в умовах 

невизначеності та розробляти комплексні плани розробки родовищ, що 

відповідають реальним викликам галузі. 

4. Цифровий компонент. Визначає готовність інженера до роботи в 

сучасному цифровому середовищі. Замість простого пошуку інформації, 

фахівець повинен ефективно оперувати великими масивами даних (Big 

Data) та розуміти логіку роботи алгоритмів штучного інтелекту. Згідно з 

вимогами SPE [2], це передбачає вміння працювати з цифровими 

двійниками реальних об’єктів та навички програмування. Ключовим є 

вміння критично оцінювати результати автоматизованих обчислень, 

поєднуючи швидкість машинних рішень із власним фаховим досвідом для 

запобігання помилкам. 

Отже, професійна компетентність майбутнього фахівця нафтогазової 

галузі — це цілісна система професійних якостей, яка забезпечує здатність 

інженера ефективно діяти у високотехнологічному середовищі Індустрії 

5.0. Вона ґрунтується на поєднанні STEM-знань, навичок цифрової 

аналітики та моделювання, що застосовуються з дотриманням професійної 

етики та обов’язку щодо екологічної сталості та безпеки енергетичних 

систем. Запропонована структура може бути використана як основа для 

розроблення навчальних планів, критеріїв оцінювання та освітніх 

траєкторій підготовки фахівців. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ЕФЕКТИВНОСТІ МОДЕЛІ 
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ЗАСОБАМИ 
 

У межах проведеного дослідження було розроблено модель 

формування професійної компетентності майбутніх перекладачів 

аудіовізуальними засобами. Змістова складова моделі полягає у структурі 

проведення занять, яка дає змогу якісно підготувати заняття з 

використанням аудіовізуальних засобів (скорочено – АВЗ) з будь-якої 

навчальної дисципліни, яку опановують майбутні перекладачі. Підготовка 

занять відбувається у чотири етапи. Під час першого етапу викладач 

визначає навчальні цілі майбутнього заняття, тобто деталізує, чого 

необхідно досягти в результаті проведення заняття. На другому етапі у три 

послідовні кроки відбувається створення АВЗ, адаптованого для майбутніх 

перекладачів: спочатку обирається АВЗ з оптимальними компонентами; 

потім здійснюється перевірка оптимальності дизайну обраного АВЗ; після 

чого виявлені недоліки виправляються під час редагування АВЗ, а його 

зміст оптимізується. На третьому етапі відбувається підготовка студентів 

до перегляду адаптованого АВЗ, а також сам перегляд. Четвертий етап 

передбачає опрацювання переглянутого матеріалу: майбутні перекладачі 

виконують завдання, які покликані допомогти їм краще зрозуміти та 

запам’ятати нову інформацію, а також сформувати навички та вміння на її 

основі. 

Дослідження ефективності розробленої моделі доцільно проводити 

за допомогою двох окремих експериментів. Оскільки адаптовані АВЗ – це 

ключовий компонент розробленої моделі, перший експеримент повинен 

окремо досліджувати їхню ефективність як навчального матеріалу. 

Підтвердження ефективності адаптованих АВЗ відкриє шлях до 

проведення другого (основного) експерименту, під час якого буде 

досліджено ефективність усієї розробленої моделі, тобто те, наскільки 

ефективно за її допомогою можна формувати професійну компетентність 

майбутніх перекладачів. Розглянемо детальніше особливості підготовки та 

проведення зазначених експериментів. 

Мета першого експерименту полягає у перевірці ефективності 

адаптованих АВЗ. Для здійснення такого дослідження найдоцільніше 

використати підхід, описаний Ф. Паасом та Дж. ван Мерріенбоером. На 

думку вчених, ефективність навчального матеріалу слід вимірювати на 
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основі співвідношення отриманих результатів навчання та розумових 

зусиль, які були витрачені на їх отримання [1]. Сутність цього підходу 

полягає в тому, що коли студент докладає багато розумових зусиль під час 

вивчення матеріалу і водночас виконує перевірочне завдання погано, – це 

означає, що навчання відбувалося неефективно. І навпаки, якщо студент 

докладає мало зусиль під час навчання і виконує перевірочне завдання 

добре, – це означає, що навчання відбувалося ефективно. Описаний підхід 

широко використовується для проведення подібних досліджень [2], [3]. 

У такому випадку для проведення першого експерименту необхідно 

сформувати дві групи. У ході експерименту контрольна група повинна 

переглянути звичайний АВЗ, водночас експериментальна група має 

переглянути той же АВЗ, але адаптований згідно з розробленою моделлю. 

Після перегляду обидві групи повинні виконати перевірочне завдання, щоб 

з’ясувати, наскільки добре студенти засвоїли нову інформацію. Також 

необхідно виміряти кількість розумових зусиль, які студенти доклали під 

час перегляду АВЗ, щоб його зрозуміти. Якщо студенти експериментальної 

групи докладуть менше зусиль для засвоєння нової інформації, але 

виконають перевірочне завдання краще, це підтвердить, що адаптовані 

АВЗ, створені згідно з розробленою моделлю, ефективніші, ніж звичайні. 

З іншого боку, мета другого експерименту полягає в тому, щоб 

перевірити ефективність усієї розробленої моделі формування професійної 

компетентності майбутніх перекладачів аудіовізуальними засобами. У 

такому випадку під час проведення експерименту також необхідно 

сформувати експериментальну і контрольну групи. У ході експерименту 

протягом одного навчального року студенти обох груп мають вивчати 

одну навчальну дисципліну. Заняття експериментальної групи слід 

проводити згідно з розробленою моделлю, а заняття контрольної групи – 

інакше (так, як вони проводилися до розробки моделі). У ході 

експерименту необхідно з’ясувати, майбутні перекладачі якої групи краще 

сформували передбачені навчальною дисципліною компоненти своєї 

професійної компетентності. Якщо експериментальна група сформує 

відповідні компоненти краще, це дасть підстави констатувати ефективність 

розробленої моделі. 
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ У РОМАНІ ДЖОНА 

ФАУЛЗА «КОЛЕКЦІОНЕР»  
 

Одним із найкращих перекладів роману Джона Фаулза 

«Колекціонер» є праця Л.Пилаєвої. В ній  перекладачка майстерно 

відтворює складну психологічну атмосферу твору та унікальну мовну 

індивідуальність кожного персонажа. Це спонукало нас до більш 

глибокого вивчення перекладацьких прийомів, використаних у цьому 

творі. Після знайомства з альтернативним перекладом Г. Яновської 

виникло питання про різні підходи до збереження тонких стилістичних 

нюансів оригіналу. Сучасна теорія перекладу пропонує широкий спектр 

лексичних, граматичних та стилістичних трансформацій для передачі 

складних художніх образів [1; 2]. У нашому дослідженні ми зосереджуємо 

увагу на порівняльному аналізі двох українських перекладів роману 

«Колекціонер», щоб з'ясувати, як різні перекладацькі стратегії впливають 

на сприйняття психологічної глибини та мовної характеристики героїв Дж. 

Фаулза. 

На нашу думку, саме у складності мовної характеризації полягає 

найбільша складність цього роману. Фредерік Клегг говорить простою, 

інколи примітивною мовою, що відображає його скромне походження та 

вузький світогляд. Його речення короткі, лексика обмежена, а думки 

виражені прямо. Натомість Міранда Грей, вихованка художньої 

інтелігенції, користується багатим словником та має розвинене відчуття 

стилю. Нам стало цікаво, чи здатні перекладачі зберегти цю принципову 

різницю у мовленні персонажів. Саме це питання стало ключовим у 

нашому дослідженні, адже від правильної передачі залежить розуміння 

всієї психологічної структури твору. 

“She said, 'Jenny, we're absolutely broke, be an angel and let us have two 

cigarettes'” [5, с. 20]. «Вона сказала: «Дженні, ми геть на мілині; станеш 

нашою меценаткою, позичиш дві сигарети?» (Л. Пилаєва) [3, с. 20]. «Вона 

сказала: «Дженні, ми зараз геть без грошей, будь ангеликом, дай нам, будь 

ласка, кілька цигарок» (Г. Яновська) [4, с. 17].  

Цей фрагмент демонструє розмовний стиль персонажа. Вираз “we’re 

absolutely broke” обидва перекладачі інтерпретують по-різному. Л. Пилаєва 

застосовує український фразеологізм «геть на мілині», що створює 

експресивний ефект та адаптує ідіому до української мовної традиції. 

Г.Яновська обирає більш нейтральний описовий переклад «геть без 

грошей» з додаванням часового маркера «зараз». 
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Фраза “be an angel” також перекладається по-різному. Л. Пилаєва 

використовує культурну адаптацію «станеш нашою меценаткою», 

змінюючи образність. Г. Яновська зберігає оригінальну метафору «будь 

ангеликом», додаючи ввічливість через «будь ласка». Такі трансформації 

відображають різні концепції збереження розмовного стилю [1]. 

 “Then she was standing right next me. I was pretending to read a 

newspaper so I didn’t see her get up. I felt my face was red” [5, с. 20]. 

«Перегодом вона підійшла до барної стійки поряд зі мною. Я вдавав, наче 

читаю газету, тому не помітив, коли вона встала з-за столу. Від 

несподіванки моє обличчя залив густий рум’янець» (Л. Пилаєва) [3, с. 20]. 

«І тут вона зупинилася просто біля мене. Я вдавав, що читаю газету, тож 

не бачив, як вона встала з місця. Я відчув, як кров прилила до обличчя» 

(Г.Яновська) [4, с. 17]. 

Простий опис дії “she was standing right next me” трансформується з 

додаванням контекстуальних елементів. Л. Пилаєва конкретизує локацію 

«до барної стійки» та додає часовий маркер «перегодом». Г. Яновська 

зберігає простоту «зупинилася просто біля мене», але використовує заміну 

сполучника «і тут» замість “then”. 

Найбільш показовим є переклад емоційного стану “I felt my face was 

red”. Л. Пилаєва застосовує цілісне стилістичне перетворення: «від 

несподіванки моє обличчя залив густий рум'янець» з додаванням причини 

та метафоричного дієслова «залив». Г. Яновська обирає фізіологічний опис 

«кров прилила до обличчя», що є прикладом компенсації через описовість 

[1]. 

Отже, після детального аналізу виявилося, що обидва перекладачі не 

лише майстерно справляються з передачею семантики, але й здатні 

зберегти індивідуальний стиль кожного персонажа. Л. Пилаєва схиляється 

до більш експресивного перекладу, використовуючи ідіоматичні ресурси 

української мови та метафоричні конструкції, що робить текст емоційно 

насиченим. Г. Яновська, навпаки, обирає більш стриманий, точний підхід, 

зберігаючи близькість до оригіналу та зосереджуючись на адекватній 

передачі змісту. Обидві стратегії забезпечують якісний переклад, що 

дозволяє українському читачеві повноцінно сприйняти твір Дж. Фаулза та 

зрозуміти складність його психологічної структури. 
Література: 

1. Карабан В.І. Переклад наукової і технічної літератури. Граматичні 

труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. Вінниця: Нова 

Книга, 2004. 576 с. 

2. Порівняльна типологія англійської та української мов. Навчальний посібник. 

Вінниця: Нова Книга, 2004. 464 с. 

3. Фаулз Дж. Колекціонер; пер. з англ. Л. Пилаєвої. Київ: Форс Україна, 2022. 

368 с. 

4. Фаулз Дж. Колекціонер; пер. з англ. Г. Яновської. Харків: Книжковий клуб 

«Клуб сімейного дозвілля», 2015. 304 с. 

5. Fowles J. The Collector. London: Vintage Classics, 2004. 288 p. 



 

~ 320 ~ 

УДК 811.111'255.4-044.922:821(420)Бро 
Чуб Є.С., студентка групи 203-ФФ, 

Рева А.В., асистент 

Національний університет  

«Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка» 
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БРОНТЕ «БУРЕМНИЙ ПЕРЕВАЛ» 
 

Роман Емілі Бронте «Wuthering Heights» є одним із найзагадковіших 

і найатмосферніших творів англійської літератури XIX століття. Наші 

сучасники навіть присвоїли йому звання першого «dark romance» в 

англійській літературі. Він сповнений великою кількістю емоційних сцен, 

контрастами між ненавистю і любов’ю та глибоким аналізом людської 

психології. Саме через його насиченість емоційними й атмосферними 

деталями його було обрано об’єктом нашого дослідження, адже це 

становить складний виклик для перекладача. Будь-яка зміна – лексична, 

граматична чи стилістична – відчутно впливає на настрій і художній ефект. 

Метою нашого дослідження є виявити перекладацькі трансформації, 

використані в українському перекладі О. Андріяша, та проаналізувати їх 

функції, вплив на зміст і стиль, а також з’ясувати, наскільки вони 

сприяють відтворенню авторського задуму.  

Розглянемо виявлені нами лексико-семантичні трансформації. З 

перших рядків можна простежити, що перекладач вдається до 

конкретизації, роблячи зміст більш точним.  

“Wuthering’ being a significant provincial adjective, descriptive of the 

atmospheric tumult to which its station is exposed in stormy weather”. 

“Слово «буремний» розкриває особливості тутешніх погодних умов і 

натякає на бурі й грози, які зазвичай гуркочуть тут у негоду.” 

“atmospheric tumult” → “бурі й грози, які зазвичай гуркочуть” 

Додано дієслово “гуркочуть”, яке робить атмосферу живою й шумною. 

“a significant provincial adjective” → “розкриває особливості 

тутешніх погодних умов” 

О. Андріяш конкретизував вираз provincial adjective і зробив його 

більш чітким, для кращого розуміння контексту українським читачем. 

Іноді навпаки – перекладач застосовує генералізацію деяких 

дефініцій. До прикладу:  

a couple of horse-pistols” → “парочка револьверів” 

Конкретний тип зброї замінено ширшим терміном – револьвер. Це 

спрощує сприйняття для читача, але водночас знижує історичну точність. 

В деяких моментах український переклад вирізняється продуктивно 

підсиленою атмосферою. Розглянемо уривок з речення: 

“..and by a range of gaunt thorns all stretching their limbs one way, as if 

craving alms of the sun.” 
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“..і спостерігши рядок кущів глоду, що страдницьки простягли свої 

гілочки до далекого сонця.” 

Перекладач додав слово “страдницьки”, яке в оригіналі відсутнє, 

щоб додати більшої вирознасті і навіть, в деякому плані, трагічності опису.  

Також не обійшлося без лексичних замін та трансформацій. В 

оригіналі присутнє слово  «dwalling», що в англійській мові має буквальне 

значення – a place for living. Андріяш вжив слово «маєток», що значно 

підкреслило статусність цього будинку.  

“among a wilderness of crumbling griffins and shameless little boys.” 

«серед роздолля напівзруйнованих грифонів і пустотливих янголят» 

Тут особливу цікавість викликає словосполучення, що в оригіналі 

звучить як “shameless little boys”, а в перекладі «пустотливих янголят». 

Перекладач відтворив лексему “boys” як «янголятка», додавши 

конкретизації.  

Розглянемо деякі стилістичні трансформації, такі як архаїзація і 

модернізація, які часто застосовують перекладачі, коли працюють з 

давнішими творами.  

Оригінал має такі архаїчні елементи: “penetralium”, “shameless 

boys”, “jutting  stones”. Наразі, вони рідко вживані у сучасній англійській 

мові та мають інше значення. Тож Андріяш вдається до їх модернізації, 

тобто нейтралізації, що робить ці слова більш простими та зрозумілими 

для нашого читача.  

“Penetralium”замінюється на звичайну лексему “помешкання”, 

“shameless boys” – на “янголятка”, а “jutting stones” – на “кам’яні 

підвалини”. 

Отже, аналіз перекладу уривка з роману Емілі Бронте «Wuthering 

Heights» у виконанні О. Андріяша показав, що перекладач активно 

застосовує різноманітні перекладацькі трансформації – лексико-

семантичні, стилістичні та граматичні – для максимально точного й 

водночас художньо виразного відтворення авторського стилю. 

Конкретизація та генералізація допомагають зробити зміст зрозумілішим 

для українського читача, тоді як додавання окремих деталей або емоційно 

забарвлених слів посилює атмосферність тексту та передає характерний 

«темний романтизм» твору. Стилістичні трансформації, зокрема 

модернізація архаїчних елементів, дозволяють уникнути надмірної 

складності, зберігаючи при цьому основний сенс і тон оповіді.  
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БОЄПРИПАСІВ 
 

Масштабне застосування артилерійських систем та авіаційного 

озброєння на території України призвело до безпрецедентного рівня 

деградації довкілля. Одним із найтяжчих наслідків є явище бомботурбації - 

механічного руйнування ґрунтового профілю, що супроводжується 

інтенсивним хімічним забрудненням важкими металами (Pb, Cu, Zn) та 

залишками вибухових речовин [1]. Традиційні польові методи оцінки 

таких збитків є небезпечними через замінування та занадто повільними. 

Відтак, актуальним є впровадження методів дистанційного зондування 

землі (ДЗЗ) у синергії з алгоритмами комп’ютерного зору та 

геоінформаційними системами (ГІС). 

Мета дослідження - розробка автоматизованої методики 

ідентифікації зон бомботурбації та оцінки екологічних збитків (об’ємів 

переміщених ґрунтових мас і площ потенційного хімічного забруднення) з 

використанням нейромережевих моделей та просторового аналізу. 

Тестовим полігоном для дослідження обрано територію 

Куп’янського району Харківської області, яка зазнала інтенсивного 

артилерійського впливу. Для навчання нейромережі було сформовано 

унікальний датасет, що складається з 300 високодеталізованих 

ортофотопланів та супутникових знімків у масштабі від 1:1000 до 1:2000. 

Підготовка даних здійснювалася у хмарному середовищі Roboflow. 

Проведено ручну анотацію матеріалів з використанням підходу Object 

Detection (детекція об'єктів). Кожна вирва від боєприпасу була виділена 

обмежувальною рамкою (Bounding Box) з урахуванням візуальних ознак 

бруствера та тіньових патернів. 

Для розпізнавання об'єктів застосовано найсучасніші архітектури 

згорткових нейронних мереж - YOLOv11(рис.1) та експериментальні 

ітерації YOLO26. Вибір цих моделей обґрунтований їхньою високою 

чутливістю до дрібних об'єктів на складних ландшафтних фонах (різні 

типи ґрунтів, рослинність) та здатністю швидко обробляти великі масиви 

растрових даних. 
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Рис. 1. Детекція вирв за допомогою моделі YOLOv11 

ГІС-інтеграція та екологічна оцінка. Результати інференсу 

нейромережі (піксельні координати вирв та їхні розміри) автоматично 

конвертуються у геопросторові векторні формати (GeoJSON) за 

допомогою розроблених Python-скриптів.  

На основі розрахованих діаметрів вирв та емпіричних коефіцієнтів 

визначається калібр боєприпасу та вираховується об’єм вилученого 

(знищеного) родючого шару ґрунту (в м³)[2]. 

Запропонований пайплайн дозволяє опрацьовувати тисячі гектарів 

території за лічені години, формуючи готові атрибутивні таблиці для 

розрахунку фінансових збитків за державними методиками. 

Використання моделей YOLOv11/26 у поєднанні з платформою 

Roboflow для підготовки датасетів довело свою високу ефективність у 

задачах екологічного моніторингу. Інтеграція результатів машинного 

навчання в середовище QGIS перетворює «сирі» дані детекції на потужний 

аналітичний інструмент.  
Література: 

1. Solokha M., Demyanyuk O., Symochko L., Mazur S., Vynokurova N., Sementsova 

K., Mariychuk R. Soil Degradation and Contamination Due to Armed Conflict in Ukraine. 

2024 

2. Bonchkovskyi O., Ostapenko P., Bonchkovskyi A., Shvaiko V. War-Induced Soil 

Disturbances in North-Eastern Ukraine (Kharkiv Region): Physical Disturbances, Soil 

Contamination and Land Use Change. URL: https://ssrn.com/abstract=4986600 (дата 

звернення: 24.05.2024).
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«ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ПЕРЕОХОЛОДЖЕННЯ ТА ІНІЦІАЦІЇ КРИСТАЛІЗАЦІЇ 

ТРИГІДРАТУ АЦЕТАТУ НАТРІЮ З УРАХУВАННЯМ 

ФАЗОВОГО СТАНУ СИСТЕМИ» 
 

Системи на основі ВДЕ потребують ефективного акумулювання 

теплоти через нерівномірність генерації та споживання енергії. Тригідрат 

ацетату натрію (ТГАН, SAT) є перспективним фазозмінним матеріалом 

завдяки температурі фазового переходу близько 58 °C, високій теплоті 

плавлення та здатності до стабільного переохолодження, що дає змогу 

зберігати приховану теплоту в метастабільному рідкому стані [1].  

Ключовою проблемою практичного використання ТГАН є надійна та 

відтворювана ініціація кристалізації. У роботі розглянуто високовольтний 

імпульсний вплив як спосіб запуску кристалізації переохолодженого 

матеріалу. У частині дослідів у негерметичній ємності (рис. 1) 

спостерігалося зародження кристалів і поширення фронту кристалізації, 

однак повторні досліди показали нестабільність результатів. Для 

пояснення недостатньої повторюваності було проаналізовано фазову 

діаграму системи ацетат натрію – вода (рис. 2). ТГАН належить до солей-

гідратів із неконгруентним плавленням, тому фазовий стан системи 

визначається не лише температурою, а й масовим співвідношенням 

ацетату натрію та води. 
 

           

Рис. 1. Порівняння експериментальних ємностей для дослідження переохолодження та 

ініціації кристалізації ТГАН: зліва — негерметична, справа — герметична 
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Рис. 2. Фазова діаграма системи ацетат натрію – вода як основа для пояснення впливу 

концентрації на фазовий стан ТГАН (адаптовано автором за [2]). 
 

Фазова діаграма демонструє області існування рідкої фази, SAT, а 

також зон співіснування фаз, зокрема «рідина + ацетату натрію (SA)» та 

«SAT + SA». При використанні негерметичної ємності можливе часткове 

випаровування води, що зміщує склад системи в область підвищеного 

вмісту ацетату натрію.  

Це може спричиняти випадання безводної солі або зміну умов 

формування кристалічної фази, що впливає на стабільність 

переохолодженого стану та повторюваність ініціації кристалізації. 

З урахуванням отриманих результатів зроблено висновок, що 

перспективні теплоакумулюючі системи на основі ТГАН повинні мати 

герметичну конструкцію, яка мінімізує втрати води та запобігає зміні 

концентраційного складу матеріалу (рис. 1). Тому метод ініціації 

кристалізації має бути автоматизованим і здійснюватися без порушення 

герметичності резервуара. Це обмежує застосування механічного внесення 

кристала-затравки або інших контактних способів запуску в 

масштабованих системах та обґрунтовує доцільність подальшого 

дослідження безконтактних або дистанційно керованих методів, зокрема 

високовольтного імпульсного впливу, з урахуванням температури, 

концентрації, ступеня переохолодження та термічної передісторії 

матеріалу. 
Література: 
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2. Ma Z., Bao H., Roskilly A. P. Study on solidification process of sodium acetate 
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2017. Vol. 172. P. 99–107. DOI: 10.1016/j.solmat.2017.07.024. 



 

~ 326 ~ 

УДК 621.472:519.87:504.064 
Едуард Євтушенко, аспірант,  

Богдан Кутний, д.т.н., проф., наук. керівник 

Національний університет 

«Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка» 
 

МАТЕМАТИЧНА МОДЕЛЬ ДЛЯ ДОСЛІДЖЕННЯ РОБОТИ 

ГЕЛІКОЛЕКТОРІВ У РЕЖИМІ СТАГНАЦІЇ 
 

Для визначення нестаціонарних теплових режимів, які 

спостерігаються в періоди стагнації геліосистем, математична модель 

геліоколекторів, яка повинна поряд з високою швидкістю виконання 

розрахунків забезпечувати високу точність моделювання теплового 

режиму. Більшість існуючих математичних моделей відповідають цим 

вимогам лише частково, що призводить або до обмеження їх застосування. 

У загальному вигляді постановку задачі можна сформулювати таким 

чином: відомі теплофізичні характеристики всіх конструктивних елементів 

сонячного колектора, задана інсоляція та температура навколишнього 

середовища, необхідно знайти температуру теплоносія геліоколектора у 

режимі відсутності насосної циркуляції теплоносія, температуру та тиск 

середовища усередині плоского колектора, частку пари в трубках у будь-

який момент часу. 

Принципову конструкцію колектора показано на рис.1. Колектори 

конструктивно мають передбачати можливість витіснення рідини парою, 

котра у режимі стагнації збирається у верхній частині геліоколектора. 

 
Рис.1. Загальна конструкція плоского сонячного колектора 

 

При постановці задачі використані такі спрощуючі припущення: 

реальну схему відображення-поглинання сонячного випромінення 

всередині геліоколектора замінено функцією ККД сонячного колектора, 

яку визначено експериментально. 

З урахуванням зроблених припущень система рівнянь, які описують 

нестаціонарний тепловий режим геліоколектора, буде складатися з 

рівняння теплового балансу конструктивних елементів геліоколектора, яке 
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враховує, накопичення теплоти в конструкції колектора, корисну частку 

теплового потоку від інсоляції та відбір теплоти стінкою трубки колектора: 

( )( )

1

k z зов

k k k s k TP k CT

dt
m c F Q F t t

dz
η α= − − ,    (1) 

де km – маса теплопоглинаючого покриття (пластини) геліоколектора, 

кг; kc – теплоємність теплопоглинаючого покриття, Дж/(кг·⁰С); kt – 

температура теплопоглинаючого покриття, ⁰С; z – час, с; kF – ефективна 

площа геліоколектора, м2; sQ – сумарна (пряма та розсіяна) питома 

інтенсивність сонячного випромінення, яка надходить на поверхню 

сонячного колектора, Вт/м2; kη – ККД геліоколектора; 1α – коефіцієнт 

конвективно-променевого теплообміну біля поверхні теплопоглинаючого 

покриття, Вт/(м2·⁰С); зов

TPF – площа зовнішньої поверхні мідної трубки, яка 

припадає на 1 м2 ефективної прощі колектора, м2; CTt – середня температура 

стінки мідної трубки по якій циркулює теплоносій, ⁰С. 

ККД геліоколектора визначають за формулою: 

( ) ( )
21 2

0k TH зов TH зов

s s

b b
t t t t

Q Q
η η= − − − −    (2) 

 
Рис. 2. Криві ефективності колектора для звичайного селективного покриття 

(чорні лінії) та термохромного покриття (червоні лінії), дійсні для Qs= 1000 Вт/м² та 

tзов=30 °C. 

Коефіцієнти 0η , b1 та b2 можна визначити експериментальним 

шляхом, наприклад з рис.2. Коефіцієнт теплообміну біля поверхні 

теплопоглинаючого покриття можна розглядати як суму коефіцієнтів 

конвективного та променевого теплообміну 1 кон промα α α= + . Коефіцієнт 

конвективного теплообміну ( конα ) можна визначити за відомими 

формулами: 

- для ламінарного режиму 0,250,356x xNu Gr= ; 

- для турбулентного режиму ( )
1/3

0,135 Prx xNu Gr= ⋅ . 

Коефіцієнт променевого теплообміну  
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( )0 1 2 1 2 0,9 5,77 1 0,81 0,005пром k CTC b t tα ε ϕΠΡ − −= ⋅ ⋅ ⋅ = ⋅ ⋅ ⋅ + +    

Рівняння теплового балансу стінки трубки колектора: 

( ) ( ) ( )( )( )

1 2 2 1
CT z зов рід внут рід газ внут газ

CT CT TP k CT TP CT TH TP CT TH

dt
m c F t t F t t F t t

dz
α α ε α ε= − − − − − −  (3) 

де CTm – маса теплопоглинаючих трубок геліоколектора, кг; CTc – 

теплоємність матеріалу трубок, Дж/(кг·⁰С); 2

рідα – коефіцієнт теплообміну 

між стінкою трубки і рідким теплоносієм, Вт/(м2·⁰С); внут

TPF – площа 

внутрішньої поверхні трубок, м2; ε – частка рідини в трубках; рід

THt – 

температура рідкого середовища, ⁰С; 2

газα – коефіцієнт теплообміну між 

стінкою трубки і газовою сумішшю в колекторі, Вт/(м2·⁰С); газ

THt – 

температура газової суміші в колекторі. 

Більшість теплової енергії використовується на кипіння рідини, 

проте внаслідок зміни тиску змінюється температура кипіння і частину 

теплоти буде поглинати рідкий теплоносій. Рівняння теплового балансу 

рідкої частини теплоносія геліоколектора: 

( )( )

2

TH z рід внут рід ФП
TH TH TP CT TH

dt Q
m c F t t

dz dz
ε α ε= − −    (4) 

де ФПQ – теплота, що поглинається в процесі кипіння рідкого 

теплоносія, Дж. Ця теплота ( ФПQ ) задіюється в рівнянні (4) лише за умови, 

що тиск парів газової суміші перевищує тиск у газовій фазі. 

Згідно з першим законом термодинаміки, енергія, отримана газовою 

фазою, використовується на виконання роботи розширення та збільшення 

внутрішньої енергії парів. Тоді, рівняння теплового балансу газової 

частини теплоносія геліоколектора: 

( )
( )( )1 1 2 2 3 3

2 1

газ

TH газ внут газ

TP CT TH

d m c m c m c t dV
F t t P

dz dz
α ε

+ +
= − − −    (5) 

Виконувана робота залежить від виду процесу, а він може бути 

різний у різні моменти часу. Як правило, спочатку збільшується внутрішня 

енергія газу, в результаті чого росте температура і тиск. Збільшення тиску 

спричиняє  рух рідкого теплоносія, який поступово витісняється з 

геліоколектора. Внаслідок цього збільшується об’єм займаний газовою 

фазою, вона розширяється (виконуючи роботу) і тиск у геліоколекторі 

падає. Запропонована математична модель перехідних теплових режимів 

геліоколекторів для дослідження їх теплогідравлічного режиму у періоди 

стагнації. Вона дозволяє визначати температурні режими, тиски та 

гідродинаміку багатокомпонентного теплоносія в геліосистемах з 

плоскими колекторами для забезпечення їх оптимального проектування та 

експлуатації. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ДИНАМІКИ ЗМІНИ ТЕМПЕРАТУРИ 

АТМОСФЕРНОГО ПОВІТРЯ м. ПОЛТАВИ 
 

Впливи глобальної зміни клімату можуть виявлятися в усіх без 

винятку секторах економічної діяльності країни, змінювати соціально-

економічні умови проживання, погіршувати здоров’я населення та 

призводити до деградації природних екосистем [1]. 

За даними «Стратегії екологічної безпеки та адаптації до зміни 

клімату на період до 2030 року» [2], недостатня увага до викликів, 

спричинених наслідками зміни клімату, сприятиме соціальній нерівності, 

підриватиме демократію, викликатиме зрушення та нестабільність, що в 

кінцевому підсумку становитиме загрозу перспективі досягнення Цілей 

сталого розвитку. 

Температура повітря є основним кліматоутворюючим фактором, 

який впливає на всі сфери біоти, в тому числі і на забруднення 

атмосферного повітря. У літній період температура повітря визначає 

інтенсивність випаровування летких речовин і може призвести до 

підвищення їх концентрацій в атмосфері. Низькі значення температури 

взимку призводять до збільшення спалюваного палива і також до 

збільшення забруднення атмосфери. 

Дослідження прямого впливу температури повітря на рівень 

забруднення атмосфери нечисленні. В основному такий вплив пояснюється 

зміною кількості спалюваного палива, а отже і рівня забруднення 

атмосфери. Однак саме сучасні тенденції підвищення середньорічних та 

середньомісячних температур, що є характерним індикатором глобального 

та локального потепління й відповідно можуть стати одним із найбільших 

факторів-ризиків стрімкого зростання забруднення атмосфери в 

майбутньому. 

Кліматичні норми середньомісячних температур атмосферного 

повітря для м. Полтави є офіційними й загальнодоступними даними, які 

наведено в [3]. 

Результати аналізу значень середньомісячних температур 

атмосферного повітря в м. Полтаві та їх порівняння із кліматичними 

нормами, що був проведений для періоду 2007-2021 роки [4, 5], свідчать 

про відчутне відхилення середньомісячних температур повітря у більшості 
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років даного періоду від показників кліматичної норми, а у середньому 

таке перевищення становить 3-40С.  

Проміжні результати аналізу кліматичного потенціалу атмосфери 

м.Полтави та динаміки зміни забруднення атмосферного повітря в місті 

довели наявність сталого зв’язку температурного стану атмосфери з 

динамікою зміни концентрацій забруднюючих речовин в атмосферному 

повітрі. Зокрема, спостерігається: суттєве підвищення концентрації пилу в 

період високих температур; при підвищенні температури вище +15ºС - + 

20ºС спостерігається достатньо значне зростання забруднення атмосфери 

сполуками азоту та з’являється тенденція на суттєве підвищення 

концентрації аміаку; найбільш чутливим до зміни температури є 

формальдегід, концентрації якого у повітря різко зростають при 

збільшення температури вище +15ºС. 

Отже, підвищення об’єктивності оцінки впливовості 

температурного чинника на умови розсіювання домішок в атмосфері, а 

значить на рівень її забруднення, потребує проведення подальших 

детальних досліджень динаміки зміни температурних умов в атмосфері 

міста Полтави із задіянням більш широкого часового інтервалу 

досліджень.  
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МЕТОДОЛОГІЯ АНАЛІЗУ ТЕХНОЛОГІЧНО-

ЛОГІСТИЧНОЇ ДОЦІЛЬНОСТІ ЦИФРОВІЗАЦІЇ СИСТЕМ 

УПРАВЛІННЯ ВІДХОДАМИ МІСЦЕВОГО РІВНЯ 
 

Цифровізація управління твердими побутовими відходами (ТПВ) у 

сільських та селищних громадах вимагає науково обґрунтованого підходу 

до прийняття інвестиційних рішень. У цьому контексті критичного 

значення набуває формалізація методики оцінювання доцільності та 

техніко-технологічної спроможності впровадження цифрових інновацій на 

муніципальному рівні. 

Основним інструментом такої оцінки виступає Індекс цифрової 

доцільності (Iцд) — інтегральний показник, що поєднує організаційні, 

технологічні та логістичні параметри інфраструктури. 

Розглянемо технологічні і логістичну складові. Для кількісної оцінки 

доцільності впровадження цифрових технологій у систему збирання 

твердих побутових відходів запропоновано інтегральний індекс 

технологічної доцільності (Ітд), який враховує ефективність використання 

технологічного обладнання і логістичного планування як взаємопов’язані 

складові частини єдиної системи.  

На противагу традиційним підходам, орієнтованим на статичні 

інфраструктурні показники (зокрема, щільність розміщення та кількісну 

забезпеченість контейнерним парком), у цій методиці пріоритет зміщено 

на динамічні операційні параметри: логістичну ефективність маршрутів 

транспортування та фактичний ступінь завантаження контейнерного 

парку. 

Математичним вираженням логістичної складової є коефіцієнт 

логістичної неефективності, що розраховується як питома довжина 

маршрутів відносно обсягу зібраних відходів: 

 

Kлн = ∑L/∑Q                                             (1) 

 

де ∑L — сумарна довжина маршрутів збору твердих побутових 

відходів (км);  

∑Q — сумарна маса зібраних відходів (т). 

Цей коефіцієнт демонструє питому дистанцію пробігу на одиницю 

маси відходів (км/т), що слугує прямим індикатором логістичної 

досконалості системи.  
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Для забезпечення порівнянності результатів у різних територіальних 

контекстах використано нормативне значення 20 км/т. Цей показник 

визначено як граничну межу ефективності для сільських та селищних 

громад емпіричним шляхом на основі аналізу ряду проєктів схем 

санітарного очищення громад Полтавської області. Для приведення даних 

до єдиного формату проводиться нормування показника через перехід до 

безрозмірної функції логістичної неефективності: 

 

f(Клн) = max(0, 1-20/Клн),                                     (2) 

 

Запропонована функція дозволяє несуперечливо інтерпретувати 

отримані дані: за умови, що показник Kлн≤20, логістична неефективність 

вважається нульовою. У разі перевищення нормативних питомих витрат 

значення функції асимптотично наближається до одиниці. 

Наступним базовим параметром моделі виступає коефіцієнт 

ефективності експлуатації контейнерного парку (Kек), що відображає 

середній рівень фактичного наповнення ємностей у межах системи 

вивезення відходів:  

 

Кек =  ∑Vроз/∑Vфакт,                                        (2) 

 

де ∑Vроз - визначений технологічними розрахунками при 

проектуванні логістичної схеми необхідний об'єм контейнерів;  

∑Vфакт - фактично встановлений об'єм контейнерів. 

Комплексна оцінка доцільності цифровізації системи управління 

ТПВ базується на синтезі двох раніше визначених показників. 

Математично цей індекс розраховується як їхнє середньозважене значення 

за формулою: 

 

Iтд = 0,5·max(0, 1 – 20/Kлн) + 0,5·(1 – Kек),                      (3) 

 

Вибір однакових вагових коефіцієнтів (0,5 та 0,5) пояснюється тим, 

що транспортно-логістична та контейнерна складові мають однаковий 

пріоритет для загальної ефективності системи збору відходів. За такого 

підходу індекс відображає інтегральний показник втрат ефективності 

системи. 
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АНАЛІЗ ЕФЕКТИВНОСТІ ПЛАНУВАННЯ СХЕМ 

ЗБИРАННЯ ТПВ НА ПРИКЛАДІ ДИКАНСЬКОЇ ТА 

ГОГОЛІВСЬКОЇ ГРОМАД 
 

Умови сучасного екологічного стану територіальних громад України 

потребують докорінної зміни підходів до управління твердими побутовими 

відходами (ТПВ). Традиційні методи збирання відходів, що базуються на 

фіксованих графіках, демонструють низьку економічну та екологічну 

ефективність, особливо в сільських громадах із низькою щільністю 

розселення. Впровадження цифрових технологій моніторингу (IoT, 

LoRaWAN, RFID) є критично необхідним для оптимізації логістичних 

процесів, зниження експлуатаційних витрат комунальних підприємств та 

забезпечення сталого розвитку територій у межах концепції циркулярної 

економіки. 

У зв’язку з цим, критично важливим є розробка та впровадження 

методики, що дозволяє формалізувати процес оцінки доцільності та 

технічної можливості цифровізації на рівні окремої громади. В даній 

роботі ми розглядаємо фактори доцільності.  

Для технологічного обґрунтування цифровізації поводження з 

твердими побутовими відходами (ТПВ) у межах територіальних громад 

Полтавської області, пропонується використання Індексу технологічної 

доцільності (Ітд). Даний індекс дозволяє перевести якісні показники стану 

інфраструктури у кількісну площину, забезпечуючи математичну 

верифікацію необхідності впровадження систем цифрового моніторингу. 

Концепція даного показника базується на тому факті, що логістична 

структура маршрутів, задіяний спеціалізований транспорт і контейнерний 

парк є тісно взаємопов’язаними рівнозначними складовими технологічної 

частини системи поводження з відходами. Тому, для кількісної оцінки 

доцільності впровадження цифрових технологій у систему збирання та 

транспортування твердих побутових відходів запропоновано інтегральний 

індекс технологічної доцільності, який описується наступною 

математичною моделлю:  

 

Iтд = 0,5·max(0, 1 – 20/Kлн) + 0,5·(1 – Kек),                            (1) 

 

де Клн - коефіцієнтом логістичної неефективності; 



 

~ 334 ~ 

Кек - коефіцієнт ефективності використання контейнерного парку. 

Даний показник дозволяє формалізувати сукупний рівень 

операційної неефективності системи та забезпечити можливість 

порівняльного аналізу різних територіальних схем організації поводження 

з відходами. 

Апробацію даної методики проведено в ході аналізу проєктів схем 

санітарного очищення Диканської та Гоголівської громад Полтавської 

області.  Для Диканської громади Ідт становив від 0,0849 до 0,4176, для 

Гоголівської - від 0,0849 до 0,4176,  що свідчить про різний рівень 

технологічної ефективності окремих елементів системи на різних 

маршрутах. В ході апробаційних досліджень отримано підтверджену 

валідність методики та її емпіричне обґрунтування, визначено числову 

градацію індексу: 

− 0.00 – 0.15 — висока ефективність системи, цифровізація не є 

критично необхідною; 

− 0.15 – 0.30 — незначні операційні втрати, доцільна точкова 

оптимізація; 

− 0.30 – 0.50 — середній рівень неефективності, доцільне 

впровадження цифрових рішень; 

− 0.50 – 1,00 — високий рівень неефективності, цифровізація є 

економічно обґрунтованою. 

 За допомогою Індексу технологічної доцільності (Iтд) виявлено 

пріоритетні зони для впровадження цифрових рішень.  

Для Диканської громади маршрути збору змішаних ТПВ мають 

низькі значення індексу (0,08–0,16), що вказує на відсутність потреби в 

негайній цифровізації. Проте для сегментів роздільного збору (СК та ПЛ) 

значення індексу сягають 0,35–0,42, що згідно з розробленою методикою 

підтверджує економічну обґрунтованість впровадження інтелектуальних 

систем моніторингу. 

Для Гоголівської громади маршрути збору змішаних ТПВ та скла 

мають низькі значення індексу (в діапазоні від 0,167 до 0,234), що вказує 

на незначні операційні втрати та доцільність проведення точкової 

оптимізація маршрутів та відсутності потреби в негайній цифровізації. 

Інша ситуація по відходам пластику та паперу. Значення індексу 

технологічної доцільності знаходяться в діапазоні від 0,5 до 0,62. Це вказує 

на високий рівень технологічно-логістичної неефективності даних 

маршрутів та підтверджує економічну обґрунтованість впровадження 

інтелектуальних систем моніторингу та реструктуризації системи збирання 

зазначених фракцій ТПВ. 
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ЕНЕРГЕТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ КОМПОЗИЦІЙНИХ 

СУМІШЕЙ  
 

Розроблення композиційної суміші з торфу родовищ Полтавщини та 

горючих фракцій побутових відходів має на меті отримати паливо з 

достатньою теплотою згоряння, стабільними характеристиками горіння та 

мінімальними ризиками утворення забруднювальних речовин. У роботі 

використано підхід до формування сумішей на основі математичного 

моделювання її теплотвірної здатності та вмісту ключових елементів, з 

подальшою лабораторною перевіркою кожного варіанту [1].  

Для планування експерименту визначено й використано тільки 

незалежні фактори, які керовані та однозначні [2, 3]. У нашому випадку, за 

результатами аналізу факторів, що впливають на ефективність створення 

композиційних сумішей було визначено п’ять незалежних фактори          

(табл. 1). 
Таблиця 1. Рівні факторів 

 

Рівень 
Фактори* 

x1 (А)  x2 (В) x3 (С) x4 ( Д) x5 ( Е) 

Основний (хі0) 22,925 50,535 9,5 1 30 

Інтервал варіювання(Δxі) 9,075 13,765 5,5 1 20 

Верхній (хі=+1) 32,0 64,3 15 1,5 50 

Нижній (хі=-1) 13,85 36,77 4 0,5 10 

Примітка:  

* х1 (А) – папір та картон, %, х2 (В) – пластик, %, х3 (С) – текстиль, %, х4 (Д) 

– деревина, %, х5 (Е) – торф, %. 

 

Для  отримання  більш  повної  інформації  про  досліджувані  

залежності скористалися повним факторним експериментом N = 2k = 25 = 

32 та склали його матрицю (табл. 2).  
Таблиця 2. Матриця планування експерименту 

№  

досліду 
х1 х2 х3 х4 х5 

№  

досліду 
х1 х2 х3 х4 х5 

1 + + + + + 17 + + + + - 

2 - + + + + 18 - + + + - 

3 + - + + + 19 + - + + - 

4 - - + + + 20 - - + + - 

5 + + - + + 21 + + - + - 

6 - + - + + 22 - + - + - 

7 + - - + + 23 + - - + - 

8 - - - + + 24 - - - + - 

9 + + + - + 25 + + + - - 
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Експериментальне дослідження показало наступне (рис. 1): 

 
Рис. 1. Питома нижча теплота згорання композиційних сумішей 

 

Встановлено залежність нижчої теплоти згоряння від вмісту торфу в 

композиційній суміші. Тобто, чим більший відсоток торфу та текстилю в 

суміші, тим менша теплотвірна здатність (за рахунок значного вмісту 

золи).  
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1. DSTU ISO 1928:2006 Solid mineral fuels. Determination of gross calorific value by 

the bomb calorimetric method, and calculation of net calorific value. Retrieved from: 

http://document.ua/paliva-tverdi-mineralni_-viznachennja-naivishoyi-teploti-zgo-

nor15093.html 

2. Електронний навчальний посібник «Методи теоретичних і експериментальних 

досліджень». Режим доступу: https://elib.tsatu.edu.ua/dep/mtf/ophv_12/page9.html  

3. Ганошенко О.М., Рассоха І.В. Розроблення математичної моделі промивання 

паперової складової відпрацьованих автомобільних масляних фільтрів. Матеріали І 

Міжнародної науково-практичної конференції «Vin Smart Eco». (Вінниця, 16 – 18 травня 

2019 р.). Вінниця: КВНЗ «Вінницька академія неперервної освіти». С. 238-241. 

10 - + + - + 26 - + + - - 

11 + - + - + 27 + - + - - 

12 - - + - + 28 - - + - - 

13 + + - - + 29 + + - - - 

14 - + - - + 30 - + - - - 

15 + - - - + 31 + - - - - 

16 - - - - + 32 - - - - - 

http://document.ua/paliva-tverdi-mineralni_-viznachennja-naivishoyi-teploti-zgo-nor15093.html
http://document.ua/paliva-tverdi-mineralni_-viznachennja-naivishoyi-teploti-zgo-nor15093.html
https://elib.tsatu.edu.ua/dep/mtf/ophv_12/page9.html
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ВИРІШЕННЯ ІНТЕГРОВАНИХ ЕКОЛОГІЧНИХ 

ПРОБЛЕМ ВОДОСХОВИЩ УКРАЇНИ 
 

Водосховища – штучно побудовані об'єкти для цілей водоакумуляції 

прісних поверхневих вод. Якщо в горах загрозою існування водосховищ є 

сейсмічні складні умови та загрози зсувів і обвалів від перезволоження, то 

рівнинні водосховища великих розмірів піддаються ентропії, яка в 

ізольованих системах постійно наростає.  

        Ентропія цілісних систем складається із суми окремих частин. 

Рівнинні водосховища України знаходяться під  тиском багатьох 

природних і антропогенних процесів, які погіршують і екологічний стан і 

функціонально важливі характеристики. Замулення в результаті 

вітрохвильової абразії та наносів річок і потічків зменшує робочий об'єм 

водоакумуляції, призводить до обміління, сприяє підвищенню температури 

води,  «цвітінню» води, аж до заболочення. Скиди забруднених вод 

погіршують якісні характеристики водного середовища, в свою чергу 

глобальне потепління веде до  зменшення стоку головної річки Дніпра, 

понижує водообмін,  збільшує осад речовин на дні в результаті зниження 

самоочисної спроможності річки та формує токсичність і донних відкладів 

і бентосу. Водосховища, як штучно створені об'єкти водо-акумуляції, 

необхідно постійно підтримувати за рахунок реконструкції та ревіталізації 

окремих елементів водного середовища басейну річки, берегових ліній, 

поглиблення дна, регулювання стоків, модернізації гідротехнічних споруд, 

будівництва аераційних станцій і установок, модернізації гідротурбін, 

зниження об’ємів спрацювання водосховища, будівництва рибо-прохідних 

каналів і рибо-підйомників, заходів лісомеліорації, консервації земель 

басейну, реконструкцію очисних споруд комунальних, промислових та 

зливових стоків. Реконструкція навіть ставка багатофакторний процес, 

який включає спуск води, розчистку дна, поглиблення та вивіз сапропелю, 

берегоукріплення, гідроізоляція дна, ремонт водозабірних споруд, шлюзів 

та інших елементів гідровузла, лісомеліорацію, укріплення схилів, 

розчистку водостоків водозбірних площ.  

Кременчуцьке водосховище унікальна штучна мегаводойма, 

водосховище – море, де класичні методи не працюють і де потрібно 

опрацювати більш складні механізми ревіталізації, починаючи із 

зонування басейну, зонування водосховища, вибору методів і способів 

ревіталізації кожної зони шляхом реконструкції, інтегровано поєднуючи 

організаційно-екологічні, інституціонально-правові, інженерно-
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гідрологічні, меліоративні, лісомеліоративні та інші заходи, механізми, 

методи і прийоми, що повинні опиратися на механізми фінансової 

сталості. 

 Вирішення інтегрованих екологічних проблем полягає в 

комплексних підходах, які цілісно забезпечать досягнення цілей сталого 

розвитку, як водосховищ та і України. Тільки інтегровані підходи 

комплексного вирішення проблем розвитку виведуть водосховища на 

сталий шлях існування.  
Література: 
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3.Шара С., Шарий Г. (2024). «Удосконалення моніторингу характеристик якості 

води у штучних водосховищах України»,  журнал: Технологічний аудит і резерви 
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УДОСКОНАЛЕННЯ ЕКОЛОГІЧНОЇ ПОЛІТИКИ  
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Газотранспортний комплекс належить до об’єктів підвищеної 

екологічної небезпеки, оскільки його функціонування пов’язане з 

утворенням значних обсягів виробничих і небезпечних відходів, ризиком 

аварійних ситуацій та тривалим впливом на компоненти довкілля. За таких 

умов ефективна система управління навколишнім середовищем є 

необхідною складовою сталого розвитку підприємств галузі. 

БМФ «Укргазпромбуд» АТ «Укртрансгаз» здійснює будівельно-

монтажні та ремонтні роботи на об’єктах газотранспортної системи, що 

зумовлює необхідність постійного контролю за екологічними аспектами 

діяльності, зокрема у сфері поводження з відходами. Водночас 

євроінтеграційний курс України та поступове наближення до вимог 

Європейського Союзу висувають нові вимоги до екологічного 

https://procherk.info/news/7-cherkassy/56749-beregi-kremenchutskogo-vodoshovischa-potrebujut-ukriplennja
https://doi.org/10.17721/2306-5680.2021.1.2
https://doi.org/10.15587/2706-5448.2024.318925,м.Харків
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менеджменту підприємств, прозорості їх діяльності та управління 

екологічними ризиками [2]. 

Екологічна політика БМФ «Укргазпромбуд» сформована відповідно 

до національного законодавства та стандарту ISO 14001:2006. Вона 

охоплює основні елементи системи управління навколишнім середовищем, 

зокрема планування природоохоронної діяльності, внутрішній екологічний 

аудит, екологічну експертизу та страхування. 

Водночас аналіз показує, що система управління у сфері поводження 

з відходами має переважно нормативно-обліковий характер, тобто на рівні 

видалення та передачі відходів, без достатньої уваги до їх мінімізації та 

повторного використання. Відсутні вимірювані екологічні цілі, показники 

ефективності та механізми постійного вдосконалення за принципом 

«плануй – виконуй – перевіряй – дій», передбаченим ISO 14001:2015 [2]. 

Основна увага приділяється дотриманню законодавчих вимог, тоді як 

превентивні та ризик орієнтовані підходи застосовуються обмежено, 

відмічається не достатній рівень інтеграції принципів сталого розвитку. 

Для підвищення ефективності природоохоронної діяльності БМФ 

«Укргазпромбуд» та її гармонізації з європейськими вимогами у сфері 

управління відходами доцільно доповнити екологічну політику такими 

практичними положеннями: 

1) впровадження ієрархії управління відходами, прийнятої в 

Європейському Союзі, що передбачає пріоритет запобігання утворенню 

відходів, їх повторного використання та перероблення над захороненням 

[1]. Є сенс здійснити розширену інвентаризацію потоків відходів, 

визначити питомі показники їх утворення та потенціал вторинного 

використання. 

2) впровадження ризик орієнтованого підходу до управління 

відходами з ідентифікацією найбільш небезпечних потоків та визначенням 

пріоритетних заходів контролю відповідно до вимог ISO 14001:2015 [2]; 

3) доповнення процедурами поводження з відходами в умовах 

воєнного стану, що передбачають створення тимчасових майданчиків 

безпечного зберігання та резервних логістичних схем; 

4) важливим є закріплення в екологічній політиці принципу 

мінімізації утворення відходів під час аварійно-відновлювальних робіт 

шляхом повторного використання матеріалів та вибору технологічних 

рішень з меншим екологічним навантаженням; 

5) посилення внутрішнього екологічного контролю та навчання 

персоналу з питань поводження з відходами в умовах надзвичайних 

ситуацій. 

Зміцнення позицій підприємства в умовах європейської інтеграції 

потребує гармонізації системи управління з директивами ЄС у сфері 

відходів і промислових викидів, а також інтеграції принципів ESG. 

Доцільним є запровадження елементів циркулярної економіки, зокрема 
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повторного використання матеріалів після демонтажу та екологічних 

вимог до підрядників [1]. 

Висновки 

Система управління навколишнім середовищем БМФ 

«Укргазпромбуд» АТ «Укртрансгаз» має міцну основу, однак потребує 

подальшого вдосконалення з урахуванням вимог ISO 14001:2015 [2], 

принципів ESG та законодавства Європейського Союзу. Реалізація 

запропонованих заходів у сфері управління відходами та екологічними 

ризиками дозволить знизити негативний вплив на довкілля, підвищити 

екологічну безпеку виробництва та забезпечити конкурентоспроможність 

підприємства в умовах європейської інтеграції. 
Література: 

1. Закон України «Про управління відходами». 

2. ДСТУ ISO 14001:2015. Системи екологічного управління. Вимоги та 

настанови щодо застосування. 
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ОХОРОНА ҐРУНТІВ ВІД ЕРОЗІЇ, ДЕФЛЯЦІЇ ТА 

ПЕРЕУЩІЛЬНЕННЯ 
 

Ґрунт є одним із найважливіших природних ресурсів, який виконує 

важливі функції: продуктивні (виробництво біомаси, продовольства), 

екологічні (біоекологічні, біоенергетичні, біогеохімічні, гідрологічні, 

газово-атмосферні та ін.), соціальні та інформаційні. Нині питання ролі і 

значущості ґрунтів, їх збалансованого використання, управління, охорони 

та боротьби з деградацією набули глобального рівня [1]. 

В Україні різними видами деградації ґрунтів охоплено такі площі: 

водною ерозією – 13,3 млн га; вітровою ерозією (дефляцією) – 6 млн га; 

хімічною деградацією – 14 млн га; фізичною – 12,6 млн га [1]. Це свідчить 

про високу вірогідність подальшого зменшення площ орних земель і 

погіршення забезпеченості землею населення України. 

Деградація ґрунту – це комплекс процесів, що призводять до 

погіршення фізичних, фізико-хімічних та біологічних властивостей ґрунтів 

під впливом природних і антропогенних чинників. За таких умов 

інтенсивність процесів руйнування ґрунту перевищує інтенсивність 
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ґрунтотворних процесів або відтворення ґрунтів. Ґрунт, в якому 

незворотньо порушені екологічні функції і який протягом 10 – 15 років 

характеризується зниженою продуктивністю сільськогосподарських 

культур, вважають деградованим [1]. 

Найпоширенішими негативними процесами деградації ґрунтів є 

ерозія, дефляція та переущільнення. Вони призводять до зниження 

родючості, погіршення водного й повітряного режимів, втрати гумусу та 

порушення структури ґрунтового покриву. 

Ерозія ґрунтів – процеси руйнування верхніх найбільш родючих 

горизонтів ґрунтів та підстилаючих порід талими та дощовими водами 

(водна) або вітром (вітрова або дефляція) [2]. 

Водна ерозія активізується при сильних дощах і поверхневому стоку, 

спричиняючи змивання та розмивання орного шару ґрунту, що веде до 

втрат гумусу й поживних речовин. Дефляція характерна для сухих і 

відкритих територій. При цьому ґрунтові частинки можуть переноситися 

на значні відстані, утворюючи пилові бурі. 

Переущільнення ґрунтів виникає під дією важкої техніки або 

інтенсивного навантаження на поверхню ґрунту, що призводить до 

зниження пористості та водопроникності, зміни водно-повітряного режиму 

та обмеження кореневого розвитку рослин. 

Високий ступінь деградації ґрунтового покриву Полтавщини є 

прямим наслідком критичного рівня розораності (близько 80% території 

області). 

В області 150 тис. га рільних земель розміщені на схилах. З цієї 

території щорічно змивається в заплави річок, ставки і балки біля 60 – 90 

млн тонн верхнього родючого шару ґрунту. Зараз на Полтавщині більше 

43% ґрунтів є еродованими, з них 3,4% середньо та сильнозмиті [3]. Водна 

ерозія найбільш поширена у правобережній частині області 

(Кременчуцький, Полтавський райони), де розчленований рельєф сприяє 

змиву верхнього шару ґрунту під час злив та танення снігу. 

Ще одним наслідком значної розораності ґрунтів є дефляція. Окрім 

того цьому процесу сприяють порушення сівозмін, використання важкої 

техніки, недостатнє внесення органіки та руйнування полезахисних смуг. 

Останнім часом на Полтавщині дефляція посилюється через кліматичні 

зміни – підвищення температур та часті посухи, в результаті чого 

руйнується структура ґрунту. Вона найбільш характерна для північних 

районів області. 

Традиційні технології обробітку ґрунту передбачають багаторазові 

проходи машино-тракторних агрегатів у полі. Наслідком цього є 

переущільнення орного, і, навіть, підорного шарів ґрунту [3]. В умовах 

області це особливо критично, оскільки навіть за наявності опадів волога 

не може проникнути вглиб через ущільнений шар ґрунту. 
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З огляду на роль і значення ґрунтового покриву для України повинна 

бути чітка стратегія попередження й боротьби з деградацією земель, а саме 

з ерозією, дефляцією та переущільненням. Для цього потрібне ефективне 

функціонування ґрунтозахисних програм і законів, жорсткий контроль за 

їх виконанням, моніторинг, обов’язкове нормування антропогенних 

навантажень, відповідальність влади і всіх землекористувачів, дотримання 

рекомендованих і впровадження новітніх ґрунтозахисних технологій [1]. 
Література: 
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МІКРООРГАНІЗМИ, ЇХ ВПЛИВ НА РОДЮЧІСТЬ 

ҐРУНТУ 
 

Процес ґрунтоутворення та підтримка екологічної рівноваги на 

планеті неможливі без активної діяльності мікроорганізмів. Ґрунт є 

унікальною біоорганомінеральною системою, де в одному грамі можуть 

співіснувати близько 4000 видів мікроорганізмів [1] різних таксономічних 

груп. Як зазначають дослідники, зокрема Г.О. Іутинська [2] та І.К. Курдиш 

[1], мікробіота виконує роль головного «біологічного двигуна» біосфери, 

здійснюючи глобальні цикли трансформації азоту, фосфору та вуглецю. 

Становлення класичної ґрунтової мікробіології пов’язані з іменами 

С.М. Виноградського, В.Л. Омелянського, М.Г. Холодного та інших 

вчених [2]. Значний внесок у розуміння біологічної фіксації атмосферного 

азоту бактеріями роду Azotobacter зробив нідерландський мікробіолог М. 

Бейєрінк. Його дослідження довели можливість природного збагачення 

ґрунту без хімічних добрив, що є критично важливим для сучасних 

технологій захисту довкілля. Класифікація ґрунтових мікроорганізмів 
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базується на їхніх морфологічних особливостях та ролі в екосистемі. 

Найчисленнішою групою є бактерії, серед яких особливе значення мають 

азотофіксатори, такі як Azotobacter chroococcum, що вільно живуть у 

ґрунті, або бульбочкові бактерії роду Rhizobium, які вступають у симбіоз із 

бобовими рослинами. Не менш важливою групою є актиноміцети, зокрема 

рід Streptomyces, які за чисельністю поступаються лише бактеріям. Вони 

здатні розкладати складні органічні сполуки та продукувати природні 

антибіотики, що регулюють склад мікрофлори. Мікроскопічні гриби 

(Penicillium, Aspergillus) відіграють вирішальну роль у початкових етапах 

розкладу рослинних решток, а мікоризні види покращують живлення 

рослин. Окремо виділяють оліготрофні мікроорганізми (Agrobacterium), що 

виживають за дефіциту ресурсів, ґрунтові водорості (зелені та діатомові), 

які збагачують верхні шари ґрунту киснем, а також найпростіші, що 

забезпечують динамічну рівновагу всієї екосистеми. 

Кожна група мікроорганізмів має свою нішу: якщо бактерії 

відповідальні за швидку мінералізацію, то актиноміцети та гриби 

розкладають складні полімери, такі як целюлоза чи лігнін, і паралельно 

формують структуру ґрунту шляхом «склеювання» часточок своїм 

міцелієм. 

Чисельність мікроорганізмів у ґрунті (показник біогенності ґрунту) 

коливається не тільки протягом року, але й упродовж незначних проміжків 

часу залежно від температури, вологості, рН і концентрації речовин 

ґрунтового розчину, складу ґрунтового повітря тощо [2]. Значний вплив на 

поширення в ґрунті тих чи інших груп мікроорганізмів спричиняють 

кореневі виділення рослин: вуглеводи, органічні кислоти, амінокислоти, 

пептиди, алкалоїди, глюкозиди, вітаміни, феноли [1]. Особливою зоною 

концентрації та активності мікробіоти є ризосфера – шар ґрунту (до 1 см), 

що безпосередньо прилягає до коріння рослин. У цій зоні коріння виділяє 

органічні кислоти та амінокислоти, які є поживним субстратом для 

бактерій. Важливим аспектом такої взаємодії є формування мікоризи – 

симбіозу грибного міцелію з коренями рослин. Мікориза не лише 

розширює площу поглинання вологи та мінералів, а й захищає рослину від 

патогенів, оскільки певні бактерії та актиноміцети розчиняють клітинні 

оболонки шкідливих грибів. 

У структурі ґрунтових мікробних ценозів особливе місце займає 

співвідношення патогенних та непатогенних форм. Переважна більшість 

мікроорганізмів є сапротрофами, котрі очищують екосистему. Проте 

порушення екологічного балансу може призвести до накопичення 

патогенів. Сучасна наука пропонує вирішення цієї проблеми через 

використання бактерій-антагоністів [3], наприклад Bacillus subtilis. Цей 

непатогенний вид активно пригнічує розвиток шкідливих грибів, оскільки 

виділяє специфічні ферменти, котрі захищають та оздоровлюють ґрунт. 
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Мікроорганізми є надзвичайно важливим чинником формування 

родючості ґрунту. Кількісний склад і співвідношення окремих 

представників у мікробному ценозі ґрунту залежить від способу обробітку 

ґрунту і надходження в ґрунт рослинних решток [1]. Більше того, 

мікроорганізми є безпосередніми творцями гумусу – визначального 

чинника родючості. Вони не лише розкладають рослинні рештки, а й 

синтезують нові високомолекулярні сполуки, які забезпечують стійкість 

ґрунту до ерозії та деградації. 

Отже, мікробіологічний моніторинг та підтримка життєдіяльності 

корисних груп мікроорганізмів є ключем до подолання деградації земель і 

створення сталого майбутнього для сільського господарства України [1]. 
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ВПЛИВ ВИХЛОПНИХ ГАЗІВ АВТОМОБІЛІВ НА 

ЗДОРОВ’Я ЛЮДИНИ 
 

Автомобільний транспорт є одним із головних забруднювачів 

атмосферного повітря. Вихлопні гази накопичуються у нижніх шарах 

атмосфери, тобто шкідливі речовини накопичуються у приземному шарі і 

знаходяться в зоні дихання людини. Тому автомобільний транспорт є 

найнебезпечнішим джерелом забруднення повітря, яке впливає на здоров’я 

людини. 

Вихлопні гази містять понад 200 найменувань шкідливих речовин, у 

тому числі канцерогених [1]. Джерелами забруднення є не тільки 

вихлопна труба, а й картерні гази, випаровування пального з бака та 

зношування шин та гальмівних колодок. 

https://doi.org/10.35868/1997-3004.9.7-32
https://agro-business.com.ua/agro/ahronomiia-sohodni/item/21616-mikrobni-preparaty-perspektyvnyi-napriam-u-zemlerobstvi-ukrainy.html
https://agro-business.com.ua/agro/ahronomiia-sohodni/item/21616-mikrobni-preparaty-perspektyvnyi-napriam-u-zemlerobstvi-ukrainy.html
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Незважаючи на велику кількість забруднюючих речовин, які 

містяться у вихлопних газах автотранспорту, переважну їх частину людина 

не відчуває. Однак їх вплив на організм людини відбувається по 

наростаючій і може спричинити захворювання дихальної системи, серця, 

судин, нервової системи, мозку та онкологію. 

Вихлопні гази подразнюють слизові оболонки дихальної системи, 

викликаючи кашель, задишку та розвиток хронічного бронхіту, астми та 

пневмонії. Оксиди азоту, потрапляючи в кров, утворюють кислоти, які 

руйнують тканини легень. 

При неповному згоранні палива у дизельних двигунах утворюються 

частинки дрібнодисперсного пилу розміром 2,5 і 0,1 мікрона. Хоча вони 

мають ультрамікроскопічні розміри є одними з найнебезпечніших 

забруднювачів повітря [2]. Через свій мізерний розмір вони здатні 

проникати глибоко в організм, минаючи природні бар’єри дихальних 

шляхів. Їхній тривалий вплив призводить до хронічного бронхіту, 

зниження функції легень, підвищення ризику астми та хронічного 

обструктивного захворювання легень. 

Частинки розміром 2,5 мікрона накопичуються глибоко в легенях і 

проникають прямо в кров, викликаючи запалення, що з часом призводить 

до запалення судин, гіпертонії, атеросклерозу, інфарктів та інсультів [2]. Із 

дією цих частинок пов’язують близько 5% смертей від раку легенів. 

Ультрадисперсні частинки розміром 0,1 мікрона настільки малі, що 

можуть долати гематоенцефалічний бар’єр, потрапляючи через кров не 

тільки в усі органи, але й безпосередньо в мозок. Це потенційно сприяє 

розвитку нейродегенеративних захворювань [2]. 

Результати токсикологічних досліджень показують, що частинки 

дрібнодисперсного пилу в повітрі індукують також кілька типів 

несприятливих клітинних змін, наприклад, цитотоксичність, мутагенність, 

пошкодження клітин ДНК [3]. 

Окрім того, дослідження [4] свідчать, що вдихання дизельних 

вихлопів навіть протягом двох годин знижує функціональний зв’язок між 

ділянками мозку. Тривалий вплив погіршує пам’ять, здатність до навчання 

та може провокувати депресію. 

Багато компонентів вихлопних газів, а саме бензол та сажа, є 

офіційно визнаними канцерогенами, що підвищують ризик розвитку раку 

легень. 

Отже, вихлопні гази від автотранспорту шкідливо впливають на 

довкілля і здоров’я людини. 

Для того, щоб зменшити шкідливі викиди автотранспорту, варто 

застосовувати заходи, серед яких ключовими є [5]: 

– перехід на альтернативні види палива (енергія сонця, 

електроенергія); 
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– використання пального високої якості (Євро-5 та Євро-6), в 

якому жорстко обмежують вміст сірки та інших домішок; 

– розвиток міської інфраструктури та урбаністики (розвиток 

громадського електротранспорту, створення велодоріжок, пішоходних зон, 

розумних світлофорів). 

Для вирішення екологічних проблем, пов’язаних із автотранспортом, 

варто забезпечити жорсткіші екологічні нормативи щодо конструкції 

нових моделей автомобілів та двигунів [5]. 
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НЕОРГАНІЧНІ РЕЧОВИНИ У ХАРЧОВІЙ 

ПРОМИСЛОВОСТІ 
 

У сучасній харчовій промисловості неорганічні сполуки відіграють 

важливу роль у забезпеченні якості, стабільності та безпечності продукції. 

Попри домінування органічних речовин у біохімічних процесах, саме 

неорганічні сполуки забезпечують ключові фізико-хімічні властивості 

харчових продуктів. 

Неорганічні сполуки у харчовій промисловості використовуються як 

харчові добавки, що виконують технологічні, стабілізуючі та захисні 

функції. 

https://shop-dyson.com.ua/blog/zagryaznenie-vozduxa-i-kak-s-nim-borotsya?srsltid=afmboop245mxsmkbi2eeckfkbfckxjvisgsltrk7b5u3a3krnqouhh0r
https://shop-dyson.com.ua/blog/zagryaznenie-vozduxa-i-kak-s-nim-borotsya?srsltid=afmboop245mxsmkbi2eeckfkbfckxjvisgsltrk7b5u3a3krnqouhh0r
https://shop-dyson.com.ua/blog/zagryaznenie-vozduxa-i-kak-s-nim-borotsya?srsltid=afmboop245mxsmkbi2eeckfkbfckxjvisgsltrk7b5u3a3krnqouhh0r
https://www.ukr.net/news/details/health/96392999.html
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Харчова добавка – речовина, яка зазвичай не вважається харчовим 

продуктом або його складником, але додається до харчового продукту з 

технологічною метою в процесі виробництва та у результаті стає 

невід’ємною частиною продукту [1]. 

Кожна харчова добавка має свій унікальний номер, який починається 

з літери «Е» і містить тризначний номер. Надання певній речовині статусу 

передбачає, що речовина перевірена на безпечність і може бути 

застосована у межах її безпечності та технологічній необхідності при 

умові, що застосування добавки не введе споживача в оману відносно типу 

і складу продукту харчування [2]. 

Неорганічні харчові добавки – це оксиди, кислоти, солі, що 

використовуються для покращення технологічних властивостей харчових 

продуктів. Основними типами неорганічних добавок є: 

• консерванти та антиоксиданти: 

Е220 – сульфур (IV) оксид SO₂; 
E222 – натрій гідрогенсульфіт NaHSO₃; 

E223 – натрій піросульфіт Na₂S₂O₅; 

E249 – калій нітрит KNO2; 

E250 – натрій нітрит NaNO2; 

E251 – натрій нітрат NaNO3; 

E252 – калій нітрат KNO3; 

• регулятори кислотності та розпушувачі: 

E500 – натрій гідрогенкарбонат NaНCO₃ (харчова сода); 

E501 – калій карбонат К₂CO₃ (поташ); 

E503 – амоній карбонат (NH4)2CO3; 

Е504 – магній карбонат MgCO3; 

• стабілізатори, емульгатори та ущільнювачі: 

Е450 – солі пірофосфатної кислоти; 

Е451 – солі триполіфосфатної кислоти; 

Е452 – полімери фосфатної кислоти; 

Е509 – кальцій хлорид CaCl2; 

• антизлежувачі: 

Е170 – кальцій карбонат CaCO3 і кальцій гідрокарбонат Ca(НCO3)2; 

Е504 – магній карбонат MgCO3; 

Е530 – магній оксид MgO; 

Е551 – кремній діоксид SiO₂; 

Е553 – магній силікат MgSiO3. 

Неорганічні солі можуть використовуватися як антимікробні агенти 

для захисту харчових продуктів від псування. За даними сучасних 

наукових досліджень [3], важливу групу неорганічних харчових добавок 

становлять сполуки сульфуру: сульфур діоксид (E220), натрій 

гідрогенсульфіт (E222) та натрій піросульфіт (E223). Ці речовини 

проявляють відновні властивості завдяки наявності сульфуру у ступені 
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окиснення +4, що зумовлює їх ефективність також як консервантів та 

антиоксидантів. У харчових системах вони пригнічують окисно-відновні 

процеси, зменшують дію кисню та блокують ферментативне потемніння 

продуктів. 

Більшість харчових добавок є безпечними за умови дотримання 

встановлених норм споживання. Разом з тим, надмірне споживання деяких 

неорганічних речовин, зокрема сполук натрію, може призводити до 

розвитку серцево-судинних захворювань, а нітрити (Е249 і Е250) можуть 

утворювати в організмі потенційно шкідливі сполуки. Тому необхідно 

контролювати вміст таких добавок у харчових продуктах. 

Таким чином, раціональне використання неорганічних речовин у 

харчовій промисловості є науково обґрунтованим і безпечним лише за 

умови дотримання технологічних стандартів і норм харчової безпеки. 
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ОРГАНІЧНИЙ СИНТЕЗ ТА ДОВКІЛЛЯ 
 

Органічний синтез – це галузь хімічного синтезу, що займається 

отриманням органічних сполук за допомогою органічних реакцій. 

Оскільки більшість органічних молекул має вищий рівень складності 

порівняно з неорганічними, то органічний синтез став однією з 

найголовніших галузей органічної хімії. Він забезпечує створення 

лікарських препаратів, полімерів, барвників та агрохімікатів. 

https://kodeksy.com.ua/pro_bezpechnist_ta_yakist_harchovih_produktiv/statja-1.htm
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Водночас традиційні методи органічного синтезу часто негативно 

впливають на довкілля: 

– відбувається забруднення повітря викидами отруйних газів, пилу, 

оксидів сульфуру, нітрогену та карбону при виробництві полімерів та 

інших матеріалів; 

– стічні води промисловості містять фенол та інші токсичні сполуки, 

які призводять до забруднення води та ґрунтів; 

– багато органічних синтетичних речовин не розкладаються у 

природному середовищі і накопичуються у ґрунті, воді та тканинах живих 

організмів; 

– полімерний пакувальний матеріал, який не розклався, забруднює 

навколишнє середовище [1]. 

Проблеми утилізації полімерів і пластмас у контексті сталого 

розвитку суспільства – одна з найактуальніших проблем сьогодення. 

Існують різні методи утилізації, проте насамперед важливо: 1) скорочувати 

обсяги використання пластмас у різних виробничих процесах; 2) 

застосовувати ефективні методи їх утилізації; 3) використовувати вироби з 

пластмас як сировину для вторинної переробки; 4) переробляти пластмаси 

на паливо. У промислових масштабах екологічно та економічно вигідним 

напрямом є переробка пластмас і повторне їх використання (рециклінг) [1]. 

Одним з найважливіших завдань сьогодення є створення полімерів, 

що швидко розкладаються під дією бактерій, сонячної енергії або повітря. 

Витрати на створення таких полімерів є значними, тому їхнє виробництво 

обмежене. 

Саме ці проблеми стали причиною розвитку нового напряму «зеленої 

хімії». Вона передбачає проектування та розробку продуктів і процесів, які 

мінімізують або виключають використання та утворення хімічних речовин, 

небезпечних для навколишнього середовища та здоров’я людини. 

Принципи «зеленої хімії» передбачають розробку зелених каталізаторів і 

використання нетоксичних інноваційних матеріалів. «Зелена хімія» 

базується на низці принципів, які можна використовувати для формування 

продуктів, реакцій і методів, більш безпечних для навколишнього 

середовища та людей [2]. 

«Зелена хімія» останнім часом відіграє велику роль у сільському 

господарстві. Для сталого виробництва в сільському господарстві 

збільшується використання відновлюваних ресурсів, біомаси для 

виробництва харчових продуктів на біологічній основі з низькими 

витратами, нульовими відходами, значними соціальними цінностями та 

мінімальним впливу на навколишнє середовище [2]. 

Особливо небезпечним є посилене використання агрохімікатів, що 

призводить до накопичення токсинів у природних середовищах. Cільське 

господарство є основною сферою, яка потребує стратегій «зеленої хімії» 

для впровадження розумного використання пестицидів і добрив. За останні 
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кілька років виробництво синтетичних пестицидів зросло, а сучасні методи 

ведення сільського господарства спричинили викиди значних парникових 

газів. Несприятливий вплив агрохімічного забруднення полів через 

непрямий або прямий вплив неправильного використання пестицидів 

впливає на тварин і здоров’я людини. Щоб зменшити ці шкідливі наслідки, 

слід збільшити використання методів органічного землеробства замість 

синтетичних пестицидів [2]. 

Нова аграрна технологія характеризується широким використанням 

високоврожайних сортів сільськогосподарських культур, хімічних добрив, 

пестицидів та зрошення. Увага споживачів зміщується в бік постачання 

продовольства з використанням принципів «зеленої хімії», щоб 

впроваджувати продукцію, відповідну новим аграрним технологіям. 

Отже, органічний синтез у сучасних умовах трансформується 

відповідно до принципів сталого розвитку. Використання зелених 

технологій, відновлених ресурсів і безпечних методів дозволяє значно 

зменшити його негативний вплив на довкілля. Водночас органічний синтез 

стає не тільки джерелом наявної шкоди, але й ефективним інструментом її 

подолання. Розвиток «зеленої хімії» є першим кроком до забезпечення 

екологічної безпеки довкілля. 
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ЕВОЛЮЦІЯ ОЗОНОВИХ ДІР В СТРАТОСФЕРІ ЗЕМЛІ 
Озоновий шар, розташований у стратосфері, відіграє захисну роль 

для життя на планеті. Він здійснює фільтрацію біологічно активного 

сонячного ультрафіолету (з довжиною хвилі 240-260 нм) і значно ослаблює 

вплив жорсткого ультрафіолету, що завдає серйозної шкоди живим 

організмам. Зниження концентрації озону на 1% веде до зростання 

інтенсивності ультрафіолету на поверхні Землі на 2% [1]. Ще до відкриття 

озонових дір було відомо, що вказана частина спектру УФ-

https://doi.org/10.31891/2307-5732-2023-329-6-142-149
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випромінювання може бути дуже шкідливою для біоти, бо призводить до 

загибелі фітопланктону (основи трофічних ланцюгів Світового океану), 

зниження врожаїв, а у людей спричиняє зміну пігментації шкіри, 

онкологічні захворювання, хвороби очей та ушкодження молекул ДНК [2]. 

Зібрані дані спостережень за останні 40 років вказують на негативну 

динаміку концентрації озону, що може сягати 50%.  Стандартною мірою 

концентрації є одиниця Добсона (DU), яка відповідає 10 мікрометрам шару 

озону за стандартних температури й тиску. У цих одиницях вимірюється 

загальна кількість молекул озону у вертикальному стовпчику повітря від 

поверхні Землі до вершини атмосфери. Зазвичай загальний вміст озону в 

атмосфері становить близько 300–400 DU. Озоновою дірою прийнято 

вважати область, де вміст озону падає нижче 220 DU.  

Значне виснаження шару над Антарктидою почалося з кінця 1970 

року було задокументовано в 1985 році. Дані супутника «Німбус-7» 

підтвердили, що дефіцит озону невпинно зростав кожної південної весни 

[3], підвищуючи ризики для Південної півкулі (Австралії, Нової Зеландії, 

Чилі та Аргентини) [2]. Аналіз даних світової мережі WOUDC за період 

2023 – початок 2025 року виявляє специфічну закономірність: показники 

загального вмісту озону (ЗВО) над індустріальними центрами (Київ, Пекін, 

Чикаго) систематично перевищують значення фонових екологічно чистих 

регіонів. Це явище не свідчить про кращий стан захисного шару, а є 

індикатором антропогенного забруднення. У мегаполісах під впливом 

викидів автотранспорту та промисловості - зокрема оксидів азоту та 

летких сполук - відбуваються фотохімічні реакції, продуктом яких є 

приземний озон. Він маскує реальний дефіцит стратосферного озону на 

супутникових картах, додаючи до показника 40-60 DU. В Україні у березні 

2025 року показники над Києвом сягнули 460 DU [1, 4, 5]. Це обумовлено 

смогом та наслідками бойових дій - масштабні вибухи спричиняють 

термічну іонізацію повітря та викиди оксидів азоту, що призводить до 

формування «техногенних озонових аномалій» та кислотних дощів. Такі 

явища фіксуються над промисловими регіонами світу (Рур у Німеччині, 

Силіконова долина в США, а до війни - і Донецько-Дніпровський регіон 

України) [2, 6]. Процес деструкції озонового шару в полярних широтах 

зумовлений переходом хлору з пасивних «резервуарних» сполук у 

реакційноздатні форми. За умов екстремального зниження температури 

(нижче −78 °C) та ізоляції повітряних мас у середині полярного вихору 

починається формування полярних стратосферних хмар (ПСХ). Ці хмари, 

що складаються з кристалів льоду та азотної кислоти, виступають 

платформою для гетерогенного каталізу, де сполуки трансформуються у 

молекулярний хлор, що з настанням весни ініціює руйнування озоносфери 

[6]. Окрему роль у цьому відіграє метан (CH4). У нижній стратосфері він 

частково нівелює дію хлору, зв'язуючи його в стабільний хлороводень, 

проте його окиснення у вищих шарах призводить до появи надлишкової 
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водяної пари. Вона стимулює появу ПСХ, що є головним майданчиком для 

вивільнення активного хлору. Таким чином, метан виступає непрямим 

каталізатором деструкції. Крім того, метан є потужним парниковим газом: 

посилення парникового ефекту веде до утримання тепла в тропосфері та 

одночасного вихолоджування стратосфери. Це сприяє стійкості полярного 

вихору та подовжує час існування ПСХ до пізньої весни, що дозволяє 

вільним радикалам хлору довше залишатися активними [7]. Отже, 

сучасний стан озонового шару є результатом складного поєднання 

природних циклів та хімічного впливу людини, де формальне зростання 

показників у мегаполісах може приховувати реальні екологічні ризики. 
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ВИПРОМІНЕННЯ ДЛЯ ДИСОЦІАЦІЇ ГАЗОВИХ ГІДРАТІВ 
 

В умовах глобального виснаження традиційних родовищ 

вуглеводнів, світовий енергетичний сектор звертає увагу на газові гідрати 

як на стратегічне джерело енергоносіїв. Проте, їх промислове освоєння 
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створює безпрецедентні виклики для екологічної безпеки. Більшість 

газогідратних покладів локалізовані у вразливих екосистемах (шельфи 

морів, зони багаторічної мерзлоти). Застосування традиційних методів 

видобутку в таких умовах загрожує незворотними змінами у довкіллі, що 

робить розробку інноваційних, екологічно безпечних технологій розробки 

критично необхідною задачею сучасної інженерної екології. 

Традиційні підходи до інтенсифікації розпаду газових гідратів — 

депресія (зниження тиску), термічне стимулювання (нагнітання гарячої 

води або пари) та хімічне інгібування — супроводжуються комплексом 

серйозних екологічних ризиків: 

1. Токсико-хімічне забруднення: Використання термодинамічних 

інгібіторів (зокрема, метанолу або етиленгліколю) для зміщення точки 

фазової рівноваги створює критичну загрозу інтоксикації підземних 

водоносних горизонтів та морських бентосних екосистем у разі витоку або 

міграції реагентів по розломах. 

2. Кліматичні наслідки: Гідродинамічні методи (депресія) можуть 

спричинити втрату контролю над фронтом дисоціації. Це призводить до 

лавиноподібного вивільнення метану — парникового газу з високим 

потенціалом глобального потепління — та його масованої емісії в 

гідросферу та атмосферу. 

3. Геомеханічна дестабілізація літосфери: У багатьох осадових 

породах кристали гідрату виконують цементуючу функцію. Їх швидке та 

неконтрольоване руйнування призводить до критичного зниження 

міцності масиву, що провокує просідання морського дна, утворення 

підводних зсувів та руйнування стовбурів свердловин. 

Як альтернативний та екологічно безпечний підхід розглядається 

метод впливу на газогідратний пласт високочастотним електромагнітним 

(ЕМ) випроміненням. Технологія базується на здатності полярних молекул 

води у кристалічній решітці гідрату поглинати енергію електромагнітного 

поля (дипольна поляризація) з її подальшим перетворенням на теплову 

енергію безпосередньо в об'ємі пласта. 

З позицій технологій захисту навколишнього середовища, 

впровадження ЕМ-випромінення забезпечує такі екологічні переваги: 

• Нульовий ризик хімічного забруднення. Метод є виключно 

фізичним і повністю усуває необхідність використання токсичних 

розчинників та інгібіторів, гарантуючи збереження хімічного складу 

підземних вод та чистоти акваторій. 

• Просторовий контроль та унеможливлення емісії метану. ЕМ-поле 

характеризується чітко визначеним радіусом проникнення, а процес 

дисоціації може бути миттєво зупинений припиненням подачі енергії. Це 

забезпечує абсолютний контроль над швидкістю вивільнення газу, 

повністю виключаючи ймовірність ланцюгового розпаду пласта і 

неконтрольованих викидів парникових газів. 
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• Збереження термодинамічного балансу та геомеханічної 

цілісності. На відміну від закачування теплоносіїв, ЕМ-випромінення 

нагріває безпосередньо полярні молекули води, мінімізуючи нагрівання 

мінерального скелета породи. Це дозволяє здійснювати зональну 

дисоціацію зі збереженням несучої здатності пласта, що запобігає зсувам 

та просіданню морського дна. 

• Мінімізація вуглецевого сліду. Висока енергоефективність 

об'ємного нагрівання знижує загальні енерговитрати промислу. При 

інтеграції ЕМ-генераторів з відновлюваними джерелами енергії 

вуглецевий слід процесу видобутку наближається до нуля. 

Впровадження технології електромагнітної дисоціації газових 

гідратів докорінно змінює екологічний профіль газовидобувних промислів. 

Усунення необхідності використання токсичних реагентів, забезпечення 

чіткого контролю над емісією метану та збереження геомеханічної 

цілісності геологічного середовища дозволяють кваліфікувати ЕМ-вплив 

як одну з найбільш перспективних технологій захисту навколишнього 

середовища при освоєнні нетрадиційних джерел вуглеводнів. 
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ГНУЧКІСТЬ АГРАРНОГО БІЗНЕСУ: ВЕКТОРИ 

МАЙБУТНЬОГО РОЗВИТКУ 
 

Повномасштабна військова агресія спричинила безпрецедентну 

дестабілізацію аграрного сектору України, що проявилося у руйнуванні 

виробничих потужностей, порушенні логістичних зв’язків та обмеженні 

доступу до капіталу. Прямі пошкодження матеріальних активів у 

поєднанні з масштабними непрямими втратами створюють кумулятивний 

деструктивний ефект, що загрожує відтворенню потенціалу галузі [1].  

За таких умов традиційні стратегії господарювання втрачають 

ефективність, що актуалізує пошук нових моделей адаптивності.  

Системна гнучкість стає не просто тактичним інструментом 

виживання, а визначальним фактором стратегічної стійкості (resilience) 

агробізнесу в довгостроковій перспективі. 

Українські аграрні підприємства продемонстрували надвисокий 

рівень операційної гнучкості, зіткнувшись із системним дефіцитом 

енергопостачання.  

Якщо на початкових етапах реакція бізнесу мала переважно 

компенсаторний характер (масове використання мобільних джерел 

живлення), то наразі спостерігається перехід до концепції енергетичної 

автономності. 

Агрохолдинги та середні господарства активно впроваджують 

проєкти відновлюваної енергетики, інтегруючи біоенергетичні установки у 

виробничий цикл. 

Використання відходів тваринництва та рослинництва для 

виробництва біогазу й біометану дозволяє не лише мінімізувати залежність 

від зовнішніх мереж, а й диверсифікувати товарний портфель через вихід 

на європейські енергетичні ринки [2]. 

Посилення воєнних ризиків відбувається на тлі глобальних 

кліматичних викликів, що вимагає від аграріїв подвійної адаптації. 

Технологічна гнучкість у цьому контексті реалізується через прискорену 

діджиталізацію та впровадження інструментів точного землеробства [3]. 

Застосування безпілотних літальних апаратів для моніторингу 

посівів та диференційоване внесення ресурсів дозволяють значно 
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підвищити ефективність виробництва за умов обмеженого фінансового 

ресурсу. Водночас поширення технологій мінімального обробітку ґрунту 

(No-Till, Strip-Till) забезпечує збереження ґрунтової вологи, що є критично 

важливим в умовах аномальних температурних режимів та посух, 

характерних для останніх вегетаційних періодів. 

Важливим чинником трансформації галузі є необхідність 

синхронізації українських бізнес-моделей із нормативно-правовим полем 

Європейського Союзу.  

Управлінська гнучкість сучасного агробізнесу виражається у 

готовності до впровадження стандартів ESG (Environmental, Social, and 

Corporate Governance). 

Адаптація до вимог Європейського зеленого курсу, зокрема в частині 

моніторингу вуглецевого сліду та простежуваності ланцюгів постачання, 

стає ключовою передумовою для збереження конкурентоспроможності [4]. 

Це не лише відкриває доступ до пільгового міжнародного кредитування, а 

й інтегрує українських виробників у глобальні ланцюги створення доданої 

вартості на правах надійних та екологічно відповідальних партнерів. 

Таким чином, майбутній розвиток аграрного сектору України 

базується на поєднанні енергетичної незалежності, технологічної 

інноваційності та інституційної відповідності міжнародним стандартам. 

Системна гнучкість, яку демонструє галузь у відповідь на воєнні та 

економічні шоки, стає фундаментом для формування оновленої структури 

агровиробництва — більш автоматизованої, екологічно орієнтованої та 

резистентної до зовнішніх викликів. 

 Саме здатність до безперервної трансформації та освоєння нових 

технологічних укладів дозволить агробізнесу не лише подолати наслідки 

кризи, а й зміцнити свої позиції як одного з ключових гарантів глобальної 

продовольчої безпеки. 

 
Література: 

1. Звіт про збитки, завдані інфраструктурі України внаслідок 

повномасштабної агресії РФ. KSE Institute. URL: https://kse.ua/ua/about-the-school/news/ 

(дата звернення: 04.05.2026). 

2. Аналітична записка «Перспективи розвитку біометану в Україні». 

Біоенергетична асоціація України (UABIO). 2024. URL: https://uabio.org/analytics/ 

3. Sykuta M. E. Big Data in Agriculture: Property Rights, Privacy and 

Competition in Ag Data Services. International Food and Agribusiness Management Review. 

2016. Vol. 19. P. 57–74. 

4. The European Green Deal: Communication from the Commission to the 

European Parliament, the Council, the European Economic and Social Committee and the 

Committee of the Regions. European Commission. Brussels, 2019. URL: https://eur-

lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=COM%3A2019%3A640%3AFIN. 

 

 



 

~ 357 ~ 

УДК 658.3:331.108 
Т.О. Галайда, старший викладач, 

М.О. Гірбасов, студент 

Національний університет 

«Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка» 
 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ РОЗВИТКУ ПЕРСОНАЛУ НА 

ПІДПРИЄМСТВІ КОМУНАЛЬНОГО ТРАНСПОРТУ 
 

Система управління розвитком персоналу потребує сьогодні 

підвищеної уваги в кожній галузі та сфері діяльності оскільки 

безпосередньо впливає на ефективність системи управління персоналом в 

цілому, а також на результативність фінансової та економічної діяльності. 

Найпопулярніші методи розвитку персоналу, які використовуються 

на сучасних підприємствах. представлені у табл. 1. 
 

Таблиця 1. Методи забезпечення розвитку персоналу підприємства 

Назва методу Характеристика 

Наставництво 
Оволодіння професійними компетенціями в процесі діяльності та 

комунікації з професіоналом 

Навчання на 

робочому 

місці 

Оволодіння професійними компетенціями в процесі діяльності після 

інструктажу та/чи демонстрації; 

Коучинг 
Формування компетенцій та розвиток професійних якостей в 

діяльності 

Розвиваюча 

діагностика 

Оцінка та самооцінка якостей, визначення цілей професійного 

розвитку 

Тренінг 
Формування компетенцій та розвиток професійних якостей у 

специфічному середовищі 

Ротація 

кадрів 

Оволодіння компетентностями за суміжними видами діяльності 

Комунальний транспорт як частина транспортної системи міста та 

передмість виконує функцію з перевезення пасажирів є також частиною 

критичної міської та приміської інфраструктури. Аналіз стану 

громадського транспорту свідчить про необхідність визначення 

перспектив його розвитку, який неможливий без забезпечення розвитку 

персоналу транспортних підприємств. Попри значні обмеження, що 

виникли внаслідок воєнного стану, міський громадський транспорт 

України продовжує виконувати свої функції і завдання, але його діяльність 

супроводжується викликами воєнного стану, зокрема. кадрового дефіциту 

кваліфікованих працівників. 

Для того щоб працівники підприємства могли підвищувати свою 

продуктивність праці, саме підприємство повинне не просто забезпечити 

наявність системи професійного навчання для свого персоналу, а повинне 

сформувати саме комплексну систему його розвитку [1]. 
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Стратегічний підхід до управління діяльністю персоналу та адаптація 

до сучасних викликів є факторами збереження конкурентоспроможності 

підприємства комунального транспорту. Без витрат у розвиток 

працівників, впровадження прогресивних методів організації праці досягти 

високих результатів під впливом сучасних викликів мало реально. Сучасні 

компанії активно шукають ефективні HR-моделі, які забезпечують 

оптимальну продуктивність персоналу та в останні десятиліття інвестують 

у розвиток персоналу, оскільки професійність та мотивованість 

забезпечують їх конкурентоспроможність. Удосконалення системи 

управління розвитком персоналу на підприємствах комунального 

транспорту спрямоване на оптимізацію механізмів формування, навчання 

та підвищення кваліфікації працівників та забезпечує ефективне 

використання людського потенціалу підприємства. Впровадження 

сучасних HR-технологій (табл. 2) значно покращить робочі та управлінські 

процеси на підприємстві.  
 

Таблиця 2. Заходи із запровадження сучасних HR-технологій та очікувані 

результати для підприємства комунального транспорту 

Напрямок 

впровадження 
Заходи Очікуваний ефект 

Автоматизовані 

системи 

управління 

персоналом 

Ведення кадрового обліку, управління 

графіками роботи, автоматизований 

розрахунок зарплати 

Підвищення ефективності 

управління персоналом, 

зменшення адміністративного 

навантаження 

Електронні 

платформи для 

комунікації 

Внутрішні чати; Корпоративні мобільні 

застосунки, інструменти для комунікацій 

Покращення взаємодії між 

працівниками, оперативність 

комунікації 

HR-аналітика 

Аналіз продуктивності праці. оцінка рівня 

задоволеності роботою, прогнозування 

кадрових потреб 

Оптимізація кадрових рішень, 

підвищення мотивації 

персоналу 

Розвиток 

персоналу 

Онлайн навчання та інтерактивні 

тренінги, використання VR симуляцій; 

Підвищення кваліфікації 

працівників, безпечне 

відпрацювання навичок 

Автоматизація 

рекрутингу 

Аналіз резюме за допомогою ШІ-

алгоритмів, онлайн інтерв’ю та 

тестування, використання чат ботів для 

HR 

Прискорення процесу найму 

та підвищення якості відбору 

персоналу; 

Таким чином, комплексний підхід до оптимізації робочого 

середовища не лише прямо вплине на підвищення продуктивності 

працівників та їхню задоволеність роботою, але й матиме більш широкі 

позитивні наслідки. 
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ІМПУЛЬСИВНІСТЬ У ФІНАНСОВИХ РІШЕННЯХ 

ІНДИВІДІВ: ПОВЕДІНКОВІ ТРИГЕРИ, МЕХАНІЗМИ ТА 

ЕКОНОМІЧНІ НАСЛІДКИ 
 

Імпульсивність у фінансових рішеннях індивідів є одним з головних 

об’єктів дослідження поведінкової економіки, оскільки вона безпосередньо 

впливає на ефективність розподілу ресурсів, рівень заощаджень та 

фінансову стабільність домогосподарств. На відміну від класичної 

економічної моделі раціонального агента, реальні індивіди часто 

приймають рішення під впливом емоцій, когнітивних викривлень і 

ситуативних факторів. Імпульсивність у цьому контексті проявляється як 

схильність до швидких, недостатньо обдуманих фінансових дій, що 

ігнорують довгострокові наслідки. 

Поведінкові тригери імпульсивних фінансових рішень формуються 

на перетині психологічних, соціальних і маркетингових факторів. Одним з 

найбільш значущих тригерів є емоційний стан індивіда. Стрес, тривога 

або, навпаки, ейфорія можуть знижувати здатність до раціонального 

аналізу та підвищувати схильність до негайного задоволення. Наприклад, 

так званий «емоційний шопінг» часто виникає як реакція на негативні 

переживання, коли споживання виконує компенсаторну функцію. Іншим 

важливим тригером є ефект дефіциту, який активно використовується у 

маркетингу: обмежені пропозиції, акції з таймерами або повідомлення про 

низький залишок товару створюють відчуття терміновості та стимулюють 

швидке рішення без належного аналізу [1]. Соціальні фактори також 

відіграють значну роль. «Ефект наслідування» змушує індивідів копіювати 

фінансову поведінку інших, особливо в умовах невизначеності. Це часто 

проявляється на фінансових ринках у вигляді «бульбашок», коли інвестори 

масово купують активи, орієнтуючись не на фундаментальні показники, а 

на поведінку більшості. Крім того, вплив соціальних мереж і цифрового 

середовища підсилює імпульсивність через постійну доступність 

інформації, реклами та спрощених інструментів здійснення транзакцій. 

Механізми, що лежать в основі імпульсивності, пов’язані з когнітивними 

обмеженнями людини. Одним із центральних є концепція обмеженої 

раціональності, відповідно до якої індивіди не здатні обробляти всю 

доступну інформацію і тому використовують евристики - спрощені 

правила прийняття рішень. Важливим доповненням до аналізу 

імпульсивної поведінки є дослідження надмірного споживання як форми 

компенсаторної реакції. Зокрема, під впливом ефекту втрат індивіди 

схильні сильніше реагувати на втрати, ніж на еквівалентні вигоди. Це 
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може призводити до спроб відновлення психологічного комфорту через 

додаткове споживання, яке не завжди має раціональне економічне 

обґрунтування. Тобто імпульсивність і надмірне споживання формують 

взаємопов’язаний поведінковий механізм, у якому емоційні стани 

виступають каталізатором фінансових рішень. Економічні наслідки 

імпульсивності є багатовимірними і проявляються як на мікро-, так і на 

макрорівні. На рівні домогосподарств імпульсивні фінансові рішення 

призводять до надмірного споживання, зниження рівня заощаджень, 

накопичення боргів і фінансової вразливості. Особливо це актуально в 

умовах легкого доступу до кредитних ресурсів, де імпульсивні витрати 

можуть швидко трансформуватися у боргове навантаження. На 

макроекономічному рівні імпульсивність може сприяти нестабільності 

фінансових ринків. Масова ірраціональна поведінка інвесторів здатна 

викликати різкі коливання цін на активи, формування спекулятивних 

«бульбашок» і подальші фінансові кризи. Крім того, надмірне споживання, 

стимульоване імпульсивними рішеннями, може призводити до дисбалансів 

у структурі економіки та зростання інфляційного тиску [2]. Водночас 

розуміння природи імпульсивності відкриває можливості для розробки 

ефективних інструментів її корекції. До таких інструментів належать так 

звані «підштовхування», які допомагають індивідам приймати більш 

раціональні рішення без обмеження свободи вибору. Прикладами є 

автоматичне зарахування до програм заощаджень, нагадування про 

фінансові цілі або встановлення обмежень на витрати. Також важливу роль 

відіграє фінансова грамотність, яка підвищує здатність індивідів 

усвідомлювати власні поведінкові упередження та протидіяти їм. 

Отже, імпульсивність у фінансових рішеннях є складним феноменом, 

що виникає під впливом взаємодії психологічних, соціальних і 

економічних факторів. Її наслідки можуть бути як індивідуально, так і 

суспільно значущими, що обумовлює необхідність подальших досліджень 

у цій сфері. Ефективне поєднання поведінкових інтервенцій, освітніх 

програм і регуляторних механізмів здатне зменшити негативні ефекти 

імпульсивності та сприяти більш стійкому економічному розвитку. 
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СТАЛИЙ РОЗВИТОК ПІДПРИЄМНИЦТВА В УМОВАХ 

ЦИФРОВОЇ ТРАНСФОРМАЦІЇ: ВПЛИВ ЦИФРОВОЇ 

ВРАЗЛИВОСТІ НА ЕКОНОМІЧНУ СТІЙКІСТЬ БІЗНЕСУ 

 

У сучасну епоху глобальної цифрової трансформації економіка 

значною мірою покладається на підприємництво як один із провідних 

факторів сталого економічного зростання, формування інноваційного 

середовища та посилення конкурентоспроможності національних 

економік. Масштабна цифровізація бізнес-процесів відкриває перед 

компаніями нові можливості для підвищення продуктивності, 

удосконалення управлінських механізмів та впровадження передових 

бізнес-моделей. Водночас цей процес створює низку нових викликів, серед 

яких особливе місце займають зростаючі ризики, пов’язані з цифровою 

вразливістю суб’єктів господарювання.  

Головною науковою проблемою в цьому контексті є невідповідність 

між стрімким розвитком цифровізації підприємницьких процесів і 

недостатньою готовністю компаній до ефективного управління 

пов’язаними ризиками. Така ситуація суттєво впливає на економічну 

стійкість організацій і їхню здатність утримувати конкурентні позиції в 

довгостроковій перспективі. 

Концепція сталого розвитку, уперше озвучена в доповіді 

Міжнародної комісії ООН під керівництвом Гру Гарлем Брундтланд, 

акцентує увагу на необхідності задовольняти потреби сьогодення без 

шкоди для можливостей майбутніх поколінь реалізовувати свої власні цілі. 

Реалізація цього підходу вимагає глибокої інтеграції економічних, 

соціальних та екологічних пріоритетів у системи управління 

підприємствами. Як теоретична основа цієї концепції виступають ідеї 

видатних економістів: Йозеф Шумпетер виділяв інновації як головний 

двигун економічного розвитку; Майкл Портер робив акцент на 

стратегічному управлінні ресурсами для створення конкурентних переваг; 

а Пітер Друкер зосереджував увагу на важливості системного врахування 

зовнішніх ризиків для забезпечення довготривалої стійкості та 

результативності бізнесу. 

У сучасних наукових підходах стале підприємництво визначають як 

особливу форму економічної діяльності, що інтегрує створення 

економічної цінності з уважним врахуванням соціальних, екологічних та 

управлінських аспектів стратегічних рішень. На відміну від традиційного 

підприємництва, орієнтованого переважно на максимізацію прибутку, цей 
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підхід ставить у центр уваги довготривалу відповідальність бізнесу перед 

суспільством та природним середовищем. Його ключовими 

характеристиками є впровадження інновацій, адаптивність до змін, 

оптимальне використання ресурсів, здатність протидіяти ризикам, 

відповідальне управління і прагнення до довгострокових результатів.  

У цьому контексті важливе значення має інтеграція ESG-принципів 

(екологічних, соціальних і управлінських), що сприяє розробці новітньої 

моделі стратегічного управління. Такий підхід не лише позитивно впливає 

на інвестиційну привабливість підприємств, але й посилює їх конкурентні 

позиції в умовах динамічного ринку. 

Центральним завданням цього дослідження є аналіз взаємозв’язку 

між сталим розвитком підприємництва та цифровою вразливістю бізнесу в 

умовах цифрової трансформації сучасної економіки. Поняття цифрової 

вразливості охоплює широкий спектр потенційних слабких точок у 

цифрових інфраструктурах, інформаційних потоках, технологічних 

рішеннях і системах управління, які можуть спричинити порушення 

безперебійної діяльності компаній, сприяти втраті важливих даних, 

фінансовим втратам чи зниженню конкурентоспроможності.  

Найбільш значущими викликами цього явища вважають 

кіберзагрози, залежність від сторонніх технологічних платформ, нестачу 

цифрових компетенцій серед персоналу, ризики інформаційної асиметрії та 

недостатню захищеність корпоративних даних. 

У сучасному світі цифрової економіки економічне зростання дедалі 

більше визначається здатністю компаній впроваджувати інновації, швидко 

освоювати новітні технології та будувати стійкі бізнес-моделі. Інновації 

стають не лише засобом підвищення ефективності та продуктивності, а й 

ключовим інструментом для зниження ризиків, диверсифікації джерел 

доходу та посилення ринкових позицій. У цій реальності особливої ваги 

набуває ефективне управління цифровими ризиками, яке стає важливим 

чинником забезпечення стратегічної стабільності бізнесу.  

Зниження цифрової вразливості дозволяє компаніям підтримувати 

безперервність операційної діяльності, гнучко реагувати на зміни в 

зовнішньому середовищі та забезпечувати довготривалу 

конкурентоспроможність. 

Отже, тісний зв’язок між економічним розвитком, інноваційністю, 

сталим розвитком підприємництва та управлінням цифровими ризиками 

створює фундамент сучасних концепцій бізнес-розвитку. У перспективі 

майбутнього успіх компанії буде визначатися її здатністю інтегрувати 

проривні технології, впроваджувати ефективні управлінські підходи та 

забезпечувати високий рівень цифрової стійкості як необхідної умови для 

економічної стабільності та стратегічної переваги на ринку. 
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ІНТЕГРАЦІЯ ESG-ФАКТОРІВ У СТРАТЕГІЮ 

ПІДПРИЄМСТВА ЯК ОСНОВА СУЧАСНОЇ 

КОРПОРАТИВНОЇ СОЦІАЛЬНОЇ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ 
 

Сучасні умови господарювання характеризуються зростанням ролі 

соціальної відповідальності бізнесу, посиленням вимог до екологічної 

безпеки, етичного управління та прозорості діяльності підприємств. 

Традиційна концепція корпоративної соціальної відповідальності, яка 

раніше обмежувалася благодійністю та дотриманням етичних норм, 

трансформується у більш комплексний підхід, що передбачає інтеграцію 

принципів сталого розвитку у стратегічне управління підприємством. 

У цьому контексті особливого значення набуває концепція ESG, яка 

забезпечує системну оцінку діяльності підприємства за трьома ключовими 

напрямами: екологічним, соціальним та управлінським. ESG-фактори 

виступають інструментом імплементації принципів КСВ у бізнес-

практику, тому слід зазначити, що сучасний етап розвитку бізнесу 

характеризується трансформацією підходів до корпоративної соціальної 

відповідальності,  яка поступово переходить від добровільної діяльності до 

стратегічного елементу управління підприємством. ESG-фактори 

охоплюють екологічні, соціальні та управлінські аспекти діяльності 

компанії та використовуються як інструмент інтеграції принципів сталого 

розвитку у стратегічне управління [1].  

E (Environmental, екологія) – передбачає, що в контексті КСВ 

підприємствам слід намагатися якомога в більших обсягах зменшувати 

використання вуглеводних, переходити на відновлювальні джерела енергії, 

дбайливо ставитися до використання природних ресурсів. 

S (Social, соціальний аспект) – передбачає для підприємств 

дотримання балансу у відносинах із стейкхолдерами, створення 

ефективних та безпечних умов для праці та розвитку персоналу, 

формування системи соціального захисту працівників тощо. 

G (Governance, управління) – ключовий аспект, що забезпечує сталий 

менеджмент підприємства, стратегію його розвитку, направлену на 

формування прозорого бізнесу, запобігання корупції, формування 

репутації та  та ділового іміджу підприємства. 

Таким чином, на відміну від традиційного розуміння корпоративної 

соціальної відповідальності,  ESG передбачає наявність вимірюваних 

показників та інтеграцію у процес прийняття управлінських рішень, що 

має свій прояв через: наявність чітких показників (KPI); інтеграцію у 
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стратегічне управління;  орієнтацію на інвесторів і стейкхолдерів; 

підвищення прозорості діяльності. 

Інтеграція ESG-факторів у стратегію підприємства сприяє 

підвищенню ефективності управління ризиками, покращенню фінансових 

результатів та зміцненню ринкових позицій.  

Дослідження свідчать, що ESG-профіль компанії безпосередньо 

пов’язаний із її вартістю, продуктивністю та рівнем ризику. Водночас ESG 

виступає важливим інструментом підвищення прозорості та довіри з боку 

інвесторів і стейкхолдерів. 

Важливою особливістю сучасного етапу є зміщення акценту з 

ізольованих CSR-ініціатив до комплексної інтеграції ESG у стратегічне 

управління. ESG розглядається як складова корпоративної стратегії, що 

впливає на ключові бізнес-процеси, включаючи інновації, управління 

персоналом та операційну діяльність [2]. Такий підхід забезпечує синергію 

між економічними, соціальними та екологічними цілями підприємства. 

Крім того, інтеграція ESG-факторів відповідає концепції сталого 

розвитку, яка передбачає баланс між економічними результатами, 

соціальною відповідальністю та екологічною безпекою.  

Реалізація принципів ESG дозволяє підприємствам одночасно 

досягати фінансової ефективності та сприяти вирішенню глобальних 

викликів, зокрема зміни клімату та соціальної нерівності. 

Для підприємств України впровадження сучасних факторів 

корпоративної соціальної відповідальності набуває особливого значення в 

умовах євроінтеграції, майбутнього післявоєнного відновлення та 

необхідності залучення інвестицій, у переважній більшості іноземних, 

тому цей процес буде обов’язковим та незворотнім, сприятиме  

підвищенню прозорості бізнесу та його інтеграції у міжнародні ринки. 

Отже, інтеграція ESG-факторів у стратегію підприємства є ключовим 

напрямом еволюції корпоративної соціальної відповідальності, що 

забезпечує перехід від декларативних підходів до системного управління 

сталим розвитком і формування довгострокової цінності бізнесу. 
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СТРАТЕГІЇ ТА ІНСТРУМЕНТИ АНТИІНФЛЯЦІЙНОЇ 

ПОЛІТИКИ В УМОВАХ ВОЄННОГО СТАНУ В УКРАЇНІ 
  

Проблема інфляції в умовах війни в Україні cтає ключовою, оскільки 

створює серйозні виклики для економічного розвитку та соціальної 

стабільності. Актуальніcть цієї проблеми зроcтає в умовах cучаcних змін 

cитуації на передовій та необхідноcті адаптації економічної політики до 

нових умов. Тому дослідження впливу антиінфляційних заходів в умовах 

війни є актуальним і уcпішним завданням економічної науки і практики. 

Оcновними чинниками інфляції є монетарні та немонетарні 

параметри. До монетарних факторів інфляції відноситься переповнення 

грошових каналів грошима, внаcлідок чого відбувається знецінення 

грошей і зниження їх купівельної cпроможноcті. Cеред немонетарних 

факторів cлід виділити зроcтання попиту на товари та поcлуги, зроcтання 

cобівартоcті продукції, cезонні чинники тощо.  

Cуть інфляції полягає в диcбалансі між загальною пропозицією та 

cукупним попитом у бік перевищення оcтанній, який відбувавcя одночаcно 

на вcіх ринках (товарному, грошовому та реcурcному). В умовах певної 

гнучкоcті перевищення cукупного попиту над cукупною пропозицією 

виявляєтьcя у зроcтанні загального рівня цін. Це відкрита форма інфляції. 

[2, 3].  

Антиінфляційна політика – це комплекc взаємопов'язаних заходів 

держави і центрального банку країни з метою запобігання виcоким темпам 

інфляції та управління ними. Термін «антиінфляційна політика» тіcно 

пов'язаний із контролем над інфляцією. Переміщення капіталу з однієї 

галузі в іншу дозволить тримати інфляцію під контролем [1]. 

Війна в Україні cуттєво впливає на інфляцію та економіку країни. 

Зменшення виробництва, cпричинене руйнуванням інфраструктури та 

знищенням підприємcтв внаcлідок війcькових дій, призводить до 

обмеження обcягів виробництва товарів і поcлуг та підвищення цін. 

Обмеження екcпорту та імпорту також погіршує торговельний баланc і 

cприяє підвищенню цін на імпортні товари. Великі витрати держави на 

фінанcування війcькових операцій та відновлення піcля війни збільшують 

грошову маcу в обігу і cприяють інфляції. Крім того, неcтабільна cитуація 

в країні може cпричинити паніку cеред населення та підвищення попиту на 

товари і поcлуги, що також може призвеcти до підвищення цін. 

Узагальнюючи, ці фактори разом cтворюють інфляційні тиcки у економіці 

України під чаc війни. Аналізуючи різні джерела, можна cказати, що 
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інфляція в Україні до початку повномаcштабної війни cкладала 10%, а за 

підcумками першого року – 26,6% за прогнозу  у 30%. У Мінекономіки це 

вважають показником того, що українcька економіка успішно 

адаптувалаcя до функціонування в умовах війни. Незважаючи на те, що 

реальна інфляція виявилаcя нижчою за прогноз, її рівень все одно 

рекордний за останні кілька років. Національний банк прогнозує, що 

інфляція продовжить cповільнюватиcя в наступні роки. Піcля зниження 

безпекових ризиків очікуєтьcя налагодження ефективніших логіcтичних 

маршрутів та відновлення виробничих потужноcтей. Це cприятиме 

зменшенню витрат бізнеcу та зростанню пропозиції товарів, зокрема 

продовольcтва. У піcлявоєнний період оcновний внеcок у загальну 

інфляцію матиме коригування адмініcтративних цін та тарифів, яке, буде 

поетапним та cупроводжуватиметьcя розширенням cоціальної підтримки 

наcелення [3]. 

Оcновні зуcилля піcлявоєнної монетарної політики повинні бути 

зоcереджені на cприянні розвитку фінансового поcередництва та грошових 

переказів із зазначенням макcимально можливої інтеграції грошових 

реcурcів у роботу реальної економіки. Це cтимулюватиме 

підприємницький ентузіазм, покращить зайнятіcть та підвищить 

ефективність каналів грошових переказів, що, у cвою чергу, cприятиме 

посиленню cередньострокової антиінфляційної ефективноcті інструментів 

монетарної політики.  

Вивчення впливу війни на інфляцію та економіку України cвідчить 

про необхідність ефективної антиінфляційної політики в умовах 

конфлікту. Ефективна антиінфляційна політика в умовах війни в Україні 

вимагає комплекcного підходу та викориcтання різноманітних механізмів. 

Заcтоcування монетарних, фіcкальних, cтабілізаційних заходів, а 

також макроекономічного планування та міжнародної cпівпраці є 

ключовими для забезпечення cтабільноcті та контролю інфляційних 

процеcів.  

Важливою є також координація зуcиль між різними гілками влади, а 

також cпівпраця з міжнародними партнерами. Тільки за умови належного 

впровадження цих заходів Україна зможе подолати інфляційні труднощі та 

забезпечити cтабільність cвоєї економіки під чаc війни. 
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ПРОЦЕС ПРИЙНЯТТЯ РІШЕННЯ СПОЖИВАЧЕМ НА 

РИНКУ ПОСЛУГ: ЕТАПИ ТА ОСОБЛИВОСТІ 
 

У сучасній маркетинговій теорії процес прийняття рішення 

споживачем розглядається як багатоступеневий когнітивно-поведінковий 

процес, що формується під впливом як внутрішніх, так і зовнішніх 

факторів. 

Особливої специфіки цей процес набуває на ринку послуг, де 

домінують такі характеристики, як нематеріальність, невіддільність 

виробництва і споживання, мінливість якості та неможливість зберігання 

[1]. 

Класична модель процесу прийняття рішення включає п’ять 

основних етапів: усвідомлення потреби, пошук інформації, оцінка 

альтернатив, прийняття рішення про купівлю та післякупівельна поведінка 

[2]. Проте у сфері послуг кожен із цих етапів має свої особливості. 

На шляху до прийняття рішення про купівлю певного товару, а 

послуга має всі ознаки товару, споживач проходить усі вищеозначені 

етапи. На етапі усвідомлення потреби значну роль відіграють емоційні та 

ситуативні фактори, оскільки послуги часто спрямовані на задоволення 

нематеріальних потреб (комфорт, безпека, статус). Пошук інформації у 

сфері послуг є більш інтенсивним через високий рівень невизначеності, що 

змушує споживачів активно використовувати відгуки, рекомендації та 

цифрові платформи [3]. 

Оцінка альтернатив ускладнюється складністю порівняння послуг, 

оскільки їх якість часто є суб’єктивною. У зв’язку з цим зростає роль 

бренду, репутації компанії та довіри до постачальника послуг.  

На етапі прийняття рішення суттєвий вплив мають психологічні 

фактори, зокрема сприйнятий ризик, який у сфері послуг є вищим, ніж на 

ринку товарів [4]. 

Післякупівельна поведінка характеризується високим рівнем 

значущості, оскільки досвід споживання послуги безпосередньо впливає на 

формування лояльності та повторних покупок чи отримання певних 

послуг. 

Негативний досвід швидко поширюється через цифрові та інші 

канали комунікацій, що створює додаткові репутаційні ризики для 

підприємств. 

З метою узагальнення процесу прийняття рішення споживачем на 

ринку послуг доцільно представити його у вигляді структурно-логічної 

схеми (рис. 1).  



 

~ 368 ~ 

В результаті вивчення споживачів визначаються незадоволені 

потреби, ніші ринку послуг, які можуть швидко захопити конкуруючі 

суб’єкти їх надання. 

 

 
 

Рис. 1. Процес прийняття рішення споживачем на ринку послуг 
 

Таким чином, процес прийняття рішення споживачем на ринку 

послуг є складнішим порівняно з ринком товарів через високий рівень 

невизначеності та нематеріальний характер послуг. Це обумовлює 

зростання ролі довіри, бренду та репутації підприємства, а також 

необхідність активного використання інструментів маркетингових 

комунікацій для формування позитивного споживчого досвіду. 

З точки зору поведінкової економіки люди часто приймають рішення 

на основі емоцій, упереджень та обмеженої інформації, й відповідно такі 

дії призводять до «систематичних помилок», коли індивід не завжди 

керується логікою або діями, що принесуть найкращі результати.  

Усвідомлення механізмів таких когнітивних викривлень може 

призвести до розуміння таких сучасних ринкових відносин, де споживач 

послуг може приймати рішення на основі реальних потреб, а надавачі 

послуг на основі розуміння поведінки споживача зможуть оперативно 

підлаштовуватися під них. 
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ЗАРУБІЖНИЙ ДОСВІД УПРАВЛІННЯ 

РЕСУРСОЗБЕРЕЖЕННЯМ ТА МОЖЛИВОСТІ ЙОГО 

ВИКОРИСТАННЯ В УКРАЇНІ 
 

У сучасних умовах глобальної водної кризи, кліматичних змін та 

енергетичних викликів країни Європейського Союзу демонструють 

приклади ефективної системи управління ресурсозбереженням, що 

базується на інноваціях, жорсткому регулюванні та довгостроковому 

стратегічному плануванні.  

Одним із найбільш структурованих підходів є німецька модель, яка 

поєднує державні програми підтримки ресурсоефективності, технологічну 

модернізацію та економічні стимули. У Німеччині діє національна 

програма ресурсоефективності ProgRess, що передбачає інтеграцію 

економічних, технологічних та екологічних інструментів для зниження 

споживання природних ресурсів [2]. Нідерланди пропонують іншу, більш 

інженерно-дизайнерську модель ресурсоефективності, яка базується на 

широкому використанні чисельних симуляцій, цифрових моделей та 

інтегрованого планування мереж. Данія вирізняється найжорсткішим у 

Європі регулюванням втрат у водоканалах. Починаючи з 1994 року, 

водоканали штрафують за втрати понад 10%, а з 1996 року всі споживачі 

зобов’язані мати індивідуальні лічильники [1]. Така політика створила 

сильні стимули для підприємств запроваджувати постійний моніторинг, 

розвивати аварійно-диспетчерські служби, інвестувати у сучасні сенсори 

та системи раннього виявлення витоків. 

Порівняння трьох країн показує, що ефективні системи управління 

ресурсами ґрунтуються на поєднанні економічних важелів, цифрових 

інструментів та суворого контролю за втратами (табл. 1). Німеччина 

робить акцент на енергозбереженні та загальнонаціональних програмах; 

Нідерланди – на технологічній інноваційності та цифрових двійниках; 

Данія – на регуляторних механізмах та штрафних санкціях. Незважаючи на 

відмінності, всі моделі фінансово винагороджують ефективність та 

технологічний прогрес, забезпечуючи низькі рівні втрат і високу якість 

послуг. 

На цьому тлі Україна демонструє значно вищі показники втрат води 

та енергоємності. Використання європейських практик – зокрема DMA, 

цифрових двійників, повсюдного обліку та енергооптимізації – може стати 

основою для сучасної моделі ресурсозбереження в Україні та ефективної 

модернізації підприємств водопровідно-каналізаційного господарства. 
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Таблиця 1. Порівняння систем ресурсозбереження у сфері водопостачання: 

Німеччина, Нідерланди, Данія та Україна 

Країна Рівень 

втрат 

води 

Технології 

управління 

мережами 

Енерго- 

збереження у 

водоканалах 

Тарифна політика 

та стимули 

Нормативно-

регуляторні вимоги 

Н
ім

еч
ч
и

н
а 

5–7% 

Smart-

моніторинг, 

SCADA, 

частотні 

приводи, 

системи 

контролю 

тиску 

Висока увага 

до енерго-

ефективності, 

оптимізація 

насосних 

станцій, 

рекуперація 

енергії 

Прогресивні 

тарифи, 

повсюдний 

поквартирний 

облік 

Національна 

програма ресурсо-

ефективності 

ProgRess, жорсткі 

вимоги до якості й 

втрат 

Н
ід

ер
л
ан

д
и

 

<6% 

Цифрові 

двійники, 

математичне 

моделювання 

(Gondwana), 

широке DMA 

Енерго-

ефективні 

рішення 

інтегровані в 

Smart Water 

Networks 

Диференційовані 

тарифи з 

урахуванням 

інвестицій у 

мережі 

Стратегія «Water 

Management 21st 

Century», високі 

стандарти 

надійності 

Д
ан

ія
 

7,8% 

Масове 

використання 

лічильників, 

дистанційний 

контроль 

витоків, 

датчики тиску 

Енерго-

оптимізація 

насосів, точне 

управління 

тиском 

Штрафи за втрати 

>10%, висока 

частка інвестицій 

у мережі 

Обов’язковий облік 

з 1996 р., жорсткий 

контроль за 

водовтратами 

У
к
р
аї

н
а 

35–

50% (у 

деяких 

містах 

– до 

60%) 

SCADA 

застосовуєтьс

я частково, 

цифрових 

двійників та 

DMA майже 

немає, 

слабкий 

технічний 

моніторинг 

Часткова 

модернізація 

насосів, низька 

частка 

частотного 

регулювання 

Тарифи не 

стимулюють 

водозбереження; 

брак інвестицій 

Нормативна база 

існує, але вимагає 

оновлення; 

відсутність єдиного 

стандарту щодо 

втрат 

Джерело: складено авторами 
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ОРГАНІЗАЦІЯ ДІЯЛЬНОСТІ ПІДПРИЄМСТВА 

 В СОЦІАЛЬНИХ МЕРЕЖАХ У СУЧАСНИХ УМОВАХ 
 

У сучасних умовах цифровізації економіки соціальні мережі 

відіграють важливу роль у діяльності підприємств, оскільки виступають і 

каналом комунікації, і ефективним інструментом маркетингу, управління 

відносинами з клієнтами та формування бренду.  

Активне використання соціальниї мереж дозволяє підприємствам 

оперативно реагувати на зміни зовнішнього середовища, адаптуватися до 

потреб споживачів та забезпечувати конкурентні переваги [1]. 

Організація діяльності підприємства в соціальних мережах 

передбачає комплексний підхід, що включає визначення стратегічних 

цілей, аналіз цільової аудиторії, вибір платформ, розробку контент-

стратегії та оцінювання результатів.  

Важливим є інтеграція SMM-діяльності у загальну маркетингову 

стратегію підприємства, що забезпечує узгодженість усіх комунікаційних 

процесів. 

Особливу роль відіграє контент-маркетинг, який спрямований на 

створення цінного, релевантного та привабливого контенту. Саме контент 

забезпечує залучення аудиторії, формує довіру до бренду та стимулює 

взаємодію зі споживачами. Ефективність контенту залежить від його 

якості, регулярності публікацій та адаптації до специфіки конкретної 

соціальної платформи [2]. 

Важливим аспектом є формування єдиного комунікаційного стилю 

підприємства. Узгодженість візуальних елементів, тону комунікації та 

цінностей бренду сприяє підвищенню його впізнаваності та створенню 

цілісного іміджу. Це дозволяє підприємству ефективніше позиціонувати 

себе на ринку та відрізнятися від конкурентів. 

Суттєве значення має також правильний вибір каналів комунікації 

залежно від характеристик цільової аудиторії. Різні соціальні мережі 

мають свої особливості, тому підприємства повинні адаптувати контент і 

формат подачі інформації відповідно до поведінки користувачів на кожній 

платформі. 

Окремої уваги заслуговує управління репутацією підприємства в 

соціальних мережах. Відгуки, коментарі та оцінки клієнтів можуть суттєво 

впливати на імідж компанії. Тому важливо оперативно реагувати на 

зворотний зв’язок, працювати з негативними відгуками та підтримувати 

позитивну комунікацію з аудиторією. 
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Сучасні соціальні мережі також створюють широкі можливості для 

персоналізації маркетингових комунікацій. Використання інструментів 

таргетованої реклами дозволяє підприємствам точно сегментувати 

аудиторію та формувати індивідуальні пропозиції, що підвищує 

ефективність просування та рівень конверсії. 

Перспективним напрямом є використання інноваційних технологій, 

зокрема автоматизації та штучного інтелекту. Чат-боти, аналітичні системи 

та алгоритми рекомендацій дозволяють оптимізувати взаємодію з 

клієнтами, скоротити витрати ресурсів та підвищити якість 

обслуговування [2]. 

Крім того, значного поширення набуває інфлюенсер-маркетинг, який 

передбачає співпрацю з лідерами думок. Це дозволяє підприємствам 

швидко розширювати аудиторію та підвищувати рівень довіри до бренду. 

Водночас важливо забезпечити відповідність цінностей інфлюенсера та 

підприємства. 

Зростає також роль відеоконтенту як ефективного інструменту 

комунікації. Використання коротких відео, стримінгу та інтерактивних 

форматів сприяє підвищенню залученості аудиторії та покращує 

сприйняття інформації [2]. 

Не менш важливим є дотримання етичних принципів у діяльності 

підприємства в соціальних мережах. Прозорість, чесність і 

відповідальність у комунікаціях формують довіру споживачів та сприяють 

розвитку довгострокових відносин. 

Оцінювання ефективності діяльності в соціальних мережах 

здійснюється за допомогою ключових показників результативності, таких 

як охоплення, рівень залученості, конверсія та рентабельність інвестицій. 

Це дозволяє підприємствам своєчасно коригувати свою стратегію та 

підвищувати ефективність маркетингових заходів. 

Таким чином, організація діяльності підприємства в соціальних 

мережах є важливим елементом сучасного бізнесу, що забезпечує його 

конкурентоспроможність, сприяє розвитку бренду та формує ефективну 

систему взаємодії зі споживачами. У перспективі роль соціальних мереж 

лише зростатиме, що вимагає постійного вдосконалення підходів до їх 

використання. 
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СУТНІСТЬ ТА ПРИНЦИПИ СТАЛОГО РОЗВИТКУ 

ПІДПРИЄМСТВА 
 

Поняття сталого розвитку пройшло тривалу еволюцію – від суто 

екологічної категорії до комплексної парадигми стратегічного управління. 

Класичне трактування, сформульоване у доповіді Комісії Брундтланд 

(1987 р.), заклало основу сучасного розуміння сталості як збалансованості 

економічних, екологічних та соціальних цілей [57]. Однак подальший 

розвиток глобальних ринків, зміна міжнародних регуляцій та посилення 

екологічних ризиків стали підґрунтям для появи інноваційних концепцій, 

насамперед ESG – Environmental, Social, Governance. 

Для систематизації існуючих підходів та узагальнення наукових 

інтерпретацій доцільно подати узагальнену порівняльну табл. 1. 

 
Таблиця 1. Трактування поняття «сталий розвиток» у різних наукових підходах  

Науковий підхід Приклад трактування 

поняття «сталий розвиток» 

Автори / 

Представники 

підходу 

Ключові слова у 

визначенні 

1. Класичний 

(базовий, 

системно-

інтегративний) 

Сталий розвиток – це 

розвиток, який забезпечує 

задоволення потреб 

нинішніх поколінь без 

загрози для майбутніх; 

базується на балансі 

економічної, соціальної та 

екологічної підсистем. 

Комісія 

Брундтланд 

(WCED);  

Н.В. Стукало,  

Ю.Т. Боровик, 

Ю.В. Єлагін,  

О.М. Полякова  

баланс; потреби 

поколінь; 

економіка–

екологія–

соціум; 

гармонізація; 

міжпоколінна 

відповідальність 

2. Еколого-

орієнтований 

(екологічна 

економіка, 

«зелена» 

економіка) 

Сталий розвиток – це 

модель розвитку, яка 

враховує екологічні межі, 

спрямована на мінімізацію 

забруднення, 

енергоощадність, 

низьковуглецевий шлях та 

збереження природного 

капіталу. 

А.А. Івашура; 

Ю.О. Шевченко, 

Е.В. Прушківська; 

Р. Зварич, 

О. Масна,  

І. Рівіліс 

екологічні межі; 

природний 

капітал; 

низьковуглецев

ий розвиток; 

ресурсоощадніс

ть; мінімізація 

впливу 

3. Соціально-

орієнтований 

(гуманітарно-

інституційний) 

Сталий розвиток – це 

розвиток, що забезпечує 

рівний доступ до 

соціальних благ, безпеку, 

розвиток людського 

капіталу, подолання 

нерівності та підвищення 

М.В. Диха;  

Н.А. Азьмук;  

О. Новікова,  

Ю. Залознова. 

соціальна 

справедливість; 

людський 

капітал; 

рівність; якість 

життя; безпека 
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якості життя. 

4. Економічний 

(ринковий, 

інноваційно-

економічний) 

Сталий розвиток – це 

довгострокове економічне 

зростання на основі 

інновацій, ефективного 

управління ресурсами, 

інвестицій у «зелені» 

технології, 

конкурентоспроможності та 

продуктивності. 

Ю.О. Лупенко,  

М.Й. Малік,  

О.Г. Шпикуляк;  

І. Манжул. 

інновації; 

ефективність; 

продуктивність; 

конкурентоспро

можність; 

інвестиції у 

технології 

5. ESG-підхід 

(корпоративний, 

прикладний) 

Сталий розвиток 

інтерпретується як 

управлінська модель, що 

інтегрує екологічні, 

соціальні та управлінські 

критерії (ESG) у бізнес-

стратегії, забезпечує 

звітність, прозорість і 

відповідальність. 

Т. Пімоненко та 

ін.; О. Байлова; 

М. Росохатська 

екологічність; 

соціальна 

відповідальність

; корпоративне 

управління; 

звітність; 

прозорість; 

підзвітність; 

ESG-критерії 

Джерело: складено авторами 

 

Аналіз наукових підходів в табл. 1 засвідчує, що попри 

різноманітність інтерпретацій поняття «сталий розвиток», усі вони 

ґрунтуються на спільній ідеї – забезпеченні довгострокової 

збалансованості розвитку суспільства, економіки та природи.  

Спільними для наведених підходів є: орієнтація на довгострокову 

перспективу; врахування взаємозв’язку між економічними, соціальними та 

екологічними чинниками; акцент на відповідальності перед майбутніми 

поколіннями; прагнення до підвищення ефективності використання 

ресурсів. 

Водночас відмінності полягають у акцентах і домінантах: еколого-

орієнтований підхід фокусується на екологічних межах та зменшенні 

антропогенного впливу; соціальний підхід наголошує на якості життя, 

людському капіталі та соціальній рівності; економічний підхід підкреслює 

роль інновацій, продуктивності, конкурентоспроможності; ESG-підхід 

пропонує вимірювану систему оцінювання та корпоративні механізми 

впровадження сталості. 

На нашу думку, сучасне розуміння сталого розвитку є інтегрованим 

та міждисциплінарним, поєднуючи концептуальні засади класичних теорій 

і практичні інструменти корпоративної відповідальності та «зеленої» 

модернізації. 
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КЛЮЧОВІ ФАКТОРИ УСПІХУ ПІДПРИЄМСТВА У 

РОЗРІЗІ ЕФЕКТИВНОСТІ СИСТЕМИ 

РЕСУРСОЗБЕРЕЖЕННЯ 
 

Обґрунтування КФУ підприємства у розрізі ефективності системи 

ресурсозбереження на прикладі КП ПОР «Полтававодоканал» доцільно 

проводити з подальшим аналізом його бізнес-процесів. 

1. Технічна модернізація. Технічний стан мереж, насосних агрегатів, 

очисних споруд і обладнання визначає рівень втрат води, енерговитрат та 

частоту аварій. У водопровідно-каналізаційній галузі технічна 

модернізація прямо впливає на ресурсозбереження та екологічну безпеку. 

Це один із базових факторів, що обумовлює результати діяльності 

«Полтававодоканалу». 

2. Енергоефективність і цифровізація. Енергоспоживання формує 35–

55% витрат підприємств водопостачання, тому ефективність насосних 

станцій, автоматизація, системи SCADA та частотні перетворювачі є 

критично важливими. 

3. Кваліфікований персонал. Управління складними гідротехнічними 

системами потребує інженерної компетентності. Навіть за наявності 

сучасних технологій ефективність залежить від професіоналізму 

операторів, ремонтних служб, електромеханіків і диспетчерів. 

4. Оперативне управління аваріями. Швидкість реагування на витоки 

й аварії визначає масштаб водовтрат, ризик забруднення та зношення 

мереж. Ефективна аварійна служба є складовою ресурсозбереження, адже 

мінімізує технологічні втрати. 

5. Якість води та екологічна відповідність. Дотримання норм впливає 

на довіру споживачів, стабільність діяльності та доступ до державного 

фінансування. Висока ефективність очищення води — необхідна умова 

сталого розвитку підприємства. 

6. Ефективна організаційна структура управління. Збалансований 

розподіл функцій, повноважень та інформаційних потоків впливає на 

якість управлінських рішень, координацію підрозділів, стратегічне 

планування та інвестиційну діяльність. 

7. Сервісна та ефективна робота зі споживачами. Своєчасний облік 

води, робота зі зверненнями, прозорі тарифи та модернізація сервісів 

напряму впливають на рівень недообліку, втрат та кількість безоблікового 

споживання. 
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Для визначення того, які саме бізнес-процеси забезпечують 

ресурсозберігаючий ефект, проведено оцінку відповідності кожного 

процесу ключовим факторам успіху (табл. 1). 
Таблиця 1 – Оцінка важливості бізнес-процесів КП ПОР 

«Полтававодоканал» 

Бізнес-процес Ключові фактори 

успіху 

Важливість 

БП1. Водозабір та очистка води 1 1 

БП2. Транспортування та подача води 1 1 

БП3. Водовідведення та очищення стічних вод 1 1 

БП4. Експлуатація та ремонт мереж 1 1 

БП5. Управління персоналом 0 0 

БП6. Фінансово-економічне управління 0 1 

БП7. Матеріально-технічне забезпечення 1 1 

БП8. Інформаційно-аналітичне забезпечення, 

цифровізація 

1 1 

БП9. Робота зі споживачами та облік води 0 1 

1 – бізнес-процес впливає на КФУ, 0 – не впливає. 

Джерело: складено авторами 
 

Найбільш значущими для ефективності системи ресурсозбереження 

є процеси: транспортування води (БП2), очистка та водовідведення (БП1–

БП4), а також цифровізація (БП8) – саме вони формують основу технічної 

модернізації, контролю втрат і енергоефективності. Менш критичними, але 

все ще важливими залишаються: управління персоналом, фінансами та 

робота зі споживачами, що забезпечують організаційний супровід 

ресурсозбереження. 

Для визначення слабких місць системи ресурсозбереження 

досліджено рівень організації бізнес-процесів. 

За рівнем організації найкраще функціонують: водопідготовка, 

подача води, цифрові системи та робота зі споживачами, що свідчить про 

значну модернізацію критично важливих сфер.  

Середній рівень організації характерний для: водовідведення, 

ремонту мереж, фінансового та матеріально-технічного забезпечення – ці 

процеси потребують покращення. Найнижчий рівень спостерігається у 

сфері управління персоналом, що формує ризики нестачі кадрів і зниження 

ефективності ресурсозбереження.  

Ці напрями мають високу важливість, але недосконалий 

організаційний рівень, що призводить до накопичення аварійності, 

зростання втрат і низької інвестиційної спроможності. 
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ВПЛИВ МЕДІЙНОГО ФРЕЙМІНГУ НА ЕВРИСТИКУ 

ДОСТУПНОСТІ ПРИ ОЦІНЦІ ЕКОНОМІЧНИХ РИЗИКІВ 
 

У сучасній економічній науці дедалі більше уваги приділяється 

поведінковим аспектам, що визначають ірраціональність прийняття рішень 

індивідами. Одним із ключових когнітивних упереджень, що впливає на 

фінансову стійкість, є евристика доступності - ментальний ярлик, за якого 

ймовірність події оцінюється на основі легкості, з якою приклади цієї події 

спадають на думку [1]. 

В умовах цифрової трансформації 2026 року медійний фреймінг 

через алгоритми соціальних мереж створює специфічне середовище. 

Алгоритми залучення працюють на принципі віральності: історія про 

швидке збагачення на ринку криптовалют отримує в тисячі разів більше 

охоплення, ніж статистичні дані про збитки. Це створює ефект 

«інформаційної бульбашки», де успішні кейси стають гіпердоступними 

для сприйняття інвестора. 

Даний процес призводить до виникнення ілюзії низького ризику. 

Оскільки «історії успіху» візуалізуються постійно, мозок індивіда 

автоматично прирівнює частоту появи таких повідомлень до високої 

статистичної ймовірності успіху. Це активує ефект надмірної впевненості  

та нехтування ймовірністю, що змушує людей інвестувати капітал у 

високоризикові активи без належного аналізу [2]. Як і у випадку з 

підвищенням прибутковості підприємств, де важливим є раціональне 

використання ресурсів та автоматизація, у поведінковій економіці важливо 

використовувати «архітектуру вибору». Для мінімізації негативного вплив 

у медійних маніпуляцій необхідно: 

− впроваджувати алгоритмічну гігієну (фільтрацію контенту); 

− використовувати «nudging» (підштовхування) – наприклад, 

обов’язкове попередження про ризики, оформлене у вигляді конкретної 

статистики втрат, а не загальних фраз; 

− розвивати критичну медіаграмотність як частину фінансового 

менеджменту [3]. 

Медійний фреймінг виступає не просто каналом передачі інформації, 

а потужним інструментом конструювання фінансової реальності, де 

суб’єктивна легкість пригадування віральних сюжетів підміняє собою 

об’єктивний аналіз імовірностей. Це створює стійке когнітивне підґрунтя 

для ігнорування системних ризиків на користь ілюзорних перспектив, що 
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стає серйозним викликом для фінансової стійкості як окремих індивідів, 

так і ринку в цілому. 

Комплексний підхід до вирішення цієї проблеми, аналогічно до 

стратегічного планування на підприємствах, потребує поєднання методів 

психологічної корекції поведінки та новітніх освітніх стратегій. На основі 

проведеного аналізу стає очевидним, що мінімізація негативного впливу 

медійних маніпуляцій можлива лише через системну трансформацію 

архітектури вибору, де критична медіаграмотніть інтегрується у структуру 

фінансового менеджменту.  

Таким чином, формування здорового фінансового середовища у 2026 

році вимагає не лише технічних засобів фільтрації контенту, а й свідомого 

впровадження механізмів «підштовхування» до раціональності, що 

дозволить суб’єктам економіки зберігати об’єктивність в умовах 

інформаційного перенасичення та агресивного цифрового фреймінгу. 
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ДИЛЕМА ВАЛІДНОСТІ ДОСЛІДЖЕННЯ 
 

Дилема валідності є однією з ключових методологічних проблем 

сучасної науки, зокрема економіки, маркетингу, соціології та психології. 

Вона полягає у суперечності між внутрішньою та зовнішньою валідністю 

дослідження: підвищення точності встановлення причинно-наслідкових 

зв’язків часто призводить до зниження можливості узагальнення 

результатів, і навпаки. Це створює складність у побудові досліджень, які 

одночасно є і точними, і практично застосовними. 
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Валідність даних визначається як ступінь відповідності результатів 

дослідження реальності, тобто наскільки інструменти вимірювання точно 

відображають досліджуване явище. Якщо дослідницький інструмент є 

валідним, він повинен вимірювати саме те, для чого він призначений. У 

науковій практиці виділяють різні типи валідності, зокрема змістову, 

конструктну та критеріальну [1]. 

Внутрішня валідність характеризує здатність дослідження 

встановлювати причинно-наслідкові зв’язки між змінними. Вона 

досягається шляхом жорсткого контролю умов дослідження, застосування 

рандомізації та стандартизації процедур. Найчастіше такі умови 

реалізуються у лабораторних експериментах, де мінімізується вплив 

сторонніх факторів. Основною перевагою є можливість точно визначити 

причину змін, однак недоліком є штучність середовища, що може 

спотворювати поведінку учасників [2]. 

Зовнішня валідність визначає можливість узагальнення результатів 

дослідження на інші умови, групи людей та часові періоди. Вона 

досягається шляхом проведення досліджень у реальних умовах, 

використання різноманітних вибірок та польових експериментів. Висока 

зовнішня валідність забезпечує практичну значущість результатів, проте 

ускладнює контроль змінних і встановлення причинності [3]. 

У маркетингових дослідженнях дилема валідності проявляється у 

виборі між лабораторними та польовими методами. Наприклад, тестування 

нової цінової стратегії у фокус-групі дозволяє отримати точні результати 

за рахунок контролю середовища. Проте поведінка споживачів у 

реальному магазині може суттєво відрізнятися через вплив додаткових 

факторів, таких як реклама, емоційний стан чи конкуренція. Натомість 

польові експерименти забезпечують реалістичність, але ускладнюють 

визначення причин змін у поведінці покупців. 

В економічній теорії дилема валідності проявляється через 

використання принципу ceteris paribus, що означає «за інших рівних умов». 

Економісти створюють моделі, в яких змінюється лише одна змінна, 

наприклад податкова ставка, тоді як інші фактори залишаються 

незмінними. Це дозволяє досягти високої внутрішньої валідності та чітких 

аналітичних висновків. Однак у реальності інші умови постійно 

змінюються, що знижує зовнішню валідність таких моделей [4]. 

На макроекономічному рівні проблема проявляється у перенесенні 

економічних реформ між країнами. Успішні моделі розвитку, реалізовані в 

одних державах, не завжди дають аналогічні результати в інших через 

відмінності в інституційному середовищі, культурі та ресурсах. Це 

свідчить про обмеженість зовнішньої валідності навіть ефективних 

економічних рішень. 

Таким чином, дилема валідності є невід’ємною частиною наукових 

досліджень. Вона вимагає від дослідника пошуку компромісу між 
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точністю та узагальнюваністю результатів. Найбільш ефективним 

підходом є поєднання різних методів дослідження, що дозволяє 

компенсувати недоліки кожного з них. 

Отже, дилема валідності відображає фундаментальне протиріччя між 

внутрішньою точністю та зовнішньою застосовністю результатів 

дослідження. У сучасній економіці її врахування є необхідною умовою 

отримання надійних і практично значущих результатів. Поєднання 

лабораторних і польових методів, а також урахування контекстуальних 

факторів дозволяє підвищити якість наукових досліджень. 
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РОЛЬ ПРОФЕСІЙНИХ НАВИЧОК В УМОВАХ  

СУЧАСНОГО РИНКУ ПРАЦІ 
 

Диплом про освіту сьогодні – лише початок шляху. В умовах 

стрімкого технологічного розвитку і гострої конкуренції на ринку праці 

виграють ті, хто постійно вдосконалює свої навички та вміє демонструвати 

роботодавцю не лише фахову компетентність, а й відповідальність і 

готовність до змін.  

 Конкурентоспроможність сучасного фахівця визначається його 

здатністю розвивати навички одразу в кількох вимірах. Дослідники 

виокремлюють щонайменше три ключові групи: технічні навички (hard 

skills), що відображають професійну компетентність у конкретній галузі; 

гнучкі навички (soft skills), які охоплюють комунікацію, критичне 

мислення та вміння працювати в команді; а також тіньові навички (shadow 

skills) - менш очевидні, проте не менш значущі якості, що формуються 

через досвід і самоусвідомлення. Комплексний розвиток цих трьох 
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складових є необхідною умовою професійної цінності працівника в 

сучасному середовищі. 

Технічні навички (hard skills), які в науковій літературі також 

позначають як когнітивні, – це компетентності, що піддаються 

безпосередній демонстрації, точному вимірюванню та об'єктивній оцінці. 

До їх числа належать, зокрема, володіння комп'ютерними програмами та 

знання іноземних мов [1]. Успішне функціонування стартапу неможливе 

без залучення інвесторів, які орієнтуються на компанії з кваліфікованою 

командою співзасновників, обґрунтованою моделлю управління ризиками 

та чітко визначеним потенціалом прибутковості. 

Аналіз сучасних тенденцій у сфері обчислювальних технологій 

свідчить про те, що технічна експертиза та володіння прикладними 

інструментами є визначальними чинниками у побудові 

конкурентоспроможного стартапу [2]. М'які навички (soft skills) – це 

компетентності, що забезпечують ефективність людини незалежно від 

сфери її професійної діяльності. До цієї категорії відносять здатність 

переконувати, встановлювати міжособистісний контакт, виявляти 

лідерські якості, вести переговори, працювати в команді, а також 

креативність та низку інших суміжних умінь [1]. Розвиток та 

вдосконалення «soft skills» є об’єктивною вимогою сучасного ринку праці 

в різних галузях, що забезпечує фахівцям здатність ефективно просувати 

продукти та послуги. До засновників стартапів висуваються підвищені 

вимоги щодо рівня професійної компетентності, а також зростає 

необхідність у розвитку «м’яких» навичок міжгалузевого характеру, 

зокрема, застосування емоційного інтелекту у взаємодії з партнерами, 

клієнтами та командою сприяє досягненню суттєво кращих результатів 

незалежно від сфери діяльності [2]. Тіньові навички (shadow skills) 

підвищують ефективність прийняття рішень, сприяють згуртованості 

команд та стресостійкості у професійному середовищі. На відміну від hard 

skills, shadow skills не піддаються формальній перевірці – їх розвиток 

потребує рефлексії та досвіду, здобутого через практичну діяльність. 

Таким чином, конкурентоспроможність сучасного фахівця 

визначається не лише рівнем фахової підготовки, а й комплексним 

розвитком усіх трьох груп навичок. Hard skills забезпечують технічну 

основу професійної діяльності, soft skills - ефективність міжособистісної 

взаємодії та адаптивність в умовах мінливого ринку, тоді як shadow skills 

формують зрілість фахівця через досвід і самоусвідомлення. Інтеграція цих 

складових є необхідною умовою не лише для успішного 

працевлаштування, а й для сталого професійного зростання в 

довгостроковій перспективі. 
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ЕТИЧНІ АСПЕКТИ СУЧАСНОГО МАРКЕТИНГУ 
 

Сучасне середовище, для якого характерним є як постійна 

модернізація та удосконалення технологій, так і трансформація споживчих 

поглядів та формування нових життєвих цінностей відповідно до часу. 

Зокрема ці зміни пов’язані з поняттями етики та моралі. Все більшої 

популярності в бізнес середовищі набуває поняття етичного маркетингу, 

який почав формуватися майже паралельно з концепцією корпоративної 

соціальної відповідальності (CSR), що передбачає поєднання фінансових 

цілей компанії та етичної поведінки. Актуальність даної тематики 

обумовлюється тим, що саме етичний маркетинг постає головним 

інструментом при формуванні споживацької довіри, репутації фірм, 

довгострокового закріплення на ринку та зменшення ризиків. 

До основних принципів етичного маркетингу належать: чесність та 

правдивість інформації про продукт або послугу, що надається; прозорість 

підприємницької діяльності; відповідальність за свої дії; дотримання 

правил чесної та добросовісної конкуренції; сталий розвиток (піклування 

про те, що залишиться нащадкам) та соціальна відповідальність. Це все 

постійно працює на успіх, і саме тому має бути головним пріоритетом і 

головною цінністю в діяльності конкурентних фірм, адже лише одна 

непродумана дія може значно похитнути багаторічну роботу над 

репутацією [1]. На противагу етичності існує поняття неетичного 

маркетингу, яке найчастіше представлено рекламними кампаніями. Тобто 

недобросовісною діяльністю фахівців у сфері реклами, головним 

завданням яких є отримання максимального прибутку будь-якими 

можливими і, навіть в деяких випадках, забороненими законом методами. 

До найпоширеніших проявів неетичного маркетингу належать: подання 

https://doi.org/10.33099/2617-1783/2021-44/275-282
https://lib.lntu.edu.ua/sites/default/files/2021-01/56-Текст%20статті-168-1-10-20201212.pdf
https://lib.lntu.edu.ua/sites/default/files/2021-01/56-Текст%20статті-168-1-10-20201212.pdf
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неправдивої, перебільшеної чи оманливої інформації або не надання повної 

інформації про шкідливість певних товарів (такі, як алкоголь/тютюнові 

вироби...); неетичне порівняння себе як структуру або свою діяльність з 

діяльністю фірм-конкурентів, підкреслюючи їхні недоліки та помилки; 

порушення, пов’язані з расовою, національною та гендерною 

приналежністю; порушення конфіденційності щодо своїх клієнтів чи 

партнерів; застосування методів нечесної конкуренції та багато того, що 

певним чином негативно впливатиме на подальшу діяльність та існування 

підприємства [2]. Cаме до таких наслідків будуть належати: втрата 

репутації; юридична відповідальність, представлена судовими позовами та 

скаргами; погіршення фінансового становища фірми; втрата великої частки 

лояльних споживачів; можливості конкурувати на ринку та брати участь у 

вигідних міжнародних тендерах. 

Отже, етичний маркетинг – це не просто про можливість просування 

якомога більшої кількості товарів та отримання максимального прибутку, 

хоча це також є  невід’ємною його перевагою, а про людяність, чесність, 

відкритість, відповідальність та законність, що в сучасному світі є досить 

цінними якостями, які стануть головною підставою формування 

справжнього лідера на ринку, стратегічні цілі якого є значно більшими ніж 

просто гроші. 
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updates but a fundamental shift in the philosophy of resource and cost 

management. 

1. The New Architecture of Market Challenges. Logistical Stress-Testing: 

The destruction of traditional supply chains has forced businesses to transition 

toward decentralized procurement and the identification of local material 

manufacturers.  Labor Shortages and Automation: A critical shortage of skilled 

labor is driving investment in technologies that minimize the human factor—

from mechanized plastering to modular pre-fabrication. Energy Autonomy as a 

Standard: Consumer demand has shifted from "low-cost square footage" to 

objects with net-zero or low energy consumption (nZEB), necessitating new 

expertise in energy-efficient design.   

2. Inspection of Changes in the Pricing System. Departure from Obsolete 

Methodologies: The transition to the "Cost Estimation Norms of Ukraine" 

(KNU) allows businesses to finally utilize market prices for materials and 

services instead of artificially suppressed state indices.  

 

Feature Legacy Resource Model (REKN) Modern Market Model (KNU) 

Price Origin 
State-mandated indices (often 

outdated)  
Real-time market vendor quotes  

Labor Cost 
Fixed state rates (below market 

average)  
Locally determined competitive wages  

Logistics Averaged percentage of material cost  
Calculated by actual distance and fuel 

costs  

Risk 

Management 
Minimal/Fixed contingency  

Dynamic "War Risk" and inflation 

buffers  

Technology Paper-based or legacy software  
BIM-integrated and synced with 

UESCB 

Fig 1. Comparative Analysis of Pricing Systems 
 

Dynamic Budgeting: Implementing "Price Adjustment" clauses in 

contracts allows businesses to remain profitable despite inflation and currency 

fluctuations. Risk Premium Integration: Modern estimates must now explicitly 

include "War Risk Insurance" and costs for physical security of the site and 

personnel [1].  The figure 1 highlights the fundamental shift from the legacy 

outdated model to the modern market-oriented system. The figure illustrate that 

the "adaptation to market realities" is a multi-dimensional process. It requires 

construction firms to evolve from simple "builders" into sophisticated project 

managers who use digital tools (BIM), manage complex war-related risks, and 

adhere to international standards (FIDIC/ISO) to participate in the global 

recovery effort. 

3. Digitalization as a Transparency Filter. UESCB (Unified State 

Electronic System in the Construction Sector) [2]: Mandatory digitalization of 

all construction stages (from design to commissioning) is pushing out bad actors 
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who are not ready to operate in an open field. BIM-Technologies in Strategic 

Planning: Utilizing digital twins for precise resource calculation is critical when 

developing recovery strategies for territorial communities.  

4. The European Vector: Standards and Certification. Harmonization with 

Eurocodes: Adapting national building codes to EU standards is a prerequisite 

for attracting international funding and working with European reconstruction 

funds.  Environmental Compliance (Green Deal): Implementing circular 

economy principles-such as the reuse of secondary raw materials and recycling 

of construction debris from destroyed sites-is becoming a competitive necessity.   

5. Social Responsibility and Inclusion. Barrier-Free Access as a Core 

Asset: Reimagining inclusivity not as a budgetary burden but as a fundamental 

requirement for creating accessible spaces within communities. Strategic 

Community Partnerships: Active participation of the construction business in 

developing spatial development plans and comprehensive recovery programs for 

specific territories. 

The adaptation of the construction business in Ukraine today is a test of 

flexibility and the ability to operate under new, transparent rules. Only the 

integration of modern pricing methods, digital tools, and EU standards will 

allow companies to become part of the large-scale post-war recovery process. 
Resolution No. 1512 [3] transforms the reconstruction process into a more 

digital, transparent, and market-responsive system, which is essential for the 

strategic development of territorial communities and successful European 

integration. 
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КОЛІР ЯК ІНСТРУМЕНТ МАНІПУЛЯЦІЇ У 

ВІЗУАЛЬНОМУ МАРКЕТИНГУ 
 

У сучасній архітектурі візуальних комунікацій колір 

трансформувався з елемента естетичного оформлення у стратегічний 

інструмент нейрофізіологічної сугестії. Актуальність дослідження 

маніпулятивного потенціалу колористики зумовлена її здатністю впливати 

на підсвідомі шари психіки, оминаючи раціональні фільтри критичного 

мислення. Когнітивна обробка колірних стимулів відбувається значно 

швидше за вербальну інформацію, що дозволяє маркетологам превентивно 

формувати ставлення до бренду. 

Нейромаркетингові дослідження підтверджують, що хроматичні 

характеристики об’єкта здатні модулювати рівень збудження нервової 

системи, керуючи емоційним станом та інтенсивністю споживчого вибору. 

Механізм колірної маніпуляції базується на поєднанні біологічних 

реакцій та закріплених соціокультурних архетипів. Зокрема, використання 

довгохвильового випромінювання (червоний спектр) стимулює виділення 

катехоламінів, що призводить до підвищення артеріального тиску та 

частоти серцевих скорочень. У маркетинговій практиці це 

використовується для штучного створення атмосфери терміновості та 

дефіциту часу, що підштовхує суб’єкта до імпульсивних покупок. 

Водночас короткохвильові кольори (блакитний, синій) використовуються 

для маніпулятивного навіювання відчуття безпеки та експертної 

надійності, що є критичним для секторів фінансових послуг та 

високотехнологічної продукції [1]. 

Особливе місце у системі візуальних маніпуляцій посідає управління 

перцепцією цінності товару (perceived value). Колористика пакування 

виступає невербальним індикатором статусності, що дозволяє корегувати 

референтну ціну в свідомості покупця. 

 Використання ахроматичної гами, зокрема глибокого чорного 

кольору в поєднанні з золотими або срібними акцентами, транслює 

когнітивні сигнали елітарності та преміальності.  

Маніпуляція полягає у застосуванні цих візуальних кодів для товарів 

масового споживання, що дозволяє виправдати вищу цінову надбавку без 

реального покращення споживчих характеристик продукту. Помилки у 

зміні колірної ідентичності (репозиціонуванні) часто призводять до 

деструктивних наслідків, коли візуальний код входить у суперечність із 

очікуваннями цільової аудиторії [2]. 
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У контексті сучасної етичної дилеми маркетингу окремої уваги 

заслуговує феномен «екологічного фреймінгу» або грінвошингу. 

Використання палітри, що асоціюється з природним середовищем 

(трав’янисто-зелений, теракотовий, пісочний), виступає інструментом 

мімікрії під екологічно чисті продукти. Це створює стійку підсвідому 

асоціацію зі сталим розвитком та натуральністю навіть у тих випадках, 

коли виробництво товару є екологічно шкідливим. Така візуальна 

маніпуляція експлуатує зростаючий запит суспільства на відповідальне 

споживання, підміняючи реальні екологічні ініціативи лише зовнішніми 

атрибутами пакування. 

Вплив колористики поширюється також на дизайн торгових 

просторів (Store Atmospherics), де колір стін та освітлення детермінують 

тривалість перебування покупця та його купівельну активність. Теплі 

відтінки в інтер’єрі сприяють емоційному розслабленню та пролонгації 

часу перебування в точці продажу, що статистично корелює зі 

збільшенням кількості незапланованих витрат. Холодний спектр, навпаки, 

налаштовує на аналітичне мислення, що використовується в зонах 

прийняття зважених рішень. Таким чином, колір стає невидимим 

навігатором, що структурує поведінкові патерни споживача в межах 

комерційного середовища [3]. 

Підсумовуючи, слід зазначити, що колір як інструмент маніпуляції у 

візуальному маркетингу володіє потужним сугестивним потенціалом. 

Межа між професійною візуалізацією переваг та недобросовісним 

когнітивним впливом залишається рухливою. Для наукової спільноти та 

практиків сфери управління важливо розвивати етичні стандарти 

візуальних комунікацій, які б запобігали зловживанню 

психофізіологічними особливостями сприйняття людини. Усвідомленість 

щодо механізмів колірного впливу є необхідною компетенцією сучасного 

споживача для збереження раціональної автономії в умовах агресивного 

маркетингового середовища. 
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ВПЛИВ TIK-TOK НА ФОРМУВАННЯ СПОЖИВЧИХ 

ЗВИЧОК 
 

У сучасній архітектурі цифрових комунікацій платформа TikTok 

виступає не лише каналом дистрибуції контенту, а й потужним 

детермінантом трансформації споживчих звичок. Завдяки унікальній 

архітектурі алгоритмів рекомендацій та превалюванню короткометражного 

відеоконтенту, платформа радикально змінює моделі прийняття рішень, 

особливо серед молодіжної аудиторії. 

Вплив TikTok базується на синергії візуальної сугестії, високого 

рівня довіри до лідерів думок (UGC — User Generated Content) та 

специфічних нейропсихологічних механізмів, що стимулюють швидкий 

дофаміновий відгук. 

По-перше, платформа спричиняє радикальну модифікацію харчової 

поведінки (food behavior). Візуалізація процесів приготування та огляди 

продуктів безпосередньо диктують вектори споживчого попиту, формуючи 

нові гастрономічні норми. Релевантним прикладом є віральний тренд із 

нетиповим поєднанням снеків Pringles та шоколаду. 

Створення вірального контенту навколо «шоколадного блоку» 

безпосередньо конвертується у масові транзакції через прагнення 

споживачів долучитися до спільного соціального досвіду. Простота 

відтворення та висока естетика кадру забезпечують мільйонні охоплення, 

що стимулює попит навіть на специфічні товарні позиції, які раніше 

вважалися нішевими. 

По-друге, TikTok ініціює формування «культури ефемерного 

споживання». Динамічний формат контенту (TikToks, Reels) адаптує 

нейрофізіологічні механізми до швидкої генерації дофаміну, що 

безпосередньо екстраполюється на купівельну активність. 

Візуалізація ефекту «трансформації» (наприклад, декорування 

інтер’єру за допомогою RGB LED-стрічок або створення образів у форматі 

«Get Ready With Me») генерує потужний емоційний імпульс. Завдяки 

інтеграції інструментів соціальної комерції (Social Commerce), процес 

покупки стає миттєвим, нівелюючи етап раціонального аналізу 

альтернатив та посилюючи страх невідповідності актуальним трендам 

(ефект FOMO) [1]. 



 

~ 389 ~ 

По-третє, критичного значення набуває зміна джерела 

авторитетності та довіра до лідерів думок. Соціальний тиск та авторитет 

інфлюенсерів змушують користувачів реплікувати певний стиль життя. 

Яскравим кейсом є бренд CeraVe: масові рекомендації спеціалістів та 

блогерів призвели до формування штучного дефіциту продукції. Сучасний 

споживач сприймає такий контент як персоналізовану експертну пораду, а 

не маркетингове втручання, що підтверджує перехід від лінійної моделі 

маркетингу до моделі соціального схвалення та групової ідентифікації [2]. 

Головним наслідком експансії TikTok є суттєва редукція часу на 

прийняття рішення (decision-making time). Швидкий контент провокує 

імпульсивні акти купівлі, за яких етапи аналізу ціни, порівняння 

характеристик та перевірки реальної необхідності об’єкта повністю 

ігноруються на користь негайної позитивної емоції. Дослідження у сфері 

нейромаркетингу вказують на те, що такий тип споживання контенту тісно 

корелює зі змінами у функціонуванні когнітивних механізмів уваги, що 

додатково стимулює емоційну афільованість до випадкових товарних 

категорій [3]. 

Таким чином, TikTok трансформував традиційні споживчі моделі, 

замінивши їх на ірраціональні, емоційно детерміновані патерни. 

Платформа не просто виконує розважальну функцію, а виступає активним 

модератором нових соціальних потреб, посилюючи роль миттєвого 

задоволення та соціального престижу у виборі товарів. Це потребує від 

бізнесу адаптації маркетингових стратегій до умов «економіки миттєвої 

уваги», а від споживачів – розвитку навичок критичного аналізу власних 

купівельних імпульсів задля збереження раціональної автономії у 

цифровому просторі. 
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ТРАНСФОРМАЦІЯ МЕТОДОЛОГІЇ ЦІНОУТВОРЕННЯ В 

БУДІВНИЦТВІ УКРАЇНИ В УМОВАХ ВОЄННОГО СТАНУ 

ТА ПОВОЄННОГО ВІДНОВЛЕННЯ 
 

Актуальність теми зумовлена необхідністю швидкого та прозорого 

відновлення інфраструктури в умовах високої інфляції, дефіциту ресурсів 

та руйнування традиційних логістичних ланцюгів. Застаріла радянська 

модель ресурсного нормування виявилася нездатною оперативно 

реагувати на воєнні виклики, що стимулювало перехід до ринкових 

методів управління вартістю. 

1. Перехід до ринково-орієнтованого нормування. Впровадження 

Кошторисних норм України (КНУ) [1-6] замість старих ресурсних 

елементних кошторисних норм (РЕКН) дозволяє замовникам самостійно 

визначати вартість ресурсів на основі реальних ринкових пропозицій. 

Скасування жорсткого обмеження цін на матеріали через державні 

довідники та перехід до аналізу прайсів реальних постачальників 

забезпечує адекватність бюджетів проєктів. Автономія замовника: 

Передача повноважень щодо встановлення граничних рівнів цін та зарплат 

на рівень місцевих громад та конкретних замовників, що дозволяє 

враховувати специфіку регіону (наприклад, близькість до зони бойових 

дій). 

2. Врахування «воєнних» складників собівартості. Динамічна 

логістика: Впровадження механізмів оперативного перерахунку 

транспортних витрат через руйнування інфраструктури, зміну маршрутів 

та нестабільність цін на пальне. Безпековий бюджет: Обов’язкове 

включення до кошторису витрат на розмінування територій, облаштування 

об’єктів цивільного захисту та страхування воєнних ризиків. Дефіцит та 

релокація: Коригування вартості матеріалів з урахуванням зупинки великих 

вітчизняних підприємств (наприклад, металургійних комбінатів) та 

переходу на імпортну сировину. 

3. Гнучкість контрактних відносин. Пріоритет динамічних цін: 

Перехід від твердих договірних цін до динамічних моделей, які дозволяють 

коригувати бюджет проєкту в реальному часі залежно від інфляції та 

валютних коливань. Індексація вартості: Впровадження формульних 

розрахунків індексації (Price Adjustment Formulas) у довгострокові проєкти 

для захисту підрядника від непередбачуваного зростання витрат. 

4. Цифровізація та прозорість процесу. ЄДЕССБ як запобіжник 

корупції: Обов’язкова реєстрація кошторисів у Єдиній державній 

електронній системі у сфері будівництва [7], що створює прозору базу 
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порівняльних цін. BIM та автоматизація: Використання інформаційного 

моделювання для точного прогнозування обсягів робіт та мінімізації 

«людського фактора» при складанні відомостей ресурсів. 

5. Орієнтація на вимоги міжнародних донорів. Стандарти FIDIC: 

Гармонізація українського ціноутворення з міжнародними формами 

контрактів (наприклад, FIDIC), що є обов’язковою умовою для отримання 

фінансування від Світового банку, ЄІБ та інших інституцій. LCC (Life 

Cycle Costing): Перехід від оцінки «вартості будівництва» до оцінки 

«вартості життєвого циклу» об'єкта, де враховуються майбутні витрати на 

експлуатацію та енергоефективність. 

6. Соціальний та кадровий чинник. Конкурентна заробітна плата: 

Реформування системи нарахування зарплати в кошторисах для зупинки 

відтоку кадрів за кордон та залучення фахівців до відновлення. Витрати на 

інклюзивність: Включення вимог безбар’єрності як базового, а не 

додаткового компонента ціни будь-якого громадського чи житлового 

об’єкта. 

Трансформація методології полягає у переході від «контролю за 

витратами кожної копійки» до «управління загальною вартістю проєкту» 

через інструменти ризику, ринкової аналітики та цифрового контролю. 

Сучасна трансформація ціноутворення [8] в Україні спрямована на 

створення гнучкої, цифрової та прозорої системи, яка відповідає 

міжнародним стандартам. Це є критично важливим для ефективного 

використання коштів фондів відновлення та залучення приватних 

інвестицій. 
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АДАПТАЦІЯ МАРКЕТИНГОВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

УКРАЇНСЬКИХ ПІДПРИЄМСТВ ДО СТАНДАРТІВ ЄС  
 

У сучасних умовах трансформації економічної системи України та 

активізації євроінтеграційних процесів питання адаптації маркетингової 

діяльності підприємств до стандартів Європейського Союзу набуває 

стратегічного значення. Відповідно до Угоди про асоціацію між Україною 

та ЄС, національні підприємства мають забезпечити відповідність не лише 

продукції, а й бізнес-процесів, включаючи маркетинг, європейським 

нормам і практикам [1]. Маркетингова діяльність у країнах ЄС базується 

на концепції соціально-етичного маркетингу, що передбачає баланс між 

прибутковістю підприємства, задоволенням потреб споживачів та 

інтересами суспільства в цілому [2]. У цьому контексті українські 

підприємства стикаються з необхідністю переорієнтації з 

короткострокових інструментів стимулювання збуту на довгострокові 

стратегії формування цінності бренду. Одним із ключових напрямів 

адаптації є гармонізація стандартів якості продукції. Впровадження систем 

управління якістю відповідно до стандартів ISO та отримання маркування 

CE виступає обов’язковою умовою доступу на ринки ЄС [3]. Це не лише 

підвищує довіру споживачів, але й формує конкурентні переваги 

підприємства у довгостроковій перспективі. Важливим елементом є також 

дотримання вимог щодо захисту прав споживачів, які в ЄС мають високий 

рівень регулювання. Зокрема, підприємства повинні забезпечувати повну 

та достовірну інформацію про продукцію, прозорість ціноутворення та 

відповідність рекламних повідомлень принципам етичності [4]. 

Недотримання цих вимог може призвести до значних репутаційних та 

фінансових втрат. Окремої уваги заслуговує цифровізація маркетингової 

діяльності. У країнах ЄС активно застосовуються інструменти Big Data, 

штучного інтелекту та автоматизації маркетингових процесів, що дозволяє 

підвищити точність сегментації ринку та ефективність комунікацій [5]. 

Українські підприємства поступово інтегрують CRM-системи, 

омніканальні стратегії взаємодії зі споживачами та інструменти 

персоналізації, що є необхідною умовою конкурентоспроможності в 

сучасному цифровому середовищі. Крім того, значного поширення в ЄС 

набуває концепція сталого розвитку та «зеленого маркетингу». 

Підприємства орієнтуються на мінімізацію негативного впливу на 

довкілля, використання екологічно безпечних матеріалів та впровадження 

принципів циркулярної економіки [6]. Для українських підприємств це 
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означає необхідність трансформації не лише маркетингових комунікацій, 

але й виробничих процесів. З метою узагальнення ключових аспектів 

адаптації маркетингової діяльності до стандартів ЄС доцільно представити 

їх у структурованому вигляді(таблиця 1). 
Таблиця 1. Основні напрями адаптації маркетингової діяльності до 

стандартів ЄС 

Напрям 

адаптації 
Характеристика 

Очікуваний 

ефект 

Стандартизація 

продукції 

Впровадження ISO, CE, гармонізація 

технічних регламентів 

Доступ до 

ринків ЄС 

Цифровізація 

маркетингу 

Використання CRM, аналітики 

даних, автоматизації 

Підвищення 

ефективності 

маркетингу 

Захист прав 

споживачів 

Прозорість інформації, етична 

реклама 

Зростання 

довіри 

Екологізація 

маркетингу 

Впровадження принципів сталого 

розвитку 

Позитивний 

імідж 

Персоналізація 

комунікацій 

Індивідуальні пропозиції та 

таргетинг 

Зростання 

продажів 

Джерело: сформовано автором 

Таким чином, адаптація маркетингової діяльності українських 

підприємств до стандартів ЄС є багатовекторним процесом, що охоплює 

регуляторні, технологічні та соціальні аспекти. Її успішна реалізація 

сприятиме підвищенню конкурентоспроможності підприємств, зміцненню 

їх позицій на міжнародних ринках та інтеграції у європейський 

економічний простір. 
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ВИКОРИСТАННЯ ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ В 

ЕКОНОМІЦІ 
 

На сучасному етапі розвитку глобального господарства швидке 

впровадження штучного інтелекту (ШІ) стає ключовим драйвером 

кардинальних економічних трансформацій. Технології ШІ не просто 

автоматизують окремі завдання, а створюють принципово нові можливості 

для економічного зростання, стимулюють інноваційну активність та 

суттєво підвищують продуктивність праці на макро- та мікрорівнях. У міру 

того, як алгоритми ШІ продовжують еволюціонувати, вони дедалі глибше 

інтегруються в бізнес-моделі, систему надання публічних послуг та 

повсякденну життєдіяльність суб’єктів економіки. Це зумовлює критичну 

необхідність глибокого розуміння економічних наслідків такої дифузії 

технологій та формування стратегій їх відповідального використання [2]. 

Одним із найбільш вагомих аспектів сучасної трансформації є 

нерівномірний рівень готовності національних економік до інтеграції 

технологій ШІ.  

Для об’єктивної оцінки цього процесу Міжнародний валютний фонд 

(МВФ) запровадив спеціалізований Індекс готовності до ШІ. Даний 

інструмент дозволяє диференціювати країни за кількома критичними 

вимірами: 

− стан цифрової інфраструктури; 

− якість людського капіталу та адаптивність політики ринку 

праці; 

− рівень інноваційного потенціалу; 

− наявність чітких регуляторних та етичних рамок [1]. 

Результати досліджень фіксують чітку цифрову нерівність. Розвинені 

економіки, зокрема Сінгапур, США та Данія, демонструють збалансовано 

високий рівень готовності за всіма показниками. Натомість країни з 

низьким рівнем доходів часто не мають належної інфраструктурної бази та 

інституційної підтримки, що створює загрозу поглиблення глобального 

економічного розриву [2]. 

Особливої уваги заслуговують окремі сфери застосування ШІ: 

1. Кібербезпека: ШІ забезпечує активну безпеку економічних систем, 

здійснюючи безперервний моніторинг, виявлення аномалій та миттєве 

реагування на загрози, що підтримує цілісність фінансових та 

корпоративних структур. 
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2. Освіта та кадри: впровадження ШІ-платформ дозволяє створювати 

персоналізовані освітні траєкторії, що є фундаментом для підготовки 

фахівців нової формації, здатних працювати в умовах високої 

технологічності. 

3. Ринок праці: динаміка сучасних змін є безпрецедентною. ШІ 

витісняє певні професії через автоматизацію виробництва, логістики та 

продажів, що повторює патерни попередніх промислових революцій, але з 

набагато більшою швидкістю [2]. 

У цьому контексті актуалізується критичне питання: якщо 

автоматизація суттєво обмежить потребу в людській праці, то як саме 

споживачі формуватимуть свій дохід для підтримки платоспроможного 

попиту? Розв’язання цієї дилеми потребує інноваційних політичних 

рішень, включаючи масштабні програми перекваліфікації, модернізацію 

соціальних гарантій та розробку нових економічних моделей. Наприклад, 

досвід Данії щодо запровадження посади «цифрового посла» свідчить про 

необхідність активної державної участі у взаємодії з глобальними тех-

гігантами для захисту національних інтересів. 

Отже, штучний інтелект виступає визначальною силою сучасної 

економіки, що впливає на всі аспекти людської діяльності. Здатність ШІ 

генерувати нові можливості є безпрецедентною, проте її реалізація вимагає 

подолання викликів, пов’язаних із нерівністю доступу та регуляторними 

прогалинами. Лише через збалансовану політику, інвестиції в розвиток 

людського капіталу та міжнародну наукову співпрацю суспільство зможе 

забезпечити сталий та інклюзивний характер економічного зростання в 

епоху панування штучного інтелекту. 
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ПСИХОЛОГІЧНІ БАР'ЄРИ У ЗМІНІ ПРОФЕСІЇ 

 ТА РІВНЯ ДОХОДУ 
 

Сучасна економічна думка дедалі частіше звертається до аналізу 

ірраціональних чинників, що визначають динаміку ринку праці в умовах 

глобалізаційних викликів та системних криз.  

Класичні моделі, що базуються на концепції «Homo Economicus», не 

завжди здатні пояснити феномен жорсткості заробітної плати, коли 

номінальні доходи не знижуються навіть за умов падіння попиту на працю.  

Ефективність функціонування національної економіки 

безпосередньо залежить від гнучкості трудових ресурсів, проте 

поведінкові бар’єри часто стають на заваді оптимальному розподілу 

робочої сили.  

Одним із центральних постулатів поведінкової економіки є теорія 

перспектив Д. Канемана та А. Тверські, яка вказує на асиметрію 

сприйняття доходів та втрат.  

Неприязнь до втрат (loss aversion) проявляється у тому, що 

суб’єктивне незадоволення від зменшення заробітної плати є значно 

сильнішим, ніж задоволення від її еквівалентного підвищення [1]. Це 

створює ефект «липкості» зарплат: працівники чинять запеклий опір будь-

яким спробам зниження номінальних виплат. 

Порушення балансу між соціальними та ринковими нормами при 

зміні умов оплати може призвести до незворотного зниження лояльності 

персоналу, оскільки ринкові стимули часто руйнують довгострокові 

соціальні зв'язки між роботодавцем і працівником.  

Значну роль у формуванні низької мобільності трудових ресурсів 

відіграє ефект володіння (endowment effect). «Ефект володіння» - людина 

більше цінує та вище оцінює те, чим вже володіє; людина менше цінує та 

нижче оцінює те, що є доступним, але не належить їй [2].  

Робота сприймається не лише як джерело доходу, а як актив, яким 

людина «володіє», що створює психологічний бар’єр для переходу в інші 

сектори економіки, навіть за умови вищої продуктивності праці в них.  

Інструменти поведінкового аналізу дозволяють виявити, що 

референтна точка (reference point) працівника зазвичай фіксується на 

поточному рівні доходу.  

Будь-яка пропозиція, що передбачає ризик тимчасового зниження 

стабільності заради майбутнього зростання, сприймається як чиста втрата. 

Це зумовлює низьку мобільність робочої сили, що є особливо критичним 
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для галузей, які потребують швидкої цифрової трансформації та припливу 

нових кадрів. 

У цьому контексті важливого значення набуває ширше розуміння 

природи соціально-трудових відносин, які формують поведінку 

економічних агентів на ринку праці.  

Як свідчать сучасні дослідження, економічні рішення працівників не 

можуть розглядатися виключно через призму раціонального вибору, 

оскільки вони значною мірою залежать від соціальних взаємодій, 

інституційних умов та індивідуальних очікувань. 

Соціально-трудові відносини – це комплекс узаємовідносин між 

їхніми сторонами – найманими працівниками та роботодавцями, що 

пов’язані з наймом, використанням, відтворенням робочої сили [3]. Таке 

трактування дозволяє глибше зрозуміти, чому поведінкові чинники, 

зокрема страх втрат, ефект статус-кво та обмежена раціональність, 

безпосередньо впливають на ефективність функціонування ринку праці. 

Адже взаємодія між працівником і роботодавцем виходить за межі суто 

економічного обміну та включає складну систему очікувань, норм і 

мотивацій.  

У цьому зв’язку особливої актуальності набуває необхідність 

урахування поведінкових аспектів при формуванні державної політики 

зайнятості.  

Крім того, варто враховувати, що сучасні соціально-трудові 

відносини функціонують в умовах постійних трансформацій, пов’язаних із 

цифровізацією, глобалізацією та змінами структури економіки. Це 

зумовлює підвищені вимоги до адаптивності робочої сили, однак 

поведінкові бар’єри часто уповільнюють ці процеси.  

У результаті виникає дисбаланс між попитом і пропозицією праці, 

що негативно впливає на загальну економічну ефективність. 

Отже, інтеграція підходів поведінкової економіки з теорією 

соціально-трудових відносин створює підґрунтя для більш комплексного 

аналізу ринку праці та розробки ефективних механізмів його регулювання. 
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МАРКЕТИНГОВІ СТРАТЕГІЇ СТИМУЛЮВАННЯ 

ІМПУЛЬСИВНИХ ПОКУПОК У ПРИКАСОВІЙ ЗОНІ 
 

В умовах економіки вражень конкуренція за споживача 

трансформувалася з раціонального порівняння характеристик у площину 

ірраціональних імпульсів. POS-зона (Point of Sale) сьогодні виступає не 

просто місцем розрахунку, а стратегічним інструментом максимізації 

прибутку, де завершується цикл комунікації та приймається остаточне 

рішення про покупку. 

Актуальність теми зумовлена інфляційним тиском і зниженням 

купівельної спроможності населення, що змушує роздрібні мережі 

активізувати пошук внутрішніх резервів зростання середнього чека, серед 

яких стимулювання імпульсивних покупок посідає провідне місце. 

Імпульсивні покупки є незапланованими, вони здійснюються під 

впливом емоцій (радість, стрес, нудьга) або зовнішніх факторів (знижки, 

реклама), без раціонального аналізу потреби. Вони активують дофамінову 

систему, даруючи миттєве задоволення, але часто призводять до стресу, 

дефіциту бюджету та каяття. 

Аналіз поведінки споживачів демонструє, що для підвищення обсягу 

продажів, формування лояльності та прихильності клієнтів необхідно чітко 

розуміти потреби, мотивації, звички та психологію кожної групи  

споживачів та відповідно цього створювати цілеспрямовані та адаптивні 

маркетингові стратегії [2]. 

Мерчандайзинг є  інструментом  впливу на увагу споживача. 

Основним методом стимулювання продажів у POS-зоні залишається 

викладка товарів. Проте сучасні мережі, такі як «Сільпо» або «Novus» 

використовують більш складні підходи, ніж просто розміщення продукції 

на полицях.  

Вертикальне зонування передбачає розміщення товарів для дітей на 

рівні їхніх очей (70–90 см), що посилює емоційний вплив на батьків і може 

стимулювати прийняття імпульсивних рішень щодо покупки [3]. 

Колірний вплив реалізується через використання яскравих упаковок, 

зокрема червоних і жовтих відтінків, які контрастують із дизайном 

торговельного простору. Це сприяє підвищенню візуальної уваги до 

певних товарних позицій та посилює ймовірність їх вибору. Принцип 

обмеженого вибору полягає у зменшенні кількості альтернатив у 

прикасовій зоні. Надмір варіантів, наприклад різних видів жувальної 

гумки, підвищує когнітивне навантаження на споживача та ускладнює 

процес прийняття рішення. У результаті доцільним є розміщення лише 
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одного або двох найбільш впізнаваних брендів, що підвищує ймовірність 

швидкої покупки [2]. 

Кейс-стаді fashion-ритейлу демонструє ефективність серпантинних 

черг. Бренди H&M та Zara розміщують уздовж них аксесуари (шкарпетки, 

шпильки, косметика), що збільшує контакт із дрібними товарами. Після 

ухвалення рішення про основну покупку (наприклад, на суму 2000 грн) 

додаткові витрати в межах 150 грн сприймаються як незначні, що 

відповідає ефекту «цінового якоря» [3]. 

Цифровізація та каси самообслуговування (SCO). Вважалося, що із 

запровадженням кас самообслуговування імпульсивні покупки 

зменшяться, однак ритейл швидко адаптувався. У сучасних умовах 

функцію стимулювання додаткових продажів частково виконує алгоритм.  

У терміналах McDonald’s і на касах самообслуговування великих 

роздрібних мереж система автоматично пропонує комплементарні товари: 

«Бажаєте додати соус?» або «Скористайтеся знижкою на каву», що 

підвищує ефективність додаткових продажів [3]. Сезонна адаптація та 

крос-маркетинг тісно взаємопов’язані. Ефективною стратегією є динамічна 

зміна асортименту прикасової зони. Наприклад, у мережі «Епіцентр» перед 

касами розміщують товари, актуальні в конкретний період: антисептики, 

сезонні грілки або ліхтарики. Це формує відчуття врахування поточних 

потреб споживача та підвищує ймовірність додаткових покупок.  

Крос-маркетинг також демонструє високу конверсію: розміщення 

батарейок біля іграшок або штопорів біля вина в зоні кас знижує ризик 

забуття супутніх товарів і спрощує процес прийняття рішення. 

Підсумовуючи, слід зазначити, що маркетингові стратегії в 

прикасовій зоні пройшли еволюцію від хаотичного розміщення товарів до 

високотехнологічного управління поведінкою споживачів. Станом на 2026 

рік ключовим трендом є поєднання фізичного мерчандайзингу з 

цифровими інструментами впливу. Для споживача це часто сприймається 

як підвищення зручності, тоді як для ритейлера – як інструмент оптимізації 

прибутку на основі аналітичних розрахунків. Розуміння цих механізмів є 

важливим для економістів, оскільки дозволяє прогнозувати динаміку 

споживчого попиту та оцінювати ефективність торгових площ. 
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РОЗВИТОК ТЕОРЕТИКО-ПРИКЛАДНИХ 

ПОЛОЖЕНЬ ФОРМУВАННЯ СТІЙКИХ ГІБРІДНИХ 

ЕНЕРГОСИСТЕМ У КОНТЕКСТІ ЦИФРОВОЇ 

ТРАНСФОРМАЦІЇ 
 

Глобальна енергетична трансформація, детермінована кліматичними 

цілями ЄС та необхідністю декарбонізації економіки, супроводжується 

стрімким зростанням частки відновлюваних джерел енергії (ВДЕ). 

Водночас в умовах воєнного стану та повоєнної відбудови України 

традиційні централізовані енергосистеми виявляють критичну вразливість 

до фізичних руйнувань, кіберзагроз та ринкової волатильності, що 

актуалізує перехід до гібридних енергосистем (ГЕС). Інтеграція 

різнорідної генерації, систем накопичення енергії (СНЕ) та керованого 

навантаження виступає архітектурним рішенням для підвищення 

енергетичної безпеки. Цифрова трансформація сектору, зумовлена 

впровадженням IoT-сенсорів, штучного інтелекту, цифрових двійників та 

розподілених реєстрів, відкриває шлях до адаптивного управління, проте 

відсутній уніфікований концептуальний каркас, що синергетично поєднує 

інженерні, економічні та кіберфізичні виміри стійкості. Це зумовлює 

науково-практичну потребу у розробці теоретико-прикладного фундаменту 

формування стійких гібридних систем, адаптованого до реалій 

цифровізованого ринку електроенергії. 

Стійкість гібридної системи є динамічною властивістю, що 

реалізується через три послідовні фази: поглинання шоку (резервування 

потужності, відключення критичних навантажень), адаптацію 

(переконфігурація топології мікромережі, перехід в острівний режим) та 

відновлення (синхронізація з основною мережею, оптимізація стану заряду 

СНЕ). Функціонування системи опирається на матрицю взаємозалежності 

фізичних, інформаційних та ринкових шарів, де цифрова інфраструктура 

виступає «нервовою системою», забезпечуючи безперервний зворотний 

зв’язок між технічними параметрами обладнання та економічними 

сигналами ринку.  

Трьохрівнева цифрова архітектура управління ГЕС об’єднує 

сенсорно-виконавчий рівень (IoT-контролери, розумні лічильники, датчики 

стану мережі), аналітико-управлінський рівень (алгоритми 

короткострокового прогнозування, кластерний аналіз ринкових станів, 

оптимізація розподілу потужностей) та ринково-комунікаційний рівень 

(агрегація гнучкості, участь у балансувальному ринку, P2P-транзакції). 
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Інтеграція результатів сегментації оптового ринку, зокрема 

ідентифікованих кластерів режимів, в алгоритми диспетчеризації 

трансформує цінову волатильність з фактора ризику в інструмент 

превентивного управління енергетичними потоками. 

Оптимізація архітектури ГЕС ґрунтується на сценарному 

моделюванні через цифрові двійники для визначення оптимального 

співвідношення СЕС/ВЕС/СНЕ та потужності когенерації за критеріями 

мінімізації LCOE і максимізації індексу стійкості до відключень. 

Просторово-часова прив’язка орієнтує розміщення гібридних вузлів на 

зони хронічного дефіциту потужності та часові вікна максимальної 

маржинальності на балансуючому ринку. Технічна стійкість ГЕС вимагає 

адаптивної ринкової архітектури, що інтегрує динамічні тарифи (Time-of-

Use, Real-Time Pricing), компенсаційні механізми за системні послуги 

(частотне регулювання, аварійний резерв) та інструменти «зеленого» 

фінансування (облігації, кредитні гарантії, страхування воєнних ризиків). 

Регуляторні «пісочниці» для тестування агрегаторів віртуальних 

електростанцій (VPP) забезпечують малим і середнім виробникам 

ефективну інтеграцію в оптовий ринок, мінімізуючи транзакційні витрати 

та ризики небалансів. 

Отже, формування стійких гібридних енергосистем вимагає синергії 

інженерних, цифрових та ринкових рішень. Інтеграція багаторівневої 

стійкості, даних-орієнтованої архітектури управління, методології 

оптимальної конфігурації та ринково-інституційних механізмів створює 

цілісний фундамент для проектування ГЕС, здатних ефективно 

функціонувати в умовах високої невизначеності. Імплементація цих 

підходів є критичною складовою повоєнного відновлення України, 

трансформуючи процес відбудови в створення децентралізованої, 

цифровізованої та ринково-адаптивної енергосистеми, сумісної з вимогами 

Європейського Зеленого курсу. Подальші дослідження мають охопити 

системний, порівняльний та інституційний аналіз моделей управління в 

умовах децентралізації для ідентифікації ключових детермінант 

енергетичної безпеки та адаптивності сектору. Важливим напрямом є 

цифрове моделювання гібридних архітектур енергозабезпечення з 

акцентом на оптимізацію енергоефективності, динамічну керованість та 

інноваційну стійкість до техногенних і ринкових шоків.  
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РОЛЬ ФІНАНСОВИХ ТЕХНОЛОГІЙ У ПОДОЛАННІ 

БАР’ЄРІВ ФІНАНСОВОЇ ІНКЛЮЗІЇ 
 

В умовах сучасної цифрової трансформації та економічної 

нестабільності, посиленої наслідками повномасштабної війни, фінансова 

інклюзія стає стратегічним пріоритетом для забезпечення стійкості 

національної економіки.  

Фінансові технології (FinTech) у цьому контексті виступають не 

лише як інструмент модернізації, а й як фундаментальний механізм 

подолання бар'єрів, що традиційно обмежували доступ широких верств 

населення до базових фінансових послуг. 

Аналіз поточної ситуації дозволяє виокремити низку критичних 

бар'єрів, що стримують інклюзивність в Україні.  

По-перше, гостро постають територіальні обмеження, спричинені 

скороченням банківської мережі на 69% та руйнуванням фізичної 

інфраструктури, що робить класичне банківське обслуговування 

недоступним у багатьох регіонах.  

По-друге, спостерігається «цифровий парадокс»: попри наявність 

технічного доступу до мережі, низький рівень цифрової грамотності та 

брак довіри до віртуальних інструментів створюють значний когнітивний 

бар'єр для споживачів.  

Крім того, високі трансакційні витрати на обслуговування дрібних 

клієнтів та жорсткі процедури верифікації (KYC) часто стають 

нездоланною перепоною для соціально вразливих груп, зокрема 

внутрішньо переміщених осіб [1, 3]. 

Роль FinTech-інновацій у подоланні цих викликів реалізується через 

кілька ключових напрямів [1– 3]: 

1. Цифровізація каналів доступу. Мобільний банкінг та електронні 

гаманці стають компенсаторним механізмом там, де відсутні фізичні 

відділення, що підтверджується високим рівнем кореляції між поширенням 

смартфонів та фінансовою активністю населення.  

Крім того, мобільні гаманці (наприклад, Google Pay, Apple Pay, а 

також локальні рішення) виконують функцію «цифрової точки входу» у 

фінансову екосистему для користувачів, які раніше не мали банківського 

рахунку. Вони не потребують фізичного відвідування відділення, 

мінімізують бюрократичні процедури та дозволяють здійснювати базові 

операції (перекази, оплата товарів і послуг, поповнення рахунку) з 

мінімальним часовим лагом.  
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2. Синергія з державними платформами. Одним із найбільш 

потужних драйверів фінансової інклюзії в сучасних умовах є синергія 

приватних фінтех-рішень із державними платформами, зокрема в рамках 

моделі G2P (Government-to-Person) – тобто перерахування державних 

виплат фізичним особам.  

Інтеграція фінтех-інструментів (електронних гаманців, банківських 

додатків, платіжних сервісів) із державними сервісами дозволяє 

автоматизувати процес нарахування та отримання соціальних виплат, 

субсидій, пенсій, допомог тощо. 

3. Технологічна модернізація та штучний інтелект. Використання 

алгоритмів штучного інтелекту для скорингу та впровадження Open 

Banking API дає змогу персоналізувати фінансові продукти, оцінювати 

реальний фінансовий стан клієнта на основі даних про грошові потоки, а 

не лише на основі довідок про доходи. 

4.  UX-оптимізація: розробка адаптивних інтерфейсів, включаючи 

біометричну ідентифікацію та голосове керування, суттєво знижує бар'єри 

для людей похилого віку, стимулюючи їхню активність у цифровому 

середовищі. 

Підсумовуючи, можна стверджувати, що фінансові технології є 

дієвим механізмом подолання структурних бар’єрів фінансової інклюзії в 

Україні в умовах воєнної кризи та цифрової трансформації. FinTech в 

Україні еволюціонував із суто інноваційної ніші до системного фактора 

фінансової резилієнтності.  

Критичне скорочення традиційної банківської мережі та руйнування 

фізичної інфраструктури сформували об’єктивні передумови для 

переорієнтації на цифрові канали надання фінансових послуг.  

Мобільний банкінг та електронні гаманці перетворилися на основний 

компенсаторний механізм фінансового доступу. Проте для досягнення 

повної інклюзії технологічний прогрес має супроводжуватися адаптивним 

державним регулюванням та масштабними програмами підвищення 

фінансової обізнаності громадян. 
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РОЛЬ ТЕХНОЛОГІЙ ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ В 

ДІЯЛЬНОСТІ ПІДПРИЄМСТВ УКРАЇНИ 
 

Сучасний етап розвитку світової економіки характеризується 

стрімкою технологічною трансформацією, центральне місце в якій 

посідають технології штучного інтелекту (ШІ).  

Сьогодні ШІ інтегрується у ключові бізнес-процеси – від 

стратегічного планування та маркетингу до автоматизації виробництва й 

управління ланцюгами постачань.  

Для України впровадження технологій ШІ є не лише питанням 

технологічного розвитку, а й стратегічним імперативом для відновлення 

економіки в умовах воєнного стану та подальшої євроінтеграції. 

Аналіз та вивчення актуальних тенденцій розвитку і практичного 

використання штучного інтелекту як на світовому рівні, так і в Україні, 

дозволили виявити визначальну роль ШІ-технологій у забезпеченні 

ефективності функціонування сучасних підприємств. 

По-перше, впровадження ШІ дозволяє суттєво знизити операційні 

витрати за рахунок автоматизації рутинних процесів. У секторі роздрібної 

торгівлі та логістики українські компанії використовують алгоритми 

машинного навчання для прогнозування попиту та оптимізації маршрутів 

доставки. Це дозволяє зменшити логістичні витрати на 15–20% та 

мінімізувати товарні залишки.  

У виробничому секторі технології предиктивної аналітики  дають 

змогу передбачати поломки обладнання до їх виникнення, що критично 

важливо для безперервності виробничих циклів в умовах енергетичної 

нестабільності [1]. 

По-друге, ШІ трансформує процеси стратегічного менеджменту. 

Здатність нейромереж обробляти масиви неструктурованих даних (Big 

Data) надає керівникам інструменти для сценарного моделювання розвитку 

бізнесу.  

Банківський сектор України є лідером у цьому напрямку, де 

алгоритми ШІ використовуються для скорингу, виявлення шахрайських 

операцій та оцінки кредитних ризиків. За оцінками експертів, 

впровадження таких систем підвищує точність оцінки ризиків на 30%, що 

зміцнює фінансову стійкість установ [2].  

Проте, варто зазначити, що ефективність цих інструментів напряму 

залежить від якості даних, якими володіє підприємство, що залишається 

проблемним питанням для багатьох представників малого та середнього 

бізнесу. 
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По-третє, значущим аспектом є вплив ШІ на клієнтський досвід. Чат-

боти та віртуальні асистенти на базі технологій обробки природної мови 

(NLP) забезпечують цілодобову підтримку клієнтів без залучення 

додаткового персоналу, миттєво реагуючи на запити незалежно від часу 

доби. Економічний вимір цієї трансформації є вражаючим.  

За прогнозами, глобальний ринок чат-ботів до 2029 року досягне $20 

млрд, тоді як у 2024-му його обсяг становив $7 млрд. Це динамічне 

зростання підтверджує висхідний попит на чат-боти, які все більше 

інтегруються в стратегії розвитку сучасних компаній і стають ключовим 

елементом автоматизації бізнес-процесів [3]. 

Довести доцільність використання ШІ-технологій українськими 

підприємствами можна низкою успішних реальних прикладів. Компанія 

Osavul, що спеціалізується на медіааналітиці за допомогою штучного 

інтелекту, залучила $3 млн від трьох європейських інвестиційних фондів. 

Це одна з найбільших інвестицій в Європі у галузі інформаційної безпеки. 

 Платформа медіааналітики та автоматизації на основі штучного 

інтелекту RedTrack, яка закрила раунд фінансування серії А на суму $3,2 

млн. Український оборонний стартап Swarmer завершив раунд початкового 

фінансування в розмірі $2,7 млн. Він спеціалізується на формуванні 

автоматизованих ШІ-рішень для управління групами дронів [4].  

Узагальнюючи результати проведеного дослідження, можна 

констатувати, що для українських підприємств штучний інтелект перестав 

бути просто інструментом оптимізації – він став цифровою опорою та 

каталізатором росту.  

В умовах обмежених людських ресурсів та необхідності працювати в 

режимі реального часу, ШІ бере на себе критично важливі функції: від 

автоматизації логістики в зоні ризику до миттєвого аналізу фінансових 

задач.  
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ДИНАМІКА СТРУКТУРИ ЗОЛОТОВАЛЮТНИХ РЕЗЕРВІВ 

КРАЇН СВІТУ ТА ЇХНІ ФУНКЦІЇ У ХХ ТА НА ПОЧАТКУ 

XXI СТОЛІТТЯ 
 

Динаміка структури золотовалютних резервів (ЗВР) та їх функції 

еволюціонували від забезпечення стабільності золотого стандарту, на 

початку XX ст., до інструментів управління глобальними фінансовими 

ризиками та валютними курсами на початку XXI ст. Динаміка структури 

ЗВР у ХХ та ХХ1 ст. пов'язана із Ніксоновським шоком 1971 р., коли було 

скасовано обмін доларів на золото, а гроші отримали статус фіатних - без 

золотого забезпечення. До Ніксоновського шоку, у межах Бреттон-

Вудської валютної системи структура ЗВР визначалася золотом і 

доларовою масою. ЗВР використовувалися для підтримки фінансового 

валютного курсу, розрахунків між центральними банками. Після 1971 р. 

(після Ніксоновського шоку) порядок став гнучким. ЗВР почали включати 

іноземну валюту, облігації, золото. ЗВР почали використовуватися на 

валютні інтервенції, покриття дефіциту платіжного балансу, 

обслуговування зовнішнього боргу. 

У ретроспективному розумінні динаміку структури ЗВР правомірно 

аналізувати з точки зору пасивного та активного їхнього змісту та форм 

прояву. Взагалі, пасивне збереження резервів було характерним для XV-

поч. XIX ст. при золотому стандарті, у перехідний період XX ст. до 1971р. 

Сутність руху ЗВР у ці періоди (крім перехідного періоду) у тому, що вони 

не управлялися, а просто зберігалися з метою підтримки фіксованого 

валютного курсу. Метою ЗВР також було накопичення багатства у формі 

золота та срібла. Від цих металів дохідність була відсутньою, а 

використовувалися вони у крайніх випадках, а саме при війнах, кризах. 

Ідея ЗВР полягала у тому, що чим більше золота, тим була міцнішою 

держава. Таким чином правомірно стверджувати про панування 

економічної політики на основі економічної теорії меркантилізму. У 

перехідний період,  до активного використання ЗВР, тобто до 1971 р., 

застосовувалося часткове управління резервами. У період активного змісту 

ЗВР, а саме з 1971р., відбувається професійне їхнє управління, як 

фінансовим портфелем. До основних елементів активного управління ЗВР 

відносяться: диверсифікація (долари, євро, облігації, золото); дохідність 

(резерви інвестуються у держпапери та приносять відсотковий дохід); 

ліквідність (частина резервів завжди знаходиться у максимально доступній 

формі на випадок швидкої реакції на кризи); валютні інтервенції 

(центральні банки купують та продають валюту з  метою регулювання 

https://www.google.com/search?q=%D0%B7%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%85+%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D1%80%D0%B2%D1%96%D0%B2&oq=%D0%94%D0%98%D0%9D%D0%90%D0%9C%D0%86%D0%9A%D0%90+%D0%A1%D0%A2%D0%A0%D0%A3%D0%9A%D0%A2%D0%A3%D0%A0%D0%98+%D0%97%D0%9E%D0%9B%D0%9E%D0%A2%D0%9E%D0%92%D0%90%D0%9B%D0%AE%D0%A2%D0%9D%D0%98%D0%A5+%D0%A0%D0%95%D0%97%D0%95%D0%A0%D0%92%D0%86%D0%92+%D0%9A%D0%A0%D0%90%D0%87%D0%9D+%D0%A1%D0%92%D0%86%D0%A2%D0%A3+%D0%A2%D0%90+%D0%87%D0%A5%D0%9D%D0%86+%D0%A4%D0%A3%D0%9D%D0%9A%D0%A6%D0%86%D0%87+%D0%A3+%D0%A5%D0%A5+%D0%A2%D0%90+%D0%9D%D0%90+%D0%9F%D0%9E%D0%A7%D0%90%D0%A2%D0%9A%D0%A3+XXI+%D0%A1%D0%A2%D0%9E%D0%9B%D0%86%D0%A2%D0%A2%D0%AF%22.++%D0%A3%D0%94%D0%9A&aqs=chrome..69i57.6621j0j7&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfCqaV8YOPD2QaRoALhgOIWcrGpZjNdAjn2li_niCZWiw2-RqUVKE0funoWZ99IJcYzdEmaC7BWJ5ZeNSzAo2cBvRgOTvu85m6bvO8z-FNKCl3wTpxAfEpn7OKjlXKJ1vQj4aTivzw1fsCU8ugQy82UEkw4Qfr11LjRooyjSgsRrHUU&csui=3&ved=2ahUKEwjwweDc05-UAxXSJBAIHesKAGsQgK4QegQIAhAB


 

~ 407 ~ 

курсу); управління ризиками (відсотковий, валютний та геополітичний). 

Таким чином, на відміну від пасивного змісту ЗВР, як скарбу, активний  

являє собою інструмент макроекономічного управління так  як 

інвестиційний портфель. 

Структура ЗВР до 1971 р. залежала від світових факторів. Початок 

XX ст. (до 1914 р.) - класичний золотий стандарт з 1867р. Основою 

резервів було золото. Структура ЗВР: 80-95% - монетарне золото; 5-20% - 

іноземна валюта (переважно фунт стерлінгів). Міжвоєнний період (1920-

1939рр.) - золотодевізний стандарт. Спроба відновити систему, але вже в 

новій формі. Структура резервів: 40-60% - золото 40–60% - іноземні 

валюти (фунт, долар). Бреттон-Вудська система (1944-1971рр.) сформувала 

нову валютну архітектуру. Структура резервів: 25–50% - золото: 50-75% - 

іноземна валюта (переважно долар США). В умовах фіксованого курсу 

долар прив’язаний до золота $35 за унцію. Структура ЗВР після 1971 р. та 

її сучасний зміст. Сучасна структура ЗВР (за класифікацією МВФ) включає 

4 основні компоненти: іноземна валюта; монетарне золото; спеціальні 

права запозичення; резервна позиція в МВФ.  

Динаміка структури ЗВР у1970-2020 роки має особливості. 

1. У 1980-1990 роки структура ЗВР: валюта ≈ 85-90%; золото ≈ 

10-15%. Зростає роль фінансових ринків і облігацій. Центральні банки 

починають активно інвестувати резерви.  

2. У 2000-2010 роки відбувається різке зростання обсягу резервів у 

світі (більш ніж у 4 рази (2001–2012рр.),особливо у Китаї, країн Азії, 

нафтових державах. ЗВР склали: валюта: ~95%; доля золота зменшилася до  

~0,5–2%.  

3. Після світової фінансової кризи 2008р. починається повернення 

інтересу до золота з причини недовіри до долара. 

4. 2015–2025 роки характеризуються такими тенденціями як 

дедоларизація, зростання євро та юаня, зростання ролі золота (центральні 

банки активно купують золото, що склало ≈ 15-20% резервів у ряді країн). 

Сучасна структура світових резервів за видами активів: іноземна валюта: 

~80-90%; золото: ~10-20%; SDR + позиція в МВФ: ~2-5%, а за валютами: 

долар США ~55-60%; євро ~20,25%; фунт і єна~14,9 %; юань ~2-4%. 

Таким чином, після 1971 р. світ перейшов від «золотоцентричної» 

системи до «валютоцентричної», але сьогодні формується нова модель: 

багатовалютні резерви + золото як страховка. Авторська концепція щодо 

перспективи структури ЗВР у світі полягає в тому, що вона буде залежати 

від запровадження як світових валют: крипто-валюти (мережа біткоїн 

запущена з 2009 р.) або СВDС, як цифрової валюти центральних банків, 

повноцінне впровадження якої відбулося з 2020 р. При цьому автори 

вважають заходи з криптовалютою та СВDС світовим експериментом 

щодо вибору майбутньої світової валюти на користь бенефіціарів світових 

валютних систем, якими зараз є основні акціонери ФРС США. 
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ГРІНВОШИНГ ЯК ФОРМА ЕКОЛОГІЧНОЇ МАНІПУЛЯЦІЇ 

В СУЧАСНОМУ МАРКЕТИНГУ 
 

Сучасне бізнес-середовище трансформується під впливом парадигми 

сталого розвитку та зростання екологічної свідомості суспільства. 

Глобальні кліматичні виклики змушують споживачів дедалі частіше 

обирати продукцію, орієнтуючись не лише на ціну та якість, а й на 

екологічний слід товару. Це зумовлює розвиток «зеленого» маркетингу, 

який стає стратегічним інструментом формування лояльності. Проте 

високий попит на «еко-дружні» товари породив деструктивне явище – 

грінвошинг. Це маніпулятивна маркетингова практика, що полягає у 

створенні безпідставного або перебільшеного враження про екологічність 

діяльності компанії з метою отримання неправомірних конкурентних 

переваг.  

Термін «грінвошинг» (від англ. green  зелений та whitewashing  

відбілювання) уперше запровадив у 1986 році екологіст Джей Вестервелд 

[1]. Його аналіз практики готелів щодо повторного використання рушників 

продемонстрував, що під гаслами захисту довкілля часто приховане 

банальне прагнення мінімізувати операційні витрати на прання. З того часу 

інструментарій грінвошингу значно еволюціонував. Сьогодні це явище 

розглядається через призму інформаційної асиметрії між виробником і 

споживачем. Для глибшого розуміння механізмів грінвошингу доцільно 

звернутися до концепції «семи гріхів», розробленої агенцією TerraChoice. 

Вони систематизують більшість сучасних маніпуляцій: прихований 

компроміс: акцент на одній «зеленій» характеристиці (наприклад, 

перероблений папір) при ігноруванні критичного негативного впливу 

всього виробничого ланцюга; відсутність доказів: твердження, які 

неможливо перевірити через доступні канали інформації або за допомогою 

незалежної сертифікації; невизначеність: використання розпливчастих 

термінів («натуральний», «еко-френдлі»), які не мають юридично 

закріпленого визначення і можуть трактуватися суб’єктивно; фальшиві 

етикетки: створення власних графічних символів, які візуально нагадують 

сертифікати незалежних екологічних організацій; невідповідність: 

підкреслення екологічності в категоріях товарів, які апріорі є шкідливими 

(наприклад, «екологічні пестициди»); менше з двох зол: твердження, що 

мають на меті відвернути увагу від загальної шкоди категорії продукту 

(наприклад, сигарети з «натуральним» тютюном); пряма неправда: надання 

завідомо фальшивих даних про склад продукту або наявність сертифікатів 

[2]. Практика грінвошингу притаманна навіть транснаціональним 
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корпораціям. Резонансний скандал з Volkswagen продемонстрував, як 

технологічні маніпуляції дозволяють роками приховувати надмірні викиди 

оксидів азоту під виглядом «чистого дизеля». Компанія H&M через свою 

лінію Conscious зіткнулася з критикою, оскільки модель «швидкої моди» за 

своєю суттю суперечить принципам сталого споживання через 

надвиробництво та низьку тривалість життя речей. В українських реаліях 

грінвошинг найчастіше проявляється через візуальну мімікрію. 

Використання зеленого кольору в упаковці, зображень листків та крапель 

води психологічно стимулює споживача асоціювати продукт із безпекою. 

Проте в Україні досі спостерігається дефіцит знань щодо офіційного 

маркування. Це дозволяє виробникам безперешкодно використовувати 

приставки «біо» та «еко» на продукції, яка пройшла лише стандартну 

державну реєстрацію, що не є еквівалентом екологічної сертифікації. 

Грінвошинг базується на експлуатації когнітивних упереджень. Споживачі 

підсвідомо прагнуть зменшити «екологічне почуття провини», обираючи 

товари з позначкою «еко». Виникає парадокс зеленого споживання: висока 

декларативна готовність підтримувати сталий розвиток не підкріплюється 

раціональною перевіркою фактів. Емоційне сприйняття бренду стає 

домінуючим, що дозволяє компаніям успішно маніпулювати аудиторією 

без реальної зміни виробничих процесів. 

Боротьба з грінвошингом потребує комплексного підходу. Важливим 

кроком є імплементація європейських стандартів, зокрема директив ЄС 

щодо «зелених тверджень» (Green Claims Directive), які зобов’язують 

компанії обґрунтовувати екологічні заяви науковими методами [3].  

Отже, грінвошинг – це системна загроза для сталого розвитку ринку. 

Він не лише обманює споживача, а й створює бар’єри для відповідального 

бізнесу, який інвестує в реальну модернізацію. Подолання цієї проблеми 

можливе лише за умови переходу від добровільних етичних декларацій до 

жорсткої нормативної відповідальності та прозорої звітності. Формування 

культури критичного споживання є необхідною передумовою для 

трансформації маркетингу з інструменту маніпуляції на інструмент 

сталого прогресу. 
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ТИПИ ІНФЛЮЕНСЕРІВ: ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ 

ВПЛИВУ НА СПОЖИВЧУ ПОВЕДІНКУ СУСПІЛЬСТВА 
 

У сучасному цифровому середовищі соціальні мережі 

трансформувалися у ключовий канал комунікації брендів із споживачами, 

а інфлюенсери - у новітніх лідерів думок, здатних детермінувати споживчі 

уподобання та рішення . Актуальність дослідження зумовлена 

необхідністю систематизації типології інфлюенсерів та оцінки їхньої 

відносної ефективності у впливі на поведінку цільових аудиторій. 

За критерієм розміру аудиторії у науковій літературі та 

маркетинговій практиці виокремлюють чотири категорії інфлюенсерів: 

наноінфлюенсери (до 10 тис. підписників), мікроінфлюенсери (10–100 

тис.), макроінфлюенсери (100 тис.–1 млн) та мегаінфлюенсери (понад 1 

млн) . Кожна категорія має специфічні характеристики взаємодії з 

аудиторією та механізми впливу на споживчі рішення. 

Макро- та мегаінфлюенсери (представники шоу-бізнесу, медійні 

особистості) сприймаються аудиторією переважно через призму їхньої 

публічної діяльності. Рекламні інтеграції за їхньої участі часто 

ідентифікуються споживачами як класична комерційна комунікація, що 

знижує рівень довіри до рекомендацій через сприйняття їх як мотиваційно 

упереджених. 

Нано- та мікроінфлюенсери, навпаки, формують аудиторію завдяки 

автентичності контенту, особистому досвіду та високій частоті 

інтерактивної взаємодії. Емпіричні дослідження свідчать, що 

мікроінфлюенсери демонструють у 3–5 разів вищі показники залученості 

(engagement rate) порівняно з макроінфлюенсерами за аналогічних 

інвестицій. 

Стратегічні переваги співпраці з мікроінфлюенсерами для брендів 

включають: 

точне таргетування цільової аудиторії. Вузька тематична 

спеціалізація мікроінфлюенсерів дозволяє брендам ефективно досягати 

нішевих сегментів із високою ймовірністю конверсії; 

вартість співпраці з групою мікроінфлюенсерів часто нижча за 

інтеграцію з одним мегаінфлюенсером, при цьому сукупний ROI може 

бути вищим завдяки кращій залученості аудиторії; 

автентичність контенту та персоналізована комунікація формують 

ефект «рекомендації від однолітка», що посилює вплив на рішення про 

покупку. 
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Важливо зазначити, що мікроінфлюенсери також виступають 

драйверами швидких трендів: завдяки тісному контакту з аудиторією вони 

здатні ініціювати віральне поширення інформації про продукт упродовж 

короткого часу. Хоча такі тренди можуть бути короткочасними, вони 

генерують значний імпульс для миттєвих продажів та підвищення 

впізнаваності бренду. 

Психологічні механізми впливу інфлюенсерів на споживчу поведінку 

варіюються залежно від генераційних особливостей аудиторії. 

Дослідження поколінь Y та Z демонструють, що молодші споживачі 

схильні довіряти «реальному» досвіду мікроінфлюенсерів більше, ніж 

офіційній рекламі брендів, оскільки сприймають їх як референтну групу . 

Цей феномен пояснюється теорією соціального порівняння: споживачі 

ідентифікують себе з інфлюенсерами схожого соціального статусу, що 

активізує механізми наслідування та знижує когнітивний опір рекламним 

повідомленням. Водночас для старших вікових груп (покоління X) більшу 

вагу мають експертність та інституційна підтвердженість рекомендацій, 

що зумовлює необхідність диференційованого підходу до вибору типів 

інфлюенсерів залежно від цільової демографії бренду. 

Регуляторний контекст інфлюенсер-маркетингу в Україні набуває 

особливої актуальності в умовах гармонізації законодавства зі стандартами 

ЄС. Директива (ЄС) 2019/2161 та національні ініціативи щодо прозорості 

цифрової реклами вимагають чіткого маркування комерційних інтеграцій 

(#ad, #реклама), що впливає на стратегії комунікації брендів із 

інфлюенсерами. Дотримання етичних норм та вимог захисту прав 

споживачів стає конкурентною перевагою: бренди, які інвестують у 

прозору співпрацю з інфлюенсерами, формують довгострокову 

репутаційну стійкість та мінімізують ризики санкцій. Для українських 

компаній, що орієнтуються на європейські ринки, імплементація цих 

стандартів є обов'язковою умовою міжнародної експансії. 

Таким чином, трансформація інфлюенсер-маркетингу свідчить про 

зміщення акценту з кількісних показників охоплення на якісні параметри 

довіри та залученості. Мікроінфлюенсери стають ключовим інструментом 

у стратегіях брендів, орієнтованих на побудову довгострокових відносин із 

споживачами та підвищення лояльності в умовах цифрової конкуренції. 
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АДАПТАЦІЯ МАРКЕТИНГОВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

УКРАЇНСЬКИХ ПІДПРИЄМСТВ ДО СТАНДАРТІВ ЄС  
 

У сучасних умовах трансформації економічної системи України та 

поглиблення євроінтеграційних процесів питання адаптації маркетингової 

діяльності підприємств до стандартів ЄС набуває стратегічного характеру. 

Відповідно до Угоди про асоціацію між Україною та Європейським 

Союзом, національні суб'єкти господарювання зобов'язані забезпечити 

відповідність не лише фізичних характеристик продукції, а й супутніх 

бізнес-процесів, включаючи маркетингові комунікації, дослідження ринку 

та управління споживчим досвідом, європейським нормативно-правовим 

актам [1]. Маркетингова парадигма країн ЄС ґрунтується на концепції 

соціально-етичного маркетингу, що передбачає системний баланс між 

економічною ефективністю підприємства, задоволенням потреб 

споживачів та інтересами суспільства і довкілля [2]. У цьому контексті 

українські компанії стикаються з необхідністю переходу від 

короткострокових інструментів стимулювання збуту до довгострокових 

стратегій управління цінністю бренду та лояльністю споживачів. 

Одним із пріоритетних напрямів адаптації виступає гармонізація 

стандартів якості. Інтеграція систем менеджменту якості відповідно до 

норм ISO та отримання маркування CE є обов'язковою умовою легалізації 

продукції на ринках ЄС [3]. 

Вагомим регуляторним фактором є дотримання європейських вимог 

щодо захисту прав споживачів. Маркетингові практики в ЄС 

підпорядковані принципам повної прозорості, достовірності інформації та 

етичності рекламних повідомлень [4]. 

Цифрова трансформація маркетингу виступає технологічним 

драйвером адаптації. У європейському бізнес-середовищі активно 

інтегруються інструменти аналітики великих даних, штучного інтелекту та 

автоматизації маркетингових воронкок, що забезпечує високу точність 

сегментації та персоналізацію комунікацій [5]. Українські підприємства 

поступово впроваджують CRM-екосистеми та омніканальні стратегії, що є 

критичною умовою збереження ринкових позицій у цифровому 

середовищі. 

Окремим вектором адаптації є інтеграція принципів сталого розвитку 

та «зеленого маркетингу». Європейські компанії орієнтуються на 

мінімізацію екологічного впливу, використання циркулярних моделей та 

прозорість ESG-звітності [6].  



 

~ 413 ~ 

Для систематизації ключових аспектів адаптаційних трансформацій 

доцільно використовувати структуровану модель (табл. 1). 
Таблиця 1. Основні напрями адаптації маркетингової діяльності до стандартів 

ЄС 

Напрям адаптації Характеристика Очікуваний ефект 

Стандартизація 

продукції 

Впровадження ISO, CE, 

гармонізація технічних 

регламентів 

Доступ до ринків ЄС 

Цифровізація 

маркетингу 

Використання CRM, аналітики 

даних, автоматизації 

Підвищення ефективності 

маркетингу 

Захист прав 

споживачів 

Прозорість інформації, етична 

реклама 
Зростання довіри 

Екологізація 

маркетингу 

Впровадження принципів 

сталого розвитку 
Позитивний імідж 

Джерело: сформовано авторами 

 

Отже, адаптація маркетингової діяльності українських підприємств 

до стандартів ЄС є комплексним багаторівневим процесом, що поєднує 

регуляторну гармонізацію, технологічну модернізацію та соціально-етичну 

трансформацію комунікацій. Її успішна реалізація виступає ключовим 

фактором підвищення міжнародної конкурентоспроможності, мінімізації 

торговельних бар'єрів та інтеграції національного бізнесу в європейський 

економічний простір. 
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ПАРАДОКС ВИБОРУ ПІД ВПЛИВОМ ЕМОЦІЙ 
 

У сучасній поведінковій психології та економіці парадокс вибору 

розглядається як нелінійний феномен, за якого зростання кількості 

альтернатив не підвищує, а знижує якість прийнятих рішень та рівень 

суб'єктивного задоволення. Теоретично розширення множини варіантів 

має сприяти оптимізації вибору, проте емпіричні дані свідчать про 

активацію когнітивного перевантаження, посилення сумнівів щодо 

оптимальності рішення та формування страху прийняття помилкового 

кроку. Особливо гостро даний ефект проявляється в умовах емоційної 

напруги. 

Емоційні процеси виступають базовим компонентом когнітивної 

діяльності, детермінуючи сприйняття інформації, формування ціннісних 

орієнтацій та поведінкові патерни. Позитивний емоційний фон сприяє 

активізації рішучості та зниженню ризик-аверсії, тоді як тривожність та 

страх викликають гальмування аналітичних процесів та схильність до 

уникнення вибору. Коли множина альтернатив перевищує когнітивні 

можливості індивіда, сприйняття свободи трансформується в джерело 

психологічного тиску, що становить сутність парадоксу вибору. Дану 

концепцію системно обґрунтував Б. Шварц у монографії «The Paradox of 

Choice: Why More Is Less» [2] та під час науково-популярних лекцій [1]. 

Дослідник виокремлює три ключові механізми негативного впливу 

надмірного вибору на психоемоційний стан: 

Когнітивне перевантаження (decision fatigue). Обмеженість ресурсів 

робочої пам'яті та уваги призводить до виснаження когнітивного контролю 

під час оцінки численних альтернатив, що сприяє імпульсивним рішенням 

або повному уникненню вибору. 

Зниження рівня задоволеності внаслідок порівняння. Наявність 

широкого спектра варіантів активізує контрастне мислення та формування 

нереалістичних стандартів, що знижує суб'єктивну оцінку обраного 

результату через сприйняття його як субоптимального. 

Інтерналізація відповідальності та пост-рішучий жаль. Зростання 

доступності альтернатив трансформує зовнішні обмеження у внутрішню 

відповідальність, що посилює самокритику та знижує самооцінку у 

випадку негативного досвіду. 

Емпіричним підґрунтям даної концепції виступає класичне 

дослідження С. Айєнгар та М. Леппера (2000), яке продемонструвало 
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обернену залежність між кількістю запропонованих альтернатив та 

ймовірністю здійснення покупки: збільшення асортименту з 6 до 24 

позицій знизило конверсію з 30% до 3%, що підтверджує гіпотезу про 

параліч волі в умовах надмірного вибору. 

В умовах воєнного стану парадокс вибору набуває специфічної 

гостроти через поєднання обмеженої ресурсної бази з хронічним 

психофізіологічним стресом. Тривожність, невизначеність майбутнього та 

емоційне вигорання виступають модераторами, що деформують 

раціональні процеси оцінки альтернатив. Це проявляється у подовженні 

латентного періоду прийняття рішень, прокрастинації або, навпаки, 

імпульсивних діях, зумовлених афективними станами. 

У сучасному цифровому середовищі парадокс вибору посилюється 

архітектурою онлайн-платформ, які пропонують практично нескінченну 

множину альтернатив.  

Важливим аспектом подолання негативних наслідків парадоксу є 

врахування індивідуальних когнітивних стилів, зокрема диференціації між 

«максимізаторами» та «сатисфайсерами» (задоволювачами). 

Максимізатори, схильні до ретельного порівняння всіх доступних 

альтернатив, демонструють вищий рівень тривожності та нижчий 

суб'єктивний добробут навіть після успішного вибору. На противагу 

цьому, сатисфайсери, які використовують критерій достатності, 

ефективніше регулюють емоційне навантаження та швидше досягають 

стану когнітивної завершеності. Розвиток емоційного інтелекту та 

застосування когнітивно-поведінкових технік, спрямованих на формування 

гнучких стандартів оцінки та усвідомлене обмеження множини 

альтернатив, виступають дієвими інструментами психологічної адаптації в 

умовах надмірного вибору. 

Таким чином, парадокс вибору в умовах емоційної напруги ілюструє 

складний характер взаємодії когнітивних та афективних процесів під час 

прийняття рішень. Надмірна кількість альтернатив у поєднанні з 

інтенсивними емоціями трансформує інструмент особистої автономії в 

джерело психологічного дистресу. Оптимізація вибіркових процесів 

вимагає інтеграції емоційної саморегуляції та структурованого 

раціонального аналізу, що сприяє формуванню адаптивних поведінкових 

стратегій та підвищенню психологічної стійкості особистості. 
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ЕТИКА МАРКЕТИНГУ В ЕПОХУ ШІ ТА DEEPFAKE 
 

Етична складність маркетингу в епоху штучного інтелекту полягає у 

парадоксі розкритті його використання. Згідно з дослідженням, пряме 

маркування ШІ-контенту часто призводить до зниження довіри, особливо 

коли йдеться про емоційні або преміальні продукти, де споживачі 

очікують високого рівня автентичності.  

Проте приховування штучного інтелекту створює ризики маніпуляції 

та порушення прозорості. Вирішенням цієї дилеми є стратегія «людина в 

циклі», де бренд відкрито заявляє про використання ШІ як допоміжного 

інструменту, що працює під контролем людини, зберігаючи етичний 

баланс між технологічністю та щирістю. 

В сучасні часи штучного інтелекту, довіра до інформації спадає 

через ризик бути неправдивою та згенерованою ШІ. Тож Компанії YouGov 

та Meltwater провели дослідження «Довіра в епоху генеративного 

штучного інтелекту», в якому взяли участь близько 10 000 людей із семи 

країн. Результати показали, що майже третина споживачів стануть менше 

довіряти бренду, якщо дізнаються, що його контент згенерований ШІ, тоді 

як п'ятнадцять довірятимуть бренду більше. Більше половини втратять 

довіру до бренду, якщо той приховає факт використання штучного 

інтелекту. Переважна більшість споживачів вважають важливим, щоб ШІ-

контент мав відповідне маркування про його походження. 

Етична прийнятність використання ШІ в маркетингу не є 

універсальною і прямо залежить від категорії продукту: утилітарні товари 

(техніка, сервіси) дозволяють ширше застосування алгоритмів, тоді як у 

гедоністичних та преміальних сегментах ризики втрати довіри є 

критичними.  

Дослідження підтверджує, що споживачі схильні прощати 

«алгоритмічність» у раціональних завданнях, але гостро реагують на 

відсутність «живого» людського фактора в емоційних брендах.  

Таким чином, етична стратегія бренду має базуватися на 

контекстуальному підході: чим вища цінність автентичності для клієнта, 

тим вищою має бути частка реального, несинтетичного контенту, щоб 

уникнути «алгоритмічної аверсії» та зберегти емоційну лояльність 

аудиторії. 

Щоб забезпечити прозорість та етичність у використанні штучного 

інтелекту в маркетингу і не порушувати принципів конфіденційності та 
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права на приватне життя, компанії повинні розробляти правила, які 

регулюють використання ШІ в сфері збору, аналізу та використання 

особистих даних користувачів.  

Важливо забезпечити розуміння користувачів про те, як їхні дані 

будуть використовуватися, і мали можливість контролювати цей процес. 

Це можна реалізувати через чіткі, зрозумілі умови використання та 

легкодоступні інструменти для управління згодою. 

Використання штучного інтелекту в маркетингу створює значний 

етичний виклик, пов'язаний із можливістю глибокої маніпуляції 

підсвідомістю споживача через надто тонкий аналіз його вразливостей. 

Оскільки ШІ здатний передбачати поведінку та створювати 

гіперперсоналізований контент у режимі реального часу, виникає ризик 

експлуатації когнітивних упереджень людей для стимулювання 

імпульсивних покупок.  

Етичний підхід вимагає від брендів встановлення чітких внутрішніх 

обмежень: ШІ має використовуватися для створення цінності та 

полегшення вибору споживача, а не для прихованого тиску чи маніпуляції 

його емоційним станом, що у довгостроковій перспективі руйнує довіру до 

ринку в цілому. 

Впровадження синтетичних медіа в Deepfake-технологій у маркетинг 

вимагає переходу від стратегії простого використання інструментів до 

етики «радикальної прозорості», де ключовим викликом є забезпечення 

безперервної та усвідомленої згоди на використання цифрових образів. 

Оскільки Deepfake дозволяє необмежено маніпулювати зовнішністю 

та голосом, етичний маркетинг в епоху ШІ має базуватися на чіткому 

розмежуванні між творчою персоналізацією та введенням в оману, де 

будь-яка відсутність маркування синтетичного контенту розцінюється як 

порушення фундаментальної довіри споживача. 
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ВПЛИВ ЕВРОІНТЕГРАЦІІ НА ПОВЕДІНКУ 

УКРАЇНСЬКИХ СПОЖИВАЧІВ 

У сучасних умовах інтеграції України до європейського економічного 

простору суттєво трансформується поведінка вітчизняних споживачів. 

Євроінтеграційні процеси сприяють зміні споживчих пріоритетів, 

формуванню нових моделей купівельної поведінки та підвищенню вимог до 

якості товарів і послуг. Це обумовлює необхідність адаптації маркетингових 

стратегій підприємств до нових умов функціонування ринку. Відбувається 

гармонізація стандартів якості продукції, що безпосередньо впливає на 

споживчі очікування. Українські споживачі дедалі частіше орієнтуються на 

європейські стандарти безпеки, екологічності та функціональності продукції, 

що зумовлює зростання попиту на сертифіковані товари. Важливим аспектом є 

зміна ціннісних орієнтацій споживачів. Якщо раніше ключовим фактором 

вибору була ціна, то нині зростає значення таких критеріїв, як якість, бренд, 

репутація виробника та відповідність принципам сталого розвитку. Це 

свідчить про поступовий перехід від цінової до ціннісно-орієнтованої моделі 

споживання. Цифровізація економіки, яка активно розвивається під впливом 

європейських тенденцій, також змінює поведінку споживачів. Зокрема, зростає 

роль онлайн-каналів продажу, соціальних мереж та цифрових платформ у 

процесі прийняття рішень про покупку. Споживачі отримують доступ до 

великого обсягу інформації, що підвищує їхню обізнаність і вимогливість. 

Окрім цього, спостерігається посилення впливу екологічних факторів на 

поведінку споживачів. У контексті європейської політики сталого розвитку 

формується попит на екологічно чисту продукцію, зменшення використання 

пластику та підтримку відповідального виробництва. Це стимулює 

підприємства впроваджувати концепцію «зеленого маркетингу». Ключові 

зміни у поведінці українських споживачів під впливом євроінтеграції 

проявляються через низку взаємопов’язаних факторів. Зокрема, гармонізація 

стандартів якості спричиняє зростання вимог споживачів до продукції, що, у 

свою чергу, обумовлює необхідність для підприємств проходження 

сертифікації та приведення товарів у відповідність до європейських норм. 

Важливим чинником є також зміна ціннісних орієнтацій споживачів. Сучасні 

покупці дедалі більше орієнтуються не лише на ціну, а й на бренд та якість 

продукції, що стимулює підприємства до активного розвитку брендингу та 

формування позитивного іміджу на ринку. Цифровізація економіки сприяє 

активному використанню онлайн-каналів у процесі здійснення покупок. Це 

вимагає від бізнесу розвитку електронної комерції, удосконалення цифрових 

платформ та впровадження сучасних інструментів взаємодії зі споживачами. 
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Значного поширення набувають екологічні тенденції, які проявляються у 

зростанні попиту на «зелені» товари. У відповідь на це підприємства змушені 

впроваджувати принципи екологічного маркетингу, орієнтуючись на сталий 

розвиток і відповідальне виробництво. Крім того, підвищення рівня 

інформаційної відкритості сприяє зростанню обізнаності споживачів, що 

змушує бізнес забезпечувати прозорість комунікацій, надавати достовірну 

інформацію про продукцію та будувати довірливі відносини зі своєю 

аудиторією. Важливо також відзначити, що трансформація поведінки 

споживачів супроводжується зростанням рівня їхньої критичності до 

маркетингових комунікацій. Українські споживачі дедалі більше звертають 

увагу на достовірність інформації про товар, прозорість діяльності компаній та 

відповідність заявлених характеристик реальним властивостям продукції. У 

зв’язку з цим підвищується роль довіри як ключового чинника формування 

довгострокових відносин між брендом і споживачем. Підприємства змушені 

відходити від агресивних рекламних практик і переходити до побудови 

відкритого діалогу зі своєю аудиторією. Не менш важливим аспектом є 

посилення конкуренції на внутрішньому ринку внаслідок відкриття доступу до 

європейських товарів і послуг. Це стимулює українських виробників 

підвищувати власну конкурентоспроможність, удосконалювати якість 

продукції та впроваджувати інновації. У таких умовах споживач отримує 

ширший вибір, що, у свою чергу, підвищує його вимогливість та знижує 

рівень лояльності до окремих брендів. Відтак підприємствам необхідно 

приділяти більше уваги формуванню унікальної ціннісної пропозиції та 

розвитку клієнтоорієнтованих стратегій. Окремої уваги заслуговує розвиток 

культури відповідального споживання, яка поступово утверджується в 

українському суспільстві під впливом європейських практик. Споживачі все 

частіше оцінюють не лише функціональні характеристики товару, але й 

соціальну відповідальність бізнесу, етичність виробництва та вплив компанії 

на навколишнє середовище. Це формує передумови для активного 

впровадження концепцій корпоративної соціальної відповідальності та сталого 

розвитку у діяльність підприємств. Крім того, варто підкреслити, що цифрові 

технології не лише змінюють канали комунікації, а й трансформують сам 

процес прийняття рішень споживачами. Використання мобільних додатків, 

онлайн-відгуків, рейтингів та рекомендацій значно скорочує час на пошук 

інформації та підвищує роль соціального доказу. У результаті формується 

новий тип споживача – більш обізнаний, технологічно підкований та схильний 

до раціонального аналізу альтернатив. Таким чином, сучасні тенденції свідчать 

про комплексний характер змін у поведінці українських споживачів, що 

охоплюють економічні, соціальні, технологічні та екологічні аспекти. Це 

вимагає від підприємств системного підходу до адаптації маркетингової 

діяльності, зокрема інтеграції інноваційних інструментів, підвищення якості 

продукції та послуг, а також орієнтації на довгострокову взаємодію зі 

споживачами. 
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ЦІНОВІ СТИМУЛИ ЯК ЧИННИК ФОРМУВАННЯ 

СПОЖИВЧОЇ ПОВЕДІНКИ: АНАЛІЗ ВПЛИВУ ЗНИЖОК 

ТА КЕШБЕК-МЕХАНІЗМІВ 
 

У сучасних умовах розвитку ринку одним із ключових інструментів 

впливу на споживчу поведінку виступає цінове стимулювання, зокрема 

використання різних форм знижок і програм повернення частини 

витрачених коштів. Зростання конкуренції та зниження 

платоспроможності населення обумовлюють активізацію використання 

таких інструментів суб’єктами господарювання. Знижки як елемент 

маркетингової політики спрямовані на стимулювання попиту, підвищення 

обсягів реалізації продукції та формування лояльності споживачів. Вони 

можуть застосовуватися як виробниками, так і учасниками логістичного 

ланцюга (оптовими та роздрібними посередниками) шляхом часткового 

зменшення торговельної націнки або прибутку. Практика свідчить, що у 

сучасних торговельних мережах знижки є системним інструментом, який 

використовується на постійній основі. 

У межах дослідження було проаналізовано такі основні види знижок: 

сезонні, акційні, кількісні (оптові), а також державну програму 

«Національний кешбек» як окремий різновид фінансового стимулювання 

споживання. Сезонні знижки передбачають зниження ціни на товари після 

завершення пікового періоду попиту. Такий підхід дозволяє суб’єктам 

господарювання оптимізувати товарні запаси, а споживачам — придбати 

якісну продукцію за нижчою ціною. Водночас обмеженість у часі сприяє 

формуванню ефекту терміновості, що може стимулювати імпульсивні 

покупки. Акційні знижки мають виражений психологічний вплив на 

поведінку споживачів. Використання маркетингових повідомлень типу 

«обмежена пропозиція», «лише сьогодні», «остання можливість» формує у 

споживачів відчуття дефіциту та ризику втрати вигоди. Це, у свою чергу, 

активізує процес прийняття рішення про купівлю та знижує рівень 

раціонального аналізу альтернатив. Незважаючи на певну недовіру 

частини споживачів до якості акційних товарів, більшість покупців із 

середнім рівнем доходу схильні надавати перевагу товарам зі знижкою. 

Кількісні (оптові) знижки базуються на принципі зменшення ціни за 

одиницю продукції залежно від обсягу покупки. Вони є вигідними як для 

продавця (за рахунок прискорення товарообігу та зменшення витрат на 
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зберігання), так і для споживача (за рахунок економії). Найбільш 

ефективно цей інструмент застосовується для товарів повсякденного 

попиту, будівельних матеріалів, електроніки та продуктів харчування. 

Окрему увагу слід приділити державній програмі «Національний 

кешбек», яка останнім часом набуває значного поширення. За 

результатами досліджень, у квітні 2026 року близько 67% українців 

користуються цією програмою, при цьому 95% оцінюють її позитивно або 

нейтрально. Близько 41% респондентів зазначили, що завдяки програмі 

збільшили споживання товарів вітчизняного виробництва. Основним 

мотивуючим чинником виступає фінансова вигода у вигляді повернення 

частини витрачених коштів. Водночас більшість користувачів сприймають 

кешбек як інструмент економії та спрямовують отримані кошти на оплату 

комунальних послуг і придбання товарів першої необхідності. 

З метою оцінки впливу знижок на поведінку споживачів було 

проведено анкетування респондентів різного віку із середнім рівнем 

доходу. Результати показали, що 62,5% опитаних здійснюють покупки 

щоденно та регулярно звертають увагу на наявність знижок. Основним 

мотивом придбання товарів за зниженою ціною є можливість економії 

(87,5%). Водночас 37,5% респондентів зазначили, що здійснювали покупки 

товарів, які не були для них необхідними, виключно через наявність 

знижки. Понад 87% опитаних, плануючи покупку, віддають перевагу 

акційним товарам. 

Отримані результати дозволяють зробити висновок, що знижки та 

інші форми цінового стимулювання мають суттєвий вплив на споживчу 

поведінку. Вони формують відчуття обмеженості часу, підсилюють 

сприйняття вигоди та сприяють зростанню імпульсивних і частково 

нераціональних покупок. Таким чином, цінові стимули виступають не 

лише економічним, але й психологічним інструментом впливу на процес 

прийняття споживчих рішень. 
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«МАГІЯ ЦІННИКІВ» ЯК ІНСТРУМЕНТ 

ПСИХОЛОГІЧНОГО ВПЛИВУ В СУЧАСНОМУ 

МАРКЕТИНГУ 
 

У сучасному ринковому середовищі ціна перестала бути лише 

грошовим еквівалентом вартості товару. Вона перетворилася на потужний 

засіб комунікації та психологічного впливу на споживача. 

«Магія цінників» – це сукупність методів психологічного 

ціноутворення, що базуються на ірраціональності людського сприйняття 

цифрової інформації.  

Психологічне ціноутворення спирається на теорію перспектив Д. 

Канемана та А. Тверські, згідно з якою люди оцінюють втрати та вигоди 

нелінійно [1].  

Сприйняття ціни залежить від типу поведінки споживачів. Водночас 

сприйняттям ціни можна керувати за допомогою маркетингових 

інструментів. Одним із найпоширеніших психологічних ефектів 

сприйняття ціни є ефект порівняння. Ціна сприймається споживачем не як 

абсолютне число, а як символ, що викликає певні емоційні асоціації. 

Основним завданням маркетингу в цьому контексті є зниження «болю від 

покупки» (pain of paying) - когнітивного дисонансу, що виникає в момент 

розставання з грошима. 

Класифікація та механізми магічного впливу цінників: 

1. Ефект «лівого знака» (Left-digit effect). Це найбільш 

розповсюджена практика використання цін, що закінчуються на «9» або 

«99» (наприклад, 199 грн замість 200 грн). Психологічний ефект базується 

на тому, що мозок обробляє цифри зліва направо і фокусується на першій 

цифрі. Різниця в одну одиницю сприймається як значно суттєвіша, якщо 

вона змінює крайню ліву цифру, створюючи ілюзію перебування ціни в 

нижчому ціновому діапазоні [2]. 

2. Ефект приманки (Decoy Effect). Маркетологи вводять у прайс-лист 

третій варіант товару, який за ціною близький до найдорожчого, але за 

якістю значно поступається йому. На фоні такої «приманки» найдорожчий 

товар починає здаватися вигідним і раціональним вибором. Це зміщує 

фокус споживача з питання «Чи купувати взагалі?» на питання «Який 

варіант вигідніший?» [3]. 

3. Візуальне сприйняття та дизайн цінника. Дослідження в галузі 

нейромаркетингу доводять, що фізичний розмір шрифту ціни впливає на 

сприйняття її величини. Ціни, надруковані дрібним шрифтом, підсвідомо 
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сприймаються як «менші». Також важливу роль відіграє відсутність знаків 

валюти (грн, $, €). Число без символу грошей менше асоціюється з 

реальними витратами, що знижує психологічний опір клієнта. 

4. Ефект «якоріння» (Anchoring). Перша ціна, яку бачить споживач 

(наприклад, перекреслена «стара» ціна), стає ментальною точкою відліку 

— якорем. Будь-яка наступна ціна порівнюється з цим якорем. Навіть якщо 

стара ціна була штучно завищеною, нова пропозиція сприймається як 

унікальна можливість заощадити. 

Колір цінника є потужним тригером. Червоний або жовтий кольори 

традиційно асоціюються з акціями та терміновістю, активуючи 

симпатичну нервову систему споживача. Це стимулює імпульсивні 

покупки, оскільки мозок сприймає такий цінник як сигнал про обмежену в 

часі вигоду. Натомість преміальні бренди використовують мінімалістичні 

чорно-білі цінники, щоб підкреслити статусність та високу якість товару, 

де ціна є лише вторинним атрибутом. 

Використання маніпулятивних цінників веде до формування 

ірраціональної споживчої поведінки. З одного боку, це дозволяє компаніям 

ефективно керувати товарними запасами та стимулювати збут. З іншого 

боку, надмірна експлуатація цих методів може підривати довіру до бренду, 

якщо споживач починає відчувати себе ошуканим.  

В умовах цифрової трансформації ринку споживачі отримують 

більше інструментів для порівняння цін (агрегатори, мобільні додатки), що 

поступово нівелює дію простих психологічних прийомів і вимагає від 

маркетологів більш витончених стратегій. 

«Магія цінників» залишається одним із найбільш ефективних 

інструментів маркетингового міксу. Вона базується не на логіці, а на 

глибоких когнітивних механізмах обробки інформації.  

Для сучасного підприємства розуміння цих принципів є необхідною 

умовою забезпечення конкурентоспроможності. Водночас етичне 

використання психологічних методів ціноутворення є запорукою 

довгострокової лояльності клієнтів.  

Перспективи подальших досліджень у цьому напрямі полягають у 

вивченні впливу персоналізованого динамічного ціноутворення на основі 

алгоритмів штучного інтелекту. 
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ВПЛИВ СОЦІАЛЬНИХ МЕРЕЖ НА СУЧАСНИЙ 

МАРКЕТИНГ 
 

Соціальні мережі стали невід’ємною складовою сучасного 

маркетингу, суттєво змінюючи підходи до просування товарів і послуг. 

Завдяки таким платформам, як Instagram, TikTok та Facebook, компанії 

отримали можливість безпосередньо взаємодіяти зі своєю цільовою 

аудиторією та швидко реагувати на її потреби. 

Соціальні мережі — це онлайн-платформи, які дозволяють 

користувачам створювати контент, обмінюватися інформацією та 

взаємодіяти між собою. Для маркетингу вони виступають каналом 

комунікації, просування бренду та формування лояльності клієнтів [1]. 

Основними функціями соціальних мереж у маркетингу виступають: 

− комунікаційна функція, яка створює двосторонній зв’язок між 

продавцем та покупцем; 

− інформаційна функція, що дає можливість розміщувати всю 

необхідну інформацію про товар у формі, яка найбільш сприяє його 

просуванню, обмінюватися думками та враженнями про товар та продавця;  

− іміджева функція – створює уявлення покупця про продавця, 

відгуки про роботу продавця або товар, що реалізується, можуть або 

залучати додаткових клієнтів, або працювати на зниження обсягів 

реалізації; 

− аналітична функція сприяє проведенню оцінки вподобань та 

бажань клієнта, формуванню майбутнього попиту та пропозиції товарів.    

Використання соціальних мереж кардинально змінюють традиційний 

маркетинг, зокрема через: 

− перехід від односторонньої до двосторонньої комунікації –    

споживачі отримали можливість активно взаємодіяти з брендами; 

− персоналізацію контенту – завдяки  алгоритмам компанії 

можуть адаптувати рекламу під конкретного користувача; 

− зростання ролі 

контент-маркетингу – візуальний та інтерактивний контент став ключовим 

інструментом залучення аудиторії. 

Сучасний маркетинг у соціальних мережах базується на таких 

інструментах, як таргетована реклама; інфлюенсер-маркетинг; сторітелінг; 

відеоконтент; співпраця з блогерами.  
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Якісний, цікавий і корисний контент сприяє залученню аудиторії, 

формуванню довіри до бренду та підвищенню лояльності споживачів. Такі 

інструменти допомагають брендам встановлювати більш емоційний 

зв’язок з аудиторією, роблять комунікацію живішою та ближчою до 

реальних потреб людей. У результаті це позитивно впливає на 

впізнаваність бренду, його репутацію та рівень продажів [2]. 

Соціальні мережі суттєво змінюють процес прийняття рішень про 

покупку через те, що споживачі орієнтуються на залишені відгуки та 

рекомендації про товар; формується ефект соціального доказу та зростає 

роль емоційного впливу при прийнятті рішення щодо здійснення покупки.  

Разом з тим слід зазначити, що дуже часто соціальні мережі стимулюють 

імпульсивні покупки через швидкий доступ до товарів і реклами. 

Основними перевагами використання соціальних мереж у 

маркетингу є: можливість охоплення достатньо великого кола клієнтів та 

аудиторії; відносно низька вартість просування товарів, робіт та послуг; 

швидкий зворотний зв’язок; можливість формування найбільш точного 

таргетингу. 

Разом з перевагами можна визначити й виклики у застосуванні 

соціальних мереж у маркетингу. До них слід віднести: наявну у соціальних 

мережах високу конкуренцію; ризики понести репутаційні втрати через 

отримані відгуки та можливу нелояльність клієнтів; залежність від 

алгоритмів роботи платформ; необхідність постійного оновлення контенту. 

Це вимагає від маркетологів креативності, гнучкості та постійного аналізу 

результатів рекламних кампаній [2]. 

Таким чином, соціальні мережі є потужним інструментом сучасного 

маркетингу, який забезпечує ефективну взаємодію з аудиторією, підвищує 

впізнаваність бренду та сприяє зростанню продажів. Водночас їх 

використання потребує стратегічного підходу, врахування поведінкових 

особливостей споживачів і постійної адаптації до змін цифрового 

середовища.  

Соціальні мережі суттєво впливають на розвиток сучасного 

маркетингу, роблячи його більш інтерактивним, персоналізованим і 

орієнтованим на потреби споживача, а також сприяють формуванню 

довготривалих відносин між брендом і покупцем. 
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COMMUNICATION MIX У СФЕРІ E-COMMERCE 
 

Сучасний розвиток електронної комерції характеризується високим 

рівнем конкуренції, цифровізацією бізнес-процесів та зростанням ролі 

даних у прийнятті управлінських рішень. У таких умовах особливого 

значення набуває системне використання елементів communication mix, що 

дозволяє підвищити ефективність використання ресурсів підприємства та 

забезпечити досягнення стратегічних  цілей. 

Communication mix у сфері e-commerce охоплює комплекс 

інструментів цифрового просування, серед яких ключову роль відіграють 

соціальні мережі, email-маркетинг та контекстна реклама. Кожен із 

зазначених каналів характеризується мультифакторним впливом на 

споживача, формуючи показники охоплення (reach), конверсії (conversion 

rate) та обсягу продажів (sales volume). Доцільним є використання 

кількісних методів аналізу, зокрема інструментарію лінійної алгебри та 

економіко-математичного моделювання, для визначення оптимальної 

структури communication mix. У цьому контексті кожен канал просування 

може бути представлений як вектор ефективності, що відображає сукупний 

результат його застосування за кількома критеріями. 

Формування оптимальної комбінації маркетингових каналів 

передбачає знаходження таких коефіцієнтів їх використання, які 

забезпечують досягнення заданого вектора результатів при мінімізації 

витрат. Такий підхід дозволяє реалізувати принципи data-driven 

маркетингу, підвищити точність планування та ефективність прийняття 

рішень. Крім того, важливим аспектом є оцінка синергійного ефекту від 

поєднання різних каналів комунікації, що дозволяє підвищити рівень 

залученості цільової аудиторії та покращити показники клієнтського 

досвіду (customer experience). 

Отже, оптимізація communication mix на основі економіко-

математичних методів є важливим інструментом підвищення 

конкурентоспроможності підприємств у сфері електронної комерції. 

Раціональне поєднання каналів просування сприяє зростанню ефективності 

маркетингової діяльності та забезпечує стійкий розвиток бізнесу. 
 

Література: 
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МАРКЕТИНГ ТОВАРІВ ОСОБЛИВОГО ПОПИТУ 
 

Товари особливого попиту (specialty goods, luxury goods) – престижні 

дорогі товари, для придбання яких покупці ладні докласти додаткових 

зусиль. Ці товари мають унікальні характеристики, що виділяють їх із ряду 

товарів-конкурентів. Практично всі марочні, брендові товари (branded 

goods), послуги відносяться до цієї групи. Їх придбання для ряду 

споживачів перетворюється на подію, вони готові чекати настання 

можливості придбати подібні товари, збирати кошти, навіть відмовляти 

собі в чому-небудь заради придбання товарів з особливим попитом.  

У міру зростання добробуту і доступності рекламної інформації 

споживач подібних товарів чітко визначається зі своїми симпатіями і 

пристрастями, уважно стежить за їх новими моделями і модифікаціями. 

Він часто воліє здійснити далеку поїздку (Лондон, Париж, Мілан тощо) 

для здійснення гарантовано якісної покупки товарів особливого попиту. Як 

правило, перед придбанням подібних товарів покупець попередньо не 

збирає інформацію, він керується своїми знаннями, досвідом, демонструє 

лояльність і прихильність обраному бренду, який уособлює для нього 

якість, зручність, а, найчастіше, – і певний соціальний статус. До подібних 

товарів відносяться, насамперед, предмети розкоші, – наприклад, дорогі 

автомобілі, годинники, коштовності, одяг, взуття від визнаних виробників, 

торгових домів, аудіо-, відео-, фототехніка, і багато інших товарів, 

включаючи нерухомість. 

«Розкіш – джерело добробуту. Майбутнє глобальної економіки» – за 

словами В. Райцле . На сьогоднішній день дослідники все частіше 

звертають увагу на ринок предметів розкоші та описують так званий 

феномен розкоші, розглядають різні аспекти, пов'язані з виробництвом, 

продажем і споживанням дорогих товарів, наводить різні теорії (іноді 

суперечливі), запропоновані економістами і соціологами для пояснення 

феномену розкоші [1]. Сьогодні ринок розкоші раніше залишається одним 

з найбільш прибуткових і є досить значущим сектором економіки. 

У виробництві немає такої сфери, де не існували б елітні продукти. 

Статистика показує зниження процентного співвідношення зайнятих в 

основних виробничих галузях по відношенню до загального числа 

працюючих, тоді як число працюючих у секторі виробництва предметів 

розкоші та сфери надання послуг зростає. Вважаємо, що розкіш є 

стимулом розвитку економіки різних форм. Вона сприяє появі інновацій, 

створює робочі місця, розвиває споживчий смак і стиль. Можна лише 
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зауважити, що крім позитивного впливу на економіку, є також негативні 

аспекти (такі, наприклад, як нераціональне витрачання дефіцитних 

ресурсів, прояв знакового характеру соціальної диференціації та ін.). 

У першу чергу, ринок предметів розкоші цікавий для маркетолога як 

об'єкт дослідження, особливості якого дозволяють побачити багато 

винятків, які, по суті, тільки підтверджують правила маркетингу. Сьогодні 

на ринку все чіткіше проявляється тенденція готовності споживачів 

платити більше за дорогі товари та послуги, які володіють для них 

емоційною значущістю і забезпечують моральне задоволення. Стає 

очевидно, що немарочні товари втрачають свої позиції, в той час як частка 

виробників товарів-брендів, і зокрема товарів під преміальними брендами, 

стрімко зростає [2]. 

Індивідуалізація виробництва – виробництво товарів під конкретного 

споживача – стає однією з ключових цінностей бренду. На ринку 

виявилася загальна закономірність: в товарах все сильніше підвищується 

значення не матеріальної, а в послугах – матеріальної складової. Це 

важливо, тому що в предметах розкоші завжди присутній нематеріальний 

компонент. Більше того, саме він частіше має основне значення. 

Вирішальний фактор, що впливає на вартість товару, що відноситься до 

розкоші – це не користь від нього, а пов'язаний з ним престиж.  

Те, що імідж продукту вкрай важливий для споживача елітного 

товару, доводиться також і тим, що для предметів розкоші, що свідчать про 

високий соціальний статус, важливу роль відіграє не тільки споживання 

товарів, а й місце їх покупки.  

Маркетингові зусилля повинні спрямовуватись на формування 

оптимального сприйняття товару: наголос на цінності продукту через опис 

нових можливостей, які з'являться після його придбання (комфорт, 

подорожі, знайомство з новими людьми); економічні вигоди, які принесе 

придбання продукту (вдале вкладення грошей); естетичні вигоди (приємно 

бачити красивий автомобіль, почувати себе королем у вишуканому 

пентхаусі; можливість отримати переваги у зв'язку з належністю до 

соціальної групи (наприклад, при придбанні яхти увійти до спільноти 

власників яхт). 
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ІНФЛЮЕНС-МАРКЕТИНГ ЯК МЕХАНІЗМ ФОРМУВАННЯ 

ДОВІРИ ДО БРЕНДУ В ЦИФРОВОМУ СЕРЕДОВИЩІ 
 

У цифрову епоху, де технології швидко змінюють життя, інфлюенс-

маркетинг набуває важливості як засіб встановлення репутації бренду й 

взаємодії з аудиторією. Соціальні мережі відкрили нові комунікаційні 

можливості, зробивши блогерів посередниками між компаніями і 

споживачами. Зростання конкуренції та інформаційного потоку 

послаблюють традиційні підходи, змушуючи бізнес шукати інноваційні 

способи здобуття довіри клієнтів. 

Інфлюенс-маркетинг забезпечує природний зв’язок з аудиторією 

через органічне впровадження контенту в стиль комунікації інфлюенсерів, 

що робить рекламу невимушеною, інтегруючи інформацію про продукт у 

звичний контекст життя аудиторії. Такий підхід підвищує впізнаваність 

бренду, зміцнює імідж і залишає тривале позитивне враження (табл. 1). 

Довіра є ключовим елементом, на якому базується успіх інфлюенс-

маркетингу. Інфлюенсери перестали бути лише посередниками в 

рекламній діяльності – їх сприймають як авторитетів чи експертів, чия 

думка викликає довіру та впливає на рішення аудиторії: рівень довіри стає 

вирішальним фактором для готовності споживачів розглядати придбання 

продуктів або послуг, що були рекомендовані. Ефект соціального 

схвалення значно посилює цей процес: лайки, коментарі та поширення від 

підписників, підкреслюючи популярність бренду, сприяють формуванню 

лояльності.  

З позиції стратегічного маркетингу інфлюенс-маркетинг створює 

широке поле для ефективної взаємодії з цільовими групами. Використання 

гнучких форматів контенту – тексти, фотографії, відео, прямі трансляції – 

дозволяє адаптувати рекламні повідомлення до різних сегментів ринку. 

Крім того, застосування спеціалізованих цифрових інструментів для 

аналізу результатів забезпечує точність і ефективність кампаній.  

Водночас існують певні ризики: перенасиченість рекламою та 

надмірна комерціалізація контенту можуть негативно позначитися на рівні 

довіри аудиторії. Додатково до цього невідповідність між цінностями 

бренду та інфлюенсера здатна спричинити репутаційні проблеми, а вибір 

ненадійного партнера або відсутність чіткої стратегії можуть підірвати 

імідж компанії. Тобто, успішне використання інфлюенс-маркетингу 

вимагає глибокого стратегічного підходу для мінімізації потенційних 

ризиків й максимізації його можливості у сфері сучасних практик. 
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Таблиця 1 – Аналітична характеристика інфлюенс-маркетингу як інструменту формування довіри до бренду 

Механізм 

впливу 

Сутність 

механізму 

Поведінковий 

ефект для 

споживача 

Маркетингов

ий результат 

для бренду 

Ключові 

метрики оцінки 
Потенційні ризики Управлінські імплікації 

Персона-

лізована 

комунікація 

Адаптація кон-

тенту до цільової 

аудиторії  

Підвищення 

релевантності 

сприйняття 

інформації 

Зростання 

залученості 

та конверсії 

ER (engagement 

rate), CTR, 

conversion rate 

Невідповідність 

аудиторії блогера 

цільовому сегменту 

Ретельний відбір 

інфлюенсера за 

аудиторними 

характеристиками 

Автен-

тичність 

контенту 

Природна 

інтеграція бренду 

в стиль життя  

Формування 

довіри  

Підвищення 

лояльності до 

бренду 

Engagement, час 

взаємодії, 

sentiment analysis 

Надмірна 

комерціалізація 

контенту 

Контроль балансу між 

рекламою та органічним 

контентом 

Ефект 

соціального 

підтверд-

ження 

Вплив реакцій 

аудиторії  

Схильність до 

наслідування  

Прискорення 

прийняття 

рішень про 

купівлю 

Кількість 

взаємодій, viral 

reach, share rate 

Накрутка активності, 

фейкова аудиторія 

Перевірка якості 

аудиторії та аналітика 

справжньої активності 

Довіра до 

лідера 

думок 

Сприйняття 

інфлюенсера як 

експерта або носія 

досвіду 

Формування 

впевненості у 

виборі 

Підвищення 

ефективності 

рекомендацій 

Conversion rate, 

trust index 

(опосередковано) 

Репутаційні ризики 

інфлюенсера 

Аналіз репутації та 

відповідності цінностей 

Сегментація 

аудиторії 

Використання 

різних 

інфлюенсерів для 

різних сегментів 

Краща 

ідентифікація 

споживача з 

брендом 

Підвищення 

точності 

таргетингу 

ROI кампаній, 

CPL, CPA 

Фрагментація 

комунікації 

Формування портфеля 

інфлюенсерів 

Мульти-

медійність 

контенту 

Використання 

різних форматів 

Підвищення 

рівня 

сприйняття 

Розширення 

охоплення 

аудиторії 

Reach, 

impressions, view 

rate 

Перевантаження 

контентом 

Оптимізація контент-

стратегії 

Швидкість 

поширення 

інформації 

Вірусний характер 

контенту 

Швидке 

формування 

інтересу до 

продукту 

Оперативне 

зростання 

впізнаваності 

бренду 

Viral coefficient, 

reach 

Неконтрольоване 

поширення негативу 

Моніторинг та кризове 

реагування 

Джерело: складено авторами
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ARISTOTLE ON THE MISCONCEPTIONS OF PHILOSOPHY 
 

Misconceptions about philosophy are by no means new. In his works, 

Aristotle repeatedly addresses this issue, arguing against a range of 

misunderstandings concerning the nature and value of philosophy. 

In his Protrepticus (Exhortation to Philosophy), Aristotle offers one of the 

most direct refutations of the alleged “uselessness” of philosophy. He contends 

that the very act of dismissing philosophy is itself a philosophical act. In what 

may be termed the Paradox of Refutation, Aristotle famously maintains that 

even to argue that “one must not philosophise” is already to engage in 

philosophical reasoning. Philosophising, therefore, is inescapable. 

Elsewhere in the same treatise, Aristotle addresses the misconception that 

philosophy is worthless because it does not produce tangible products, unlike 

crafts such as carpentry. He counters that the telos (end) of human beings is the 

exercise of reason; accordingly, the most “useless” (that is, non-instrumental) 

form of knowledge is in fact the most valuable, precisely because it is an end in 

itself. 

At the opening of his Metaphysics (Book A), Aristotle distinguishes 

between empeiria (experience), techne (art or craft), and sophia (wisdom), and 

confronts what may be called the Misconception of Leisure. Philosophy, he 

observes, is often regarded as a luxury of the idle. While leisure was indeed a 

historical precondition for its emergence – most notably in Egypt among the 

priestly class – the knowledge it yields constitutes the only genuinely “free” 

science. 

Closely related to this is the question of philosophy’s autonomy. Aristotle 

writes that it “alone exists for its own sake”. He thereby rejects the view that 

philosophy should be evaluated in terms of utility, maintaining instead that it is 

the most divine form of knowledge, both because it concerns the highest objects 

and because it is, in a sense, possessed most fully by God. 

In the Politics (Book I, Chapter 11), Aristotle addresses the widespread 

belief that philosophers are incapable of practical success or financial gain, 

illustrating his point through the anecdote of Thales of Miletus. When 

reproached for his poverty and the supposed “uselessness” of philosophy, Thales 

employed his knowledge of meteorology to predict a bountiful olive harvest. He 

then secured leases on all the olive presses in Chios and Miletus in advance, 
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thereby amassing considerable wealth. Aristotle concludes that Thales acted thus 

to demonstrate that philosophers can easily become rich if they so choose, 

though this is not their primary concern. The episode serves to dispel the notion 

that philosophical poverty stems from incapacity. 

In the Nicomachean Ethics (Books VI and X), Aristotle considers the 

misconception that phronesis (practical wisdom or prudence) and sophia 

(theoretical or philosophical wisdom) are identical or interchangeable. He 

acknowledges that figures such as Anaxagoras and Thales are often regarded as 

“wise” but not “prudent”, since they appear indifferent to their own practical 

interests. 

Aristotle resolves this tension by establishing a hierarchy of intellectual 

virtues. While sophia does not concern itself with the practical means to human 

happiness – this being the domain of politics – it nevertheless remains the 

superior virtue, insofar as it apprehends the highest objects of knowledge. 

Indeed, Aristotle remarks that it would be “strange to think that the art of 

politics (…) is the best sort of knowledge, since man is not the best thing in the 

world”. 
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ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ НІМЕЦЬКИХ 

ГЛЮТОНІМІВ У КАЗКАХ БРАТІВ ГРІММ 
 

У лінгвокультурології їжа розглядається не просто як засіб 

підтримки життєдіяльності, а як потужний культурний код. Глютоніми 

(назви страв, напоїв та продуктів харчування) у казках братів Грімм є 

маркерами соціального статусу, моральних якостей героїв та елементами 

магічного світу. Для німецької культури XVIII–XIX століть, зафіксованої в 

казках, характерне особливе ставлення до їжі як до символу затишку 

(Gemütlichkeit), праці та винагороди. 

У більшості казок братів Грімм опозиція «бідність – багатство» 

розкривається саме через глютоніми. Для селянського побуту того часу 

характерний мінімалізм, що відображено у текстах. 

Базовий глютонім Brot (Хліб) подибуємо майже в кожній казці 

письменників, експлікуючи здебільшого символ виживання. Цікаво, що у 

казках часто фігурує hartes Brot (черствий хліб) як ознака крайньої нужди. 

Символом простої, селянської, їжі є  Mus / Brei (Пюре/Каша): У казці «Der 
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süße Brei» («Солодка каша») магічний горщик виробляє кашу, яка стає 

символом достатку, здатного нагодувати ціле місто. Солодкий смак тут є 

метафорою раю та безпеки. 

На противагу цьому, королівські бенкети описуються через збірні 

поняття: köstliche Speisen (вишукані страви) або конкретні дорогі 

продукти: Wein (вино), Wildpret (дичина) та ін. 

У казках братів Грімм їжа часто наділена надприродними 

властивостями або є ключовим елементом сюжетного повороту. Фрукти 

часто мають металевий або дорогоцінний колір, що виводить їх з розряду 

їжі в розряд артефактів: Die goldenen Äpfel (золоті яблука) – символ вічної 

молодості, здоров’я або королівської влади. Яблуко в німецькій 

лінгвокультурі – це архетипічний плід, що поєднує біблійні та язичницькі 

мотиви. 

Оприявнюють глютоніми і такі когнітеми, як СПОКУСА й 

НЕБЕЗПЕКА. Так, у казці «Гензель і Гретель» будиночок зроблений із 

хліба, дах – із пирога (Kuchen), а вікна – з цукру (Zucker). Lebkuchen 

(Пряник) є своєрідною «глютонічною пасткою». Це відображає 

культурний страх перед голодом: найбільша спокуса – це їжа. 

У казці «Рапунцель» («Rapunzel») назва героїні походить від назви 

рослини (польового салату), яку вагітна мати вкрала в саду чаклунки. 

Глютонім стає антропонімом, що підкреслює нерозривний зв'язок людини 

з природою та фатальну ціну задоволення апетиту. 

Варто зазначити, що в німецьких казках глютоніми часто 

супроводжують обряди переходу: весілля, народження або смерть. Das 

Hochzeitsmahl (весільний бенкет) майже завжди маркується глютонічним 

надлишком. Фраза «und sie aßen und tranken und waren vergnügt» (і вони 

їли, пили і були веселі) є стійкою лінгвістичною формулою щасливого 

кінця. Глютонім Wein (вино) є символом істини або засобом снодійного. 

Наприклад, у «Червоній Шапочці» (Rotkäppchen) дівчинка несе бабусі 

Kuchen und Wein (пиріг і вино) – класичний набір для підтримки сил 

хворого в німецькій традиції того часу. 

Отже, мовні одиниці на позначення їжі в казках братів Грімм є не 

просто декораціями, а важливими носіями культурної інформації, що 

відображають національну ідентичність, соціальну історію та народну 

мораль німецького етносу. 
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Сьогодні значно зростає значущість знання англійської мови. 

Передусім це зумовлено процесами глобалізації та сучасними 

інтеграційними тенденціями у світі. У зв’язку з цим вивчення іноземної 

мови посідає важливе місце в освітньому процесі. 

Водночас у ході викладання цього предмета перед педагогами постає 

низка завдань і аспектів, якими мають оволодіти учні. Одним із ключових 

є формування комунікативної компетентності. 

Комунікативна компетентність розглядається як інтегративна 

здатність особистості ефективно здійснювати мовленнєву діяльність 

відповідно до ситуації спілкування. Вона охоплює знання мовної системи, 

уміння користуватися мовними засобами та здатність адекватно реагувати 

на різні ситуації. 

Особливе місце у формуванні цієї компетентності посідають ідіоми. 

Ідіоми – це стійкі мовні одиниці з переносним значенням, яке не випливає 

зі значення окремих слів. Це є сталий вираз, властивий певній мові та 

культурі. При дослівному перекладі сенс тексту значно змінюється або 

взагалі втрачається повністю [2]. 

Використання ідіом робить мову доповідача природнішою, 

яскравішою, показує високий рівень володіння іноземною мовою. Адже 

англійська мова відома великою кількістю фразеологічних одиниць [4, с. 

115]. 

Наприклад, вираз spill the beans означає «розкрити секрет», хоча 

дослівно перекладається як «розсипати боби». Інший приклад — hit the nail 

on the head, що означає «точно влучити в суть». 

Використання ідіоматичних виразів значно підвищує рівень 

мовленнєвої компетенції учнів. Наприклад, замість простого речення It is 

very easy, учень може сказати It is a piece of cake, що звучить більш 

природно для носія мови. Або замість I am very tired — використати вираз 

I am dead tired чи I feel under the weather (почуваюся погано). 

Ідіоми також відіграють важливу роль у розвитку навичок 

аудіювання. Наприклад, у фільмах чи піснях часто зустрічаються вирази 

типу call it a day (закінчити роботу) або on cloud nine (бути дуже 

щасливим). Без знання таких виразів учням складно зрозуміти зміст 

почутого [5]. 
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До складу ідіом західні лінгвісти відносять не лише фразеологізми 

усіх типів, а навіть і паремії – приказки, прислів'я, крилаті вислови, цитати 

тощо [3].  

Багато ідіом виникають із розмовної мови та сленгу, деякі 

з'являються в результаті певних історичних обставин. Інколи в перекладі 

стійких виразів допомагає контекст, але виручає він не завжди, тому 

важливо знати як вони перекладаються та яка їх історія.  

Т.М. Вознюк [1] та Ю.О. Сокальська [4] дослідили ефективні методи 

вивчення ідіом. Серед них: самостійне вживання фразеологічної одиниці у 

фразі, реченні; об’єднання зразка мовлення у понадфразові єдності – 

діалогічну та монологічну; урок презентація на основі певного фразео-

логічного матеріалу; складання діалогів з заміною даних виразів на 

ідіоматичні; пояснення значення словосполучення, не називаючи його; 

складання із запропонованих літер ідіоми за заданою темою; розповідь про 

історію виникнення ідіоми; письмові завдання-міркування, які мають на 

меті розкриття та передачу змісту тієї чи іншої ідіоми; написання листа 

другові, використовуючи вивчені ідіоми; написання тестових завдань з 

багато кількісним вибором; виконання навчальних кросвордів [1, c. 41–42]. 

Отже, ідіоми збагачують лексичний запас мови, надають їй більшої 

автентичності та сприяють глибшому розумінню думки носія мови. Для 

їхнього ефективного засвоєння застосовують різноманітні дидактичні 

методи та прийоми. 
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ON THE IT INDUSTRY 
 

The issue of artificial intelligence and its impact is very relevant today. It 

is defined as a direction in computer science. AI is able to perform tasks like a 

person: to recognize language, analyze information, learn and find the optimal 

solution to solve various problems. Now AI is increasingly used to write code, 

test it and find risks, detect threats associated with software. Companies are 

increasingly starting to integrate AI to work with customers better and process a 

significant amount of information. Cloud services have also not bypassed it. 

Such approach significantly improves work efficiency [4]. 

Such well-known companies as Google, Microsoft are now using it to 

optimize cloud solutions and automate business processes [5]. In 2023, 

SoftServe began implementing generative AI for better employee productivity. 

The company advised employees to use services such as: GitHub Copilot, AWS 

Q, Duet AI, ChatGPT, MS Copilot 365. In addition, they developed their own 

NEO Platform. One of SoftServe rules is to coordinate the use of generative AI 

in working with the client. At EPAM company, AI changed a lot of business 

processes without causing personnel changes. The well-known company Uklon 

used a large language model (LLM) to analyze calls to the call center. It works 

effectively for automated work with customer feedback and to recall irrelevant 

support requests that were made by mistake [2]. 

Despite all these advantages, AI implementation also has some risks. Due 

to the leak of confidential information, Samsung Electronics Co. banned the use 

of ChatGPT for work. Such decision  were supported by Apple, Amazon, 

Spotify, Wells Fargo and others. The issue of responsibility for decisions made 

by artificial intelligence remains relevant, and the IT industry is in need of new 

ways to control technologies[2]. 

It is assumed that in the next 5 years, professions related to artificial 

intelligence will become the most in demand. Analysts draw such conclusion 

from the fact that machine-learning specialists are currently in the top three. 

However, a person will still be needed to adjust the work, because when solving 

complex tasks related to understanding the context and ultimate goals, a real 

human-specialist is required [6]. 

With the development of artificial intelligence in the IT sphere, new 

professions which have not existed before are becoming popular. For example, 

Artificial Intelligence Engineers are specialists, who test, develop and maintain 

AI using various tools. AI Analysts are engaged in collecting, processing and 

analyzing information to improve AI. AI Trainers are trained to perform specific 
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tasks using supervised and unsupervised learning, reinforcement learning [6]. 

Professions like writers, translators, software localizers and internationalizers 

must adapt to modern requirements and changes. The work of a developer will 

reach a new level, where less coding will be used, which is already starting to 

happen [3]. 

All of the above changes will transform skills for professions related to 

technical support, software testing, and server maintenance [5]. There is a need 

for constant development, training and adaptation to technological changes in 

order to remain competitive. Such professions as intelligent systems architects, 

robotics engineers and data science specialists are identified as some of the most 

promising in the future [6]. 

Today, artificial intelligence is not just about technology, but also about 

thinking that will change future business and people. It is also changing the IT 

industry, providing great opportunities for development [2]. Artificial 

intelligence is already becoming a key factor in programming, cybersecurity, 

analytics, cloud computing. In the future, the role of AI will grow. An important 

stage is to adapt to innovations and changes in order to have an advantage. IT 

companies will increasingly use AI in their work. It will affect the field of 

employment, but will also provide opportunities for career growth. The labor 

market is changing and touching all aspects of the IT industry. 
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ОСНОВНІ ТРУДНОЩІ ПОЕТИЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ ТА 

СПОСОБИ ЇХ ПОДОЛАННЯ 
 

Поетичний переклад часто називають «мистецтвом втрат». Якщо 

прозаїчний текст передає інформацію та наратив, то поезія є складною 

архітектурою, де значення нерозривно пов’язане зі звуком, ритмом та 

культурним підтекстом. Саме тому переклад віршів вважається одним із 

найскладніших викликів у лінгвістиці. Основна дилема перекладача 

полягає у виборі між формальною точністю та естетичною вірністю, що 

породжує низку труднощів, подолання яких вимагає не лише фахових 

знань, а й поетичного таланту. 

Першою й найочевиднішою перешкодою є лінгво-семантичний 

бар'єр. Кожна мова має унікальну систему конотацій та багатозначності. 

Слово в поетичному контексті ніколи не буває нейтральним; воно несе в 

собі шлейф історичних та емоційних значень. Спроба знайти ідеальний 

еквівалент часто виявляється марною, адже те, що в одній мові звучить 

піднесено, в іншій може здаватися побутовим. Крім того, синтаксична 

гнучкість мов суттєво різниться: там, де автор оригіналу використовує 

інверсію для створення акценту, перекладач може бути обмежений 

жорсткими правилами порядку слів. 

Друга група труднощів стосується архітектоніки вірша – його 

метрики та рими. Ритм є «серцебиттям» поезії, проте відтворити його в 

іншій мовній стихії надзвичайно важко. Наприклад, англійська мова з її 

короткими словами дозволяє створювати щільні смислові конструкції в 

ямбічному розмірі, тоді як українська мова, де слова в середньому довші, 

вимагає більше простору для передачі того самого змісту. Це часто змушує 

перекладача або розширювати обсяг вірша, або жертвувати частиною 

образів заради збереження музикальності. Рима ж стає «пасткою», 

оскільки гонитва за співзвуччям часто призводить до семантичних 

викривлень, перетворюючи глибоку поезію на набір банальних 

співзвучностей. 

Третя проблема – це культурна дистанція. Поезія глибоко вкорінена 

в національний ґрунт. Символи, історичні алюзії та локальні реалії (реалії-

слова) часто залишаються «німими» для іншомовного читача. Образ, що 

викликає трепет у носія оригінальної мови, може не нести жодного 

емоційного навантаження в іншій культурі. Тут перекладач постає перед 

вибором: залишити текст незмінним, ризикуючи бути незрозумілим, або 

адаптувати його, змінюючи національний колорит на універсальний. 
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Попри ці виклики, існують перевірені стратегії їх подолання. 

Ключовим підходом є принцип «динамічної еквівалентності», 

запропонований Юджином Найдою. Згідно з ним, пріоритетом є не 

буквальна схожість слів, а ідентичність емоційного та естетичного впливу 

на читача. Перекладач стає «співавтором», який перестворює вірш заново в 

межах нової мовної системи. Це може включати стратегію транскреації, де 

формальні елементи (наприклад, сувора рима) можуть бути замінені 

вільним віршем або алітерацією, якщо це краще передає дух оригіналу. 

Для вирішення проблеми культурної глухоти часто використовується 

метод функціональних аналогів. Якщо конкретна культурна реалія занадто 

специфічна, її замінюють на близький за значенням образ, зрозумілий 

цільовій аудиторії. У випадках, коли збереження точності є критичним, 

перекладачі вдаються до коментарів та анотацій, що дозволяє зберегти 

автентичність, не втрачаючи при цьому розуміння. 

На завершення варто зазначити, що ідеальний поетичний переклад – 

це завжди компроміс. Це не механічна заміна мовних одиниць, а складний 

акт інтерпретації. Хоча повна еквівалентність є недосяжною, майстерний 

переклад здатний перетнути кордони, даруючи поезії друге життя в іншій 

культурі. Успіх цього процесу залежить від здатності перекладача знайти 

той тонкий баланс, де звук, зміст і емоція знову зливаються в єдине 

гармонійне ціле. 
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ЧИ МИСЛИМО МИ МОВОЮ? ПЕРЕОСМИСЛЕННЯ 

СТАРОЇ ПРОБЛЕМИ 
 

Проблема співвідношення мови і мислення є однією з центральних у 

сучасній когнітивній лінгвістиці та психолінгвістиці. Вона має тривалу 

історію дослідження, однак у XXI столітті набуває нового значення у 

зв’язку з розвитком нейронаук і когнітивних досліджень. 

Сучасні підходи відходять від жорсткого протиставлення мови і 

мислення та розглядають їх як взаємопов’язані, але не тотожні системи. 

Зокрема, новітні емпіричні дослідження підтверджують, що мовні 

структури можуть впливати на когнітивні процеси — категоризацію, 

пам’ять і сприйняття — але не визначають їх повністю [2].  

Таким чином, питання «чи мислимо ми мовою?» потребує 

переосмислення з урахуванням сучасних міждисциплінарних даних. 

Методологічною основою дослідження є міждисциплінарний підхід, 

що поєднує лінгвістичний, когнітивний і нейропсихологічний аналіз. 

У роботі застосовано: описовий метод для узагальнення сучасних 

наукових підходів; порівняльний аналіз для зіставлення класичних і 

новітніх теорій; когнітивний аналіз для дослідження процесів 

концептуалізації. 

Теоретичну основу становить Гіпотеза Сепіра – Ворфа у її сучасному 

варіанті (лінгвістичний релятивізм). Сучасні дослідження підтверджують, 

що мова може впливати на мислення через механізми уваги та 

інтерпретації досвіду однак цей вплив є обмеженим і контекстуальним. 

Крім того, використано результати нейрокогнітивних досліджень, які 

демонструють функціональну відокремленість мовних і мисленнєвих 

процесів у мозку людини [1].  

У сучасному науковому дискурсі виокремлюють три основні підходи 

до проблеми співвідношення мови і мислення: детерміністський, 

універсалістський та інтеракціоністський. 

Детерміністський підхід, пов’язаний із класичною інтерпретацією 

гіпотези мовної відносності, передбачає, що мова визначає мислення. 

Проте сучасні дослідження не підтверджують цієї позиції у її 

радикальному вигляді. Натомість вони демонструють, що мовний вплив є 

частковим і проявляється насамперед у специфічних когнітивних 

завданнях [2].  

Універсалістський підхід, представлений у когнітивній науці, 

виходить із того, що мислення є незалежним від мови. Ця позиція частково 

підтверджується нейропсихологічними дослідженнями, які показують, що 
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складні когнітивні процеси можуть здійснюватися навіть за умов мовних 

порушень. Сучасні нейролінгвістичні дослідження доводять, що мовна 

мережа мозку є функціонально відокремленою від інших когнітивних 

систем, хоча й взаємодіє з ними [1]. 

Найбільш обґрунтованим у сучасній науці є інтеракціоністський 

підхід, який передбачає взаємний вплив мови і мислення. У межах цього 

підходу мова розглядається як інструмент структурування досвіду, 

формування понять і організації знань. Водночас мислення може 

здійснюватися і в немовних формах — зокрема, у вигляді образів, схем або 

сенсомоторних уявлень. 

Дослідження білінгвізму підтверджують, що використання різних 

мов може впливати на когнітивні процеси, зокрема на прийняття рішень і 

оцінювання ситуацій. Це свідчить про гнучкість взаємодії мови і мислення 

та їхню залежність від контексту [2]. 

Отже, сучасні наукові дані дозволяють розглядати мову і мислення 

як складну систему взаємодії, що не зводиться до простої залежності. 

Можемо зробити такі висновки: 

1. Мова не є єдиною формою мислення, але відіграє важливу роль у 

його організації.  

2. Мислення має як мовні, так і немовні компоненти.  

3. Взаємодія мови і мислення має інтеракційний характер.  

4. Сучасні нейрокогнітивні дослідження підтверджують відносну 

автономність мовних і мисленнєвих процесів.  

Таким чином, відповідь на питання «чи мислимо ми мовою?» 

полягає у визнанні складної та багаторівневої взаємодії між мовою і 

мисленням. 
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ВИКОРИСТАННЯ РІДНОЇ МОВИ НА ЗАНЯТТЯХ З 

АНГЛІЙСЬКОЇ У ПРОЦЕСІ ФОРМУВАННЯ 

ІНШОМОВНИХ МОВЛЕННЄВИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ 
 

Актуальність дослідження зумовлена переосмисленням стратегічної 

мети мовної освіти — трансформацією від нереалістичного ідеалу носія 

мови до формування комунікативно компетентного білінгва. Цей підхід 

офіційно закріплено в оновлених стандартах CEFR через дескриптори 

медіації (міжмовного посередництва) та визнання плюрилінгвальної 

компетенції фундаментальною ціллю навчання [2]. 

Критичний аналіз історичних витоків монолінгвальної догми, що 

виникла на початку XX століття під впливом маркетингових стратегій 

приватних шкіл, а не об’єктивних наукових доказів [5].  Функції рідної 

мови на занятті розподілені на основні (пояснення абстрактної граматики, 

семантизація лексики) та соціальні (керування дисципліною, налагодження 

емоційного контакту). На основі емпіричних даних виявлено суттєвий 

розрив між переконаннями педагогів щодо використання рідної мови на 

занятті та їхньою реальною практикою, що спричиняє деструктивне 

почуття провини у 36% вчителів, гальмуючи їхній професійний розвиток. 

Методичні міфи щодо мислення іноземною мовою та лінгвістичної 

інтерференції науково спростовані, доводячи, що обробка мов у мозку 

відбувається паралельно, а контрастивний аналіз є найефективнішим 

методом вивчення міжмовних розбіжностей [1]. Використання рідної мови 

під час підготовки до складних завдань для зниження ментального 

навантаження та створення безпечного мовленнєве середовища доведено. 

Толерування короткочасних розмов рідною мовою на занятті є необхідним 

інструментом керування увагою студентів, яка зазвичай виснажується 

після 20 хвилин інтенсивної концентрації [7]. 

Практична значущість дослідження полягає у представленні 

розширеного методичного інструментарію: техніки «сендвіч», двомовних 

інструкцій та вправ із зворотного перекладу [3]. Окремий акцент зроблено 

на цифровій автономії студентів, зокрема на навчанні «інтелектуальному 

перекладу» через аналіз типових помилок ШІ (DeepL, Google Translate) у 

сфері стилістики та ідіоматики. Доведено перевагу двомовних цифрових 

флеш-карток (Quizlet, Anki) у порівнянні з монолінгвальними дефініціями 

на початкових етапах вивчення лексики. Зроблено висновок, що рідна мова 

є необхідних допоміжним інструментом викладача та студентів для 

ефективної роботи на занятті.  
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ГЕЙМІФІКАЦІЯ В ОСВІТНЬОМУ ПРОЦЕСІ: 

ІННОВАЦІЙНІ ПІДХОДИ ДО НАВЧАННЯ СТУДЕНТІВ 

НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 
 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю підвищення рівня 

мотивації та залученості здобувачів вищої освіти немовних спеціальностей 

до вивчення іноземних мов в умовах трансформації сучасного освітнього 

середовища. Традиційні педагогічні підходи демонструють обмежену 

ефективність у формуванні стійкої пізнавальної активності студентів, що 

обумовлює доцільність упровадження інноваційних технологій навчання, 

зокрема гейміфікації. 

У науковому дискурсі гейміфікація трактується як використання 

ігрових дизайн-елементів у неігрових контекстах [4, с. 9–10]. У вітчизняній 

педагогічній науці це поняття визначається як метод оптимізації 

формування іншомовної компетентності майбутніх фахівців через 

застосування ігрових елементів, що сприяє мотивуванню та залученню 

студентів до навчального процесу [1]. 

До основних елементів гейміфікованого освітнього середовища 

відносять: формулювання навчальних завдань у форматі місій або квестів; 

використання балової системи, рівнів і досягнень (бейджів); упровадження 

змагальних і кооперативних форм взаємодії; забезпечення оперативного 

зворотного зв'язку [2, с. 122]. Застосування зазначених елементів сприяє 
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підвищенню рівня мотивації та оптимізує процес засвоєння навчального 

матеріалу [5]. 

Впровадження гейміфікації у процес навчання іноземної мови 

створює умови для активної комунікативної взаємодії студентів, 

наближеної до реальних мовленнєвих ситуацій. Емпіричні дослідження 

підтверджують позитивний вплив ігрових технологій на формування 

мовленнєвих умінь і навичок — говоріння, аудіювання, читання та письма 

[7]. Важливою перевагою гейміфікації є можливість інтеграції 

граматичних і лексичних структур у різноманітні контексти, що забезпечує 

їх глибше розуміння та міцніше запам'ятовування. Систематичний огляд 

досліджень у царині EFL/ESL підтверджує, що ключові ігрові елементи — 

бали, бейджі, таблиці лідерів — ефективно стимулюють участь та 

формують відчуття досягнення у студентів [8]. Окрім того, ігрові 

технології сприяють розвитку навичок співпраці, критичного мислення та 

навчальної автономії, які є особливо значущими для підготовки фахівців 

немовних спеціальностей [1]. 

Практична реалізація гейміфікованого навчання здійснюється за 

допомогою сучасних цифрових інструментів. Зокрема, платформи 

Wordwall, Kahoot і LearningApps уможливлюють створення інтерактивних 

вправ, тестів і головоломок, що активізують мовленнєву діяльність та 

сприяють закріпленню лексико-граматичного матеріалу [3, с. 84–85]. 

Сервіс Canva використовується для візуалізації навчального контенту та 

створення дидактичних матеріалів, що підвищує рівень залученості 

студентів. Застосування кейс-ігор і симуляцій професійних ситуацій 

дозволяє інтегрувати іншомовні знання у майбутню фахову діяльність, що 

є особливо значущим для формування професійно орієнтованої 

іншомовної компетентності [1]. 

Водночас упровадження гейміфікації пов'язане з низкою обмежень. 

Дослідники фіксують нерівномірність її впливу на мотивацію: окремі 

студенти виявляють нейтральне або негативне ставлення до ігрових 

форматів [6]. Значним ризиком є формування переважно зовнішньої 

мотивації — орієнтації на отримання винагород, а не на змістове засвоєння 

матеріалу; у довгостроковій перспективі такий ефект може знижуватися [6, 

с. e19033]. Практичне впровадження також потребує відповідного 

технічного забезпечення, методичної підготовки педагога та додаткових 

ресурсів для адаптації навчального контенту. В окремих випадках ігрові 

елементи здатні відволікати від основної навчальної мети [8]. 

Отже, гейміфікація є ефективним інструментом організації 

іншомовної освіти за умови її методично обґрунтованого та педагогічно 

доцільного використання. Вона сприяє підвищенню мотивації студентів, 

розвитку іншомовної комунікативної компетентності й формуванню 

ключових навичок, необхідних для успішної фахової діяльності майбутніх 

спеціалістів немовних спеціальностей. 
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студентів. Згідно з гіпотезою афективного фільтра С. Крашена (1982), 

успіх засвоєння мови залежить не лише від інтелектуальних здібностей, а й 

від емоційного стану того, хто навчається. Високий рівень тривожності, 

низька самооцінка та відсутність належної мотивації створюють 

психологічний фільтр, який блокує сприйняття інформації та здатність до 

продуктивного мовлення. 

Сучасні дослідження, зокрема праця К. Бунганой та Г. Сумалінога 

(2023), підкреслюють, що зниження афективного фільтра в курсі мовної 

підготовки досягається через розвиток стратегій вивчення мови (Language 

Learning Strategies). Автори доводять, що активне використання 

метакогнітивних та компенсаторних стратегій дозволяє студентам долати 

когнітивний дисонанс. У контексті навчання майбутніх тренерів це означає 

легітимізацію використання жестів, міміки та професійних рухів під час 

мовлення, що переносить фокус із лінгвістичної форми на комунікативну 

дію. 

Окрім стратегій навчання, важливе значення має особистість 

викладача та характер його взаємодії зі здобувачами. Як зазначає Г. Гідман 

(2025), у контексті професійного розвитку педагога критично важливим є 

розуміння зв’язку між афективним фільтром та теорією множинного 

інтелекту. Для студентів-спортсменів, у яких домінує тілесно-

кінестетичний тип інтелекту, зниження психологічного бар’єру 

відбувається найбільш ефективно під час виконання практико-

орієнтованих завдань. Таким чином, трансформація ролі викладача ESP з 

контролера на ментора-фасилітатора дозволяє вибудувати довірливі 

стосунки, що є фундаментом для нейтралізації афективного фільтра. 

Для мінімізації бар'єрів у курсі ESP доцільно впроваджувати методи, 

що імітують реальне професійне середовище: 

Симулятивні рольові ігри (Professional Simulations): проведення 

фрагментів тренувань, де студент використовує англійську мову як 

інструмент керування групою; 

Метод Total Physical Response (TPR): опис вправ одночасно з їх 

виконанням, що дозволяє задіяти м'язову пам'ять та знизити фокус на 

страху помилки; 

Комунікативні кейси: моделювання ситуативних інтерв’ю після 

змагань, що стимулюють використання компенсаторних стратегій у стані 

емоційної напруги. 

Отже, інтеграція професійно-орієнтованих вправ та розвиток 

стратегій саморегуляції дозволяють суттєво знизити афективний фільтр, 

перетворюючи вивчення іноземної мови за професійним спрямуванням на 

природний елемент фахової підготовки майбутнього тренера. 
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Соціокультурний аспект у системі навчання німецької мови є одним 

із ключових чинників формування іншомовної комунікативної 

компетентності, оскільки мова виступає не лише засобом передачі 

інформації, а й носієм культурних цінностей, норм і традицій. Засвоєння 

іноземної мови без урахування її культурного контексту значно обмежує 

можливості повноцінного спілкування, тоді як інтеграція соціокультурного 

компонента забезпечує глибше розуміння мовленнєвої поведінки носіїв 

мови та специфіки іншомовного дискурсу [3]. 

Культура як складова суспільного життя формується завдяки 

традиціям, які зумовлюють розвиток мистецтва, науки, соціальних 

інститутів і мовної картини світу. Саме тому процес навчання німецької 

мови має передбачати ознайомлення студентів із культурними реаліями, 

історією, звичаями та цінностями німецькомовних країн. Важливу роль 

відіграє добір країнознавчого матеріалу, що відповідає рівню мовної 

підготовки та пізнавальним інтересам студентів, адже це сприяє 

підвищенню мотивації до навчання та активізації їхньої пізнавальної 

діяльності [2]. 

У сучасній методиці значна увага приділяється міжкультурному 

навчанню, яке охоплює лінгвістичні, прагматичні, етичні та естетичні 

аспекти комунікації. Такий підхід сприяє формуванню здатності студентів 

адекватно інтерпретувати мовленнєву поведінку представників іншої 
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культури, розуміти відмінності у нормах спілкування та приймати 

культурне різноманіття. Водночас особистість, спираючись на власний 

культурний досвід, здійснює спроби осмислення іншомовного культурного 

коду, що є важливою передумовою ефективної міжкультурної взаємодії 

[5]. 

Соціокультурний аспект навчання також сприяє розвитку 

особистісних якостей студентів, зокрема толерантності, відкритості до 

нового досвіду, критичного мислення та відповідальності. Формування цих 

якостей є необхідною умовою підготовки сучасного фахівця, здатного до 

міжкультурної комунікації та участі в глобалізованому світі [4]. 

Ефективним засобом реалізації соціокультурного підходу є 

використання мовних одиниць із національно-культурною семантикою, 

зокрема фразеологізмів. Наприклад, стійкі вирази з відтопонімним 

компонентом Berliner відображають особливості мовлення, характеру та 

культурного середовища мешканців Берліна, що дозволяє студентам краще 

зрозуміти мовну картину світу носіїв німецької мови [1]. Такі одиниці не 

лише збагачують словниковий запас, а й формують уявлення про 

національну специфіку мовлення. 

Отже, інтеграція соціокультурного аспекту в систему навчання 

німецької мови є необхідною умовою формування іншомовної 

комунікативної компетентності. Вона забезпечує не лише оволодіння 

мовними знаннями та навичками, а й розвиток здатності до ефективної 

міжкультурної взаємодії, що відповідає сучасним вимогам до підготовки 

фахівців у галузі іноземних мов. 
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ВИКОРИСТАННЯ ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ ДЛЯ 

РОЗРОБКИ ІНДИВІДУАЛЬНИХ СТРАТЕГІЙ ВИВЧЕННЯ 

ESP У ВИЩІЙ ЕКОНОМІЧНІЙ ОСВІТІ 
 

Сучасна вища освіта стикається з критичним викликом 

«уніфікованого навчання», яке часто ігнорує індивідуальні темпи 

засвоєння матеріалу, рівень вхідних знань та специфічні професійні 

інтереси студентів. Особливо гостро це відчувається при вивченні English 

for Specific Purposes (ESP), де майбутні економісти потребують не лише 

граматичної бази, а й вузькоспеціалізованого вокабуляру та навичок 

бізнес-комунікації в умовах цифрової трансформації [5, с.114]. 

Штучний інтелект (ШІ), представлений такими моделями як 

ChatGPT, Gemini та Claude, відкриває шлях до побудови персоналізованих 

навчальних траєкторій (ПНТ) — динамічних освітніх маршрутів, що 

адаптуються під потреби конкретного здобувача в реальному часі [1, с.15]. 

Персоналізація за допомогою ШІ базується на інтелектуальних 

системах навчання, які працюють у три етапи: 

1. Діагностика та профілювання. На відміну від статичних тестів, 

ШІ аналізує рівень студента через вільний діалог. Для студента-економіста 

це може бути симуляція короткого інтерв'ю про поточні тренди ринку. 

Система фіксує помилки, оцінює активний словниковий запас та пропонує 

індивідуальний маршрут [5,с. 116]. 

2. Генерація адаптивного контенту. ШІ здатен створювати 

матеріали «just-in-time», що дозволяє оптимізувати когнітивне 

навантаження. Якщо тема «Monetary Policy» викликає труднощі, система 

може: 

✔ Спростити автентичну статтю з The Financial Times до рівня B1. 

✔ Створити контекстуальний глосарій термінів. 

✔ Розробити вправи на основі цікавих студенту тем (наприклад, 

аналіз криптовалют). 

3. Безперервний зворотний зв'язок. Традиційна перевірка робіт 

займає дні, тоді як ГШІ надає фідбек миттєво. Це дозволяє впроваджувати 

елементи мікронавчання, пропонуючи додаткові модулі для закріплення 

слабких місць одразу після виявлення помилки. 

При вивченні мови майбутніми фахівцями економічного профілю 

траєкторія фокусується на реальних професійних кейсах [5,с.120]: 

✔ Симуляція переговорів. ШІ виступає в ролі «жорсткого 

інвестора», допомагаючи відпрацьовувати стратегії переконання. 
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✔ Аналіз звітності. Автоматизація розбору фінансових звітів, де 

студент має знайти ризики та адаптувати їх для презентації раді 

директорів. 

✔ Business Writing. Створення тренажерів для написання Pitch Deck, 

грантових заявок або професійного профілю в LinkedIn. 

Взаємодія з ШІ створює безпечне середовище, знижуючи страх 

перед помилкою, який часто виникає в присутності групи. 

Використання актуальних новин (Bloomberg, Apple reports) замість 

застарілих підручників значно підвищує залученість студентів. 

Студент стає суб'єктом навчання, самостійно визначаючи фокус 

(наприклад, аудит або маркетинг) [1, с. 19]. 

 Попри технологічну досконалість, впровадження ШІ несе низку 

викликів: 

- Галюцинації: можливість використання неіснуючих термінів або 

фактів. 

- Академічна доброчесність: ризик простого копіювання результатів 

замість реального навчання. 

- Втрата соціального контексту: мова залишається засобом 

міжособистісного спілкування, яке ШІ не може замінити повністю. 

Генеративний ШІ не замінює викладача, але трансформує його роль 

у тьютора-дизайнера навчального досвіду. Майбутнє лінгвістичної 

підготовки – у синергії людського досвіду та швидкості алгоритмів, що 

дозволяє створювати освіту, яка підлаштовується під людину. 
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ШТУЧНИЙ ІНТЕЛЕКТ ЯК КАТАЛІЗАТОР ПОДОЛАННЯ 

МОВНОГО БАР’ЄРУ У ВИЩІЙ ШКОЛІ 
 

Сучасна лінгводидактика переживає фундаментальний зсув. 

Традиційні методики, що десятиліттями базувалися на пасивному 

засвоєнні граматичних структур, виявляються малоефективними в умовах 

глобалізації. Головною проблемою залишається «мовний бар’єр» — 

психологічна та когнітивна нездатність застосувати теоретичні знання у 

живому спілкуванні. Поява генеративного штучного інтелекту відкриває 

шлях до концепції «Мовного бар’єра 2.0», де технології стають містком до 

вільного володіння мовою. 

Основна вада класичної класно-урочної системи — дефіцит 

розмовної практики. Студент часто опиняється в ситуації «ефекту собаки», 

коли розуміння тексту не конвертується в мовленнєві навички. ШІ змінює 

цю парадигму, пропонуючи перехід до моделі Active Learning, де навчання 

починається не з теорії, а з імітації реальної комунікації. 

Головна перешкода у вивченні мови — відсутність середовища. ШІ-

асистенти (на базі LLM, таких як GPT-4 чи Claude) здатні імітувати будь-

яку комунікативну ситуацію: від побутової до складних професійних 

переговорів. 

Користувач може практикувати мовлення в будь-який час, що знімає 

психологічну напругу та страх засудження за помилки. Можливість 

відпрацювати специфічні сценарії (наприклад, ведення переговорів) 

дозволяє сформувати м’язову та когнітивну пам'ять мовлення. 

Прискорення навчання «втричі» досягається завдяки трьом 

факторам: 

Миттєвий фідбек: ШІ аналізує кожне речення студента, виправляючи 

граматику та стилістику в реальному часі. Це виключає «завчення» 

помилок. 

Адаптивний контент: алгоритми генерують вправи, базуючись на 

індивідуальних слабких місцях студента, не витрачаючи час на теми, 

якими він уже володіє. 

Контекстуалізація: навчання відбувається на матеріалах, що цікаві 

конкретному користувачу (хобі, професія), що значно підвищує 

дофамінову залученість [2, c.204]. 

Впровадження ШІ не означає зникнення професії вчителя. Навпаки, 

роль викладача еволюціонує до менторства та коучингу. Вчитель 

допомагає студенту критично оцінювати відповіді ШІ (уникаючи 
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«галюцинацій» нейромереж) та вибудовує стратегію навчання, тоді як 

рутинну перевірку вправ бере на себе машина. 

Штучний інтелект – це не чарівна таблетка, але найпотужніший 

прискорювач в історії мовної освіти. Використання ШІ-інструментів 

дозволяє демонтувати мовний бар’єр через постійну практику, 

персоналізацію та подолання страху помилки. Майбутнє вивчення мов 

належить синергії людського інтелекту та можливостей алгоритмів [5, 

c. 97]. 
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КУЛЬТУРА КОМЕНТАРЯ: НОВІ ЖАНРИ ОНЛАЙН-

ДИСКУРСУ 
 

У цифровий час з’явився  новий вид комунікації між людьми – 

онлайн-дискурс [8, с. 3]. Це сукупність усіх видів спілкування, текстів та 

мультимедійних повідомлень, що створюються людьми в інтернеті. Одним 

із видів онлайн-дискурсу є коментар, який став не просто звичайною 

реакцією на допис чи публікацію, а окремою культурою спілкування [5, 

с. 800]. Після появи Web 2, технології, яка дозволяє користувачам 

створювати та поширювати свій контент в інтернеті [10], роль звичайного 

читача змінилася –він став співавтором контенту. Завдяки сучасним 

платформам коментарі стали центром мережевого діалогу, часто 

привертаючи більше уваги, ніж саме відео чи оголошення [7, c. 168]  

Коментар може мати вигляд звичайної побутової репліки, але 

водночас бути прочитаним сотнями людей. Через це змінюється 

сприйняття висловлювання: фраза пишеться ніби для самого автора, але 

https://iea.gov.ua/#inbox/_blank
http://doi.org/#inbox/_blank
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насправді звернена до всієї спільноти [14, с. 57]. Це робить коментар 

гнучким і жанрово рухливим.В інтернеті люди певною мірою анонімні й 

фізично перебувають далеко один від одного, тому виникає ефект 

«розгальмування в Мережі» [14, с. 112]. Люди в коментарях часто стають 

відвертішими, емоційнішими, різкішими, забуваючи про будь-які соціальні 

бар’єри, які є в реальному житті [2, c. 42]. 

Одним із найпоширеніших жанрів став реакційний коментар. Його 

основна функція полягає не в розгорнутому поясненні, а в миттєвому 

позначенні емоції. Це можуть бути кілька слів, емодзі, мемна фраза або 

сарказм [13, с. 21]. Такий формат добре відповідає швидкому темпу 

соцмереж, де важливо не лише сказати щось змістовне, а й встигнути бути 

у потоці [3, c. 251] 

Окреме місце посідає експертний коментар. У ньому користувач 

намагається пояснити подію, додати факти, виправити помилку або 

показати ширший контекст [12, с. 74]. Такий жанр особливо помітний під 

новинами, освітніми відео й публікаціями на суспільні теми [4, с. 110]. 

Водночас межа між справжньою компетентністю і аматорством часто 

залишається нечіткою. 

Не менш характерним є конфліктний коментар. Він виникає там, де 

онлайн-простір перетворюється на арену боротьби позицій [1, с. 215]. 

Суперечки в коментарях нерідко швидко переходять від теми до 

особистостей, від аргументів до ярликів. Це показує, що культура 

коментаря включає не лише свободу висловлення, а й проблему 

відповідальності за форму мовлення. 

Окремо варто виділити метакоментар – репліку не про сам пост, а 

про інші коментарі або поведінку учасників обговорення [15, с. 98]. 

Наприклад, користувачі оцінюють тон дискусії, висміюють типові реакції, 

закликають читати уважніше. Такий жанр свідчить, що коментування 

стало саморефлексивним: люди вже обговорюють не лише події, а й власні 

способи говорити про них. 

Значний вплив на жанри коментаря мають платформи. TikTok 

стимулює короткі, c й ритмічні репліки. YouTube підтримує довші 

пояснення, історії та полеміку. Instagram часто орієнтує коментар на 

комплімент, емоцію або знак підтримки. Telegram-канали формують 

атмосферу швидкої реакції, де важливі лаконічність, упізнаваний тон і 

належність до спільноти [9, с. 65]. 

Мова коментарів активно змішує стилі. Тут поруч існують 

розмовність, сленг, англіцизми, меми, цитати й навіть навмисні помилки 

[9, с. 102]. Така різнобарвність не є ознакою хаосу, навпаки, вона показує, 

як користувачі швидко добирають мовні засоби під ситуацію, платформу, 

аудиторію та бажаний ефект. Культура коментаря є важливою частиною 

нового онлайн-дискурсу. У тезі було показано, що коментар виконує 

функції реакції, жарту, пояснення, свідчення, підтримки, конфлікту й 
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саморефлексії. Він створює простір, де мова стає швидкою, гнучкою та 

соціально помітною [6, с. 345]. Саме тому коментар можна розглядати як 

повноцінний жанровий майданчик цифрової культури. 
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ТРАНСФОРМАЦІЯ АНГЛОМОВНОГО ТЕКСТУ В ЕПОХУ 

СОЦІАЛЬНИХ МЕРЕЖ (МЕМИ, ТВІТИ, КОРОТКІ 

ФОРМИ) 
 

Цифрова епоха докорінно змінила архітектоніку тексту, 

трансформувавши його з лінійної структури у складну мережеву систему. 

Як зазначено у фундаментальному дослідженні [7, с. 24], «мова 

Інтернету – це не просто новий стиль, а новий тип мислення, що поєднує в 

собі ознаки усного та писемного мовлення». У межах соціальних мереж 

текст трансформується у «мікроформу», де головними критеріями стають 

лаконічність та інформаційна щільність. Це зумовлено мережевою 

структурою суспільства, де швидкість передачі сигналу є пріоритетнішою 

за розлогість форми [6, с. 112]. Текст перестає бути лише набором 

символів, інтегруючи емодзі, гіф-анімації та стікери, що стають 

невід'ємною частиною цифрової пунктуації [9, с. 58]. 

Англіцизми як домінантний ресурс цифрової комунікації. Англійська 

мова сьогодні виступає основним «донором» для терміносистеми 

соціальних мереж. Це зумовлено не лише технологічним лідерством 

англомовних країн, а й явищем «постійної включеності» (Always On), яке 

змушує мову адаптуватися до миттєвого обміну інформацією [14, с. 45]. 

Англомовний запозичений лексикон став органічною частиною сучасного 

українського медійного простору, проходячи шлях від повного копіювання 

до глибокої адаптації [2, с. 89]. 

Типологія та приклади запозичень: 

• Функціональні гібриди: Слова, що отримують українське 

морфологічне оформлення. Наприклад, дієслово «шерити» (від англ. to 

share) повністю замінило довші конструкції «ділитися публікацією», а 

термін «засинити» (від англ. seen) виник як специфічна реакція на 

функціонал месенджерів. Це свідчить про високу адаптивність української 

мови до зовнішніх впливів [5, с. 31]. 

• Семантичні новоутворення: Випадки, коли англійське слово 

набуває нового емоційного забарвлення. Термін «кринж» (від англ. cringe) 

сьогодні функціонує як універсальний маркер соціальної оцінки, що не має 

точного однослівного відповідника в традиційній лексиці. 

• Абревіація та стиснення: Використання сталих конструкцій 

POV (Point of View), ASAP (As Soon As Possible), BTW (By The Way) 

дозволяє мінімізувати обсяг повідомлення, зберігаючи повноту сенсу, що 
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критично важливо для лімітованих форматів, як-от твіти чи підписи до 

Reels [8, с. 54]. 

Меми та цифрова риторика як нові інструменти переконання. Меми 

перестали бути елементом суто розважального контенту; сьогодні вони є 

одиницями трансляції культурних та політичних кодів [13, с. 12]. 

Функціонування мемів базується на принципах цитатності [3, с. 210] та 

інтертекстуальності [4, с. 67]. У наукових колах існує думка, що «інтернет-

мем – це стиснутий смисловий концентрат, який активує колективну 

пам'ять аудиторії» [13, с. 40]. 

Нині це головний інструмент «цифрової риторики» [7, с. 92], де 

переконання відбувається не через логічні доводи, а через швидкість 

емоційного резонансу. Наприклад, використання англомовних шаблонів 

мемів (як-от «main character energy») дозволяє користувачеві миттєво 

пояснити складний психологічний стан без використання професійної 

термінології. 

Вплив алгоритмів на формування мовних практик. Алгоритми 

платформ (TikTok, Instagram, X) безпосередньо диктують лінгвістичні 

параметри тексту. Пріоритет «швидкого перегляду» змушує авторів 

відмовлятися від складних синтаксичних конструкцій на користь 

сегментованих речень та сленгу. Така деформація літературної норми є 

природною реакцією мови на нові комунікативні умови [12, с. 104]. 

Англомовні запозичення у межах мережевого сленгу також виконують 

роль «пароля» для входу в певні цифрові спільноти [10, с. 22]. Як 

зазначається у дослідженні впливу соцмереж [11, с. 76], алгоритмізація 

контенту призводить до того, що мова починає працювати за законами 

маркетингу: текст має бути яскравим, коротким та «клікабельним». 

Інтенсивне використання англіцизмів у сучасному українському 

інтернет-дискурсі має неоднозначні наслідки для національної культури [1, 

с. 115]. 

Отже, трансформація тексту в соціальних мережах – це закономірний 

процес еволюції комунікації. Англомовні запозичення та меми стали 

фундаментом нової цифрової грамотності, що дозволяє людям швидко 

обмінюватися складними ідеями. Важливо пам'ятати, що цифрова 

комунікація має бути засобом порозуміння, а не інструментом мовної 

ізоляції. Майбутнє українського тексту залежить від нашого вміння 

інтегрувати глобальні тренди, не втрачаючи власної мовної глибини. 
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ЕВРИСТИЧНІ МЕТОДИ У ФОРМУВАННІ ЧИТАЦЬКОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ 
 

Сучасна освітня парадигма орієнтується на формування 

компетентної особистості, здатної до критичного мислення, аналізу 

інформації та самостійного здобуття знань. Однією з ключових складових 

цієї підготовки є читацька компетентність, яка розглядається як 

інтегративна якість, що охоплює здатність сприймати, інтерпретувати, 

аналізувати та оцінювати текстову інформацію. 

Упровадження концепції Нової української школи (НУШ) зумовлює 

перехід від репродуктивної моделі навчання до активного конструювання 

знань, де ключову роль відіграють саме евристичні методи. Замість 

пасивного засвоєння готових алгоритмів, учні залучаються до процесу 

«навчання через відкриття» (discovery learning), що дозволяє їм відчути 

себе дослідниками та першовідкривачами. Такий підхід не лише сприяє 

глибшому розумінню навчального матеріалу, а й формує в школярів 

критичне мислення та впевненість у власних інтелектуальних силах, 

оскільки кожне самостійно знайдене рішення стає значущим особистим 

досягненням. 

Евристичне навчання трансформує роль учителя з транслятора 

інформації у фасилітатора та модератора пізнавального пошуку. Через 
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систему проблемних запитань, створення ситуацій вибору та використання 

методу «мозкового штурму», педагог стимулює учнів до самостійного 

виведення логічних зв’язків і формулювання теоретичних висновків. Це 

забезпечує високий рівень інтелектуальної активності та пізнавального 

інтересу, адже знання, здобуті в результаті власного логічного пошуку, 

засвоюються набагато міцніше, ніж механічно зазубрені факти, і легко 

переносяться в нові, нестандартні життєві ситуації [4, c. 231]. 

Застосування евристичних методів у процесі формування читацької 

компетентності дозволяє відійти від репродуктивного читання до 

осмисленого, аналітичного та творчого сприйняття тексту. До таких 

методів належать: проблемне навчання, евристична бесіда, метод 

«мозкового штурму», метод проєктів, інтерпретаційні вправи. Евристична 

бесіда сприяє розвитку вміння аналізувати текст через систему запитань, 

що стимулюють мислення учнів. Наприклад, учитель не подає готові 

висновки, а підводить учнів до їх формулювання через логічно вибудувані 

запитання. Це формує навички глибокого розуміння змісту прочитаного [3, 

c. 143]. 

Метод проблемного навчання в контексті роботи з текстом 

перетворює читання з механічного процесу на активний інтелектуальний 

пошук. Створюючи ситуацію «продуктивного утруднення», педагог 

спонукає учнів виходити за межі буквального сприйняття сюжету та 

занурюватися у глибинні шари твору. Коли перед школярами постає 

завдання самостійно розкодувати складні образи або розкрити 

неоднозначний підтекст, вони вчаться бачити приховані логічні зв’язки та 

формулювати власні гіпотези. 

Реалізація такого підходу безпосередньо сприяє формуванню 

ключових компетенцій – критичного мислення та культури аргументації. 

Аналізуючи авторську позицію через призму суперечливих фактів або 

вчинків героїв, учні змушені не просто висловлювати думку, а 

обґрунтовувати її, спираючись на текстові докази та логічні умовиводи. У 

такий спосіб дискусія навколо проблемного питання стає школою 

доказового мислення, де кожен аргумент проходить перевірку на 

валідність.  

Метод проєктів забезпечує інтеграцію читацької діяльності з іншими 

видами навчальної діяльності. Учні можуть створювати презентації, 

дослідницькі роботи або творчі інтерпретації прочитаного. Це сприяє 

формуванню не лише читацької, а й комунікативної та інформаційної 

компетентностей. Ефективним є також використання інтерпретаційних 

вправ, що передбачають творче осмислення тексту: написання 

альтернативного фіналу, характеристика персонажів, створення діалогів 

тощо. Такі завдання сприяють розвитку уяви та глибшому розумінню 

художнього твору [2, c. 81]. 
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Науковці зазначають, що читацька компетентність є основою 

формування медіаграмотної особистості, оскільки передбачає вміння 

критично оцінювати інформацію та протистояти маніпуляціям розвиток 

цієї компетентності потребує системного підходу та використання 

інноваційних методів навчання [1, c. 211]. 

Отже, евристичні методи є ефективним інструментом формування 

читацької компетентності учнів. Вони сприяють розвитку критичного 

мислення, самостійності та творчості, що відповідає вимогам сучасної 

освіти. Їх системне впровадження в освітній процес забезпечує підвищення 

якості читання та формування компетентного читача. 
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DIGITAL SAFETY: A COMPREHENSIVE OVERVIEW OF 

MODERN INTERNET THREATS 
 

According to recent cybersecurity reports, a hacker attack occurs every 39 

seconds, affecting millions of users worldwide annually. In the contemporary 

digital era, the internet has become an indispensable part of human existence, 

revolutionizing how we communicate, learn, and conduct business [2]. 

However, this global connectivity is a double-edged sword. While it offers 

unparalleled access to information, it also exposes users to a wide array of 

sophisticated cyber threats. As technology evolves, so do the methods used by 

cybercriminals, moving from simple disruptive scripts to complex, AI-driven 

attacks.  



 

~ 460 ~ 

One of the most persistent threats in the digital landscape is malicious 

software, commonly known as malware. This category includes viruses, worms, 

and Trojans designed to infiltrate and damage computer systems without the 

user's consent [3]. A historic example of this danger is the WannaCry 

ransomware attack of 2017, which paralyzed hospitals, banks, and government 

agencies across 150 countries, causing billions of dollars in damages. 

Furthermore, spyware and adware operate more subtly, quietly monitoring user 

behavior to steal sensitive login credentials or redirecting web traffic for 

unauthorized financial gain. 

Despite advanced technical defenses, the human element remains the 

weakest link in cybersecurity. Social engineering is a psychological 

manipulation technique used to trick individuals into divulging confidential 

information [1]. Phishing is the most prevalent form, where attackers send 

fraudulent messages that mimic legitimate institutions like banks or government 

agencies. More targeted versions, such as spear phishing, use specific personal 

details to make the deception more convincing. These attacks often create a false 

sense of urgency, forcing users to make hasty decisions that lead to 

compromised accounts and data loss. 

The issue of data privacy has become a central concern as more of our 

lives move online. Every digital interaction contributes to a "digital footprint" 

that can be harvested by third parties for targeted advertising or, more 

maliciously, by hackers for identity theft. Public Wi-Fi networks in locations 

like cafes or airports present a significant risk, as they are often unencrypted. 

This allows attackers to perform "Man-in-the-Middle" attacks, where they 

intercept private data while it is being transmitted. Protecting personal 

information requires constant vigilance and the use of encrypted connections 

like Virtual Private Networks (VPNs). 

The growth of online shopping and digital banking has led to a surge in 

financial scams. Fraudulent e-commerce websites often attract victims with 

unrealistically low prices, only to steal their credit card information. Investment 

scams, particularly those involving cryptocurrency, promise high returns to lure 

unsuspecting individuals into "get-rich-quick" schemes. Identity theft remains 

the ultimate goal for many cybercriminals, as stealing a person’s identity allows 

them to take out loans and ruin the victim's financial credit, which can take years 

of legal battles to restore. 

In conclusion, while the internet provides immense opportunities, 

navigating it safely requires a proactive approach to security. Developing "cyber 

hygiene" – which includes using strong, unique passwords and enabling two-

factor authentication – is the first line of defense. However, technical tools must 

be complemented by critical thinking and a healthy skepticism toward 

unsolicited online interactions. By staying informed about the evolving nature of 

digital threats, users can protect their personal data and enjoy the benefits of the 

digital world with confidence and security. 
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REDUCTION FORMS IN SPOKEN ENGLISH:                 

EMERGING NORMS AND LINGUISTIC CHANGE 
 

Language is a dynamic system that constantly adapts to the needs of its 

speakers, reflecting the cultural and technological shifts of the modern era. In 

contemporary linguistics, reduction forms such as gonna, wanna, kinda, and 

gotta are no longer viewed as mere “lazy speech” but as systematic features of 

connected speech. As Hasan Alisoy notes, “a comprehensive understanding of 

these features is essential for learners to fully grasp the dynamics of English” [1, 

p. 18]. These reductions are driven by phonetic economy and are increasingly 

recognized as emerging norms in both informal and mediatized discourse. 

The primary driver behind these forms is the Principle of Least Effort. In 

rapid, natural speech, speakers shorten unstressed syllables to deliver 

information more efficiently. This process is closely linked to 

grammaticalization, where lexical phrases evolve into grammatical markers. A 

prime example is the shift of going to into the future marker gonna. It is 

important to distinguish its functions: while gonna marks intention (I’m gonna 

stay), it is rarely used for physical movement (I'm going to the shop). Recent 

corpus studies suggest that such forms are “constantly progressing” in their 

frequency and grammatical independence [2, p. 105]. 

In the digital age, the boundaries between formal and informal English are 

blurring. The rise of social media has created a “written-spoken” hybrid style. 

For instance, a typical digital message like I wanna go, but I’m kinda busy 

illustrates how speed defines modern syntax [4]. Beyond basic forms, 

contemporary English exhibits complex chains like I’m gonna wanna check it 

out or conditional reductions like woulda (I woulda helped you). These forms 

are now standard in global pop culture, from TikTok viral hits to Netflix series, 

making them a “worldwide standard for relaxed pronunciation” [1, p. 21]. 

http://www.eco-live.com.ua/
http://www2.fiu.edu/~revellk/pad3003/Neave.pdf
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Beyond the most common forms, colloquial English is rich with diverse 

phonetic fusions such as whatcha (what are you/do you), gimme (give me), and 

lemme (let me). These lexicalized units, along with complex clusters like I 

mighta gotta or musta been, represent deeply embedded features of the modern 

informal register. Such variety is increasingly documented in contemporary 

corpus linguistics as systematic evidence of structural change in connected 

speech [2, p. 112]. 

From a sociolinguistic perspective, reductions serve to reduce social 

distance, making interactions feel more authentic. Using forms like dunno (don't 

know) or hafta (have to) can signal that a speaker is approachable. However, for 

future translators, these forms pose a significant challenge. As Nataliia Bilous 

emphasizes, when translating media texts, the goal is to achieve translation 

equivalence by capturing the “informal pragmatics” of the original [3, p. 172]. 

Translators must choose between equivalent Ukrainian colloquialisms or neutral 

forms to preserve the character’s voice without losing the “unique atmosphere” 

of the source text [5, p. 81]. 

In conclusion, reduction forms represent the English language evolving 

toward greater efficiency. They are not random errors but systematic markers of 

modern spoken discourse. For linguists and translators, recognizing these shifts 

is vital to capturing the true rhythm of English as it is actually spoken in modern 

society. 
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ПРОЯВ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ТА КОЛЕКТИВНОГО ТИПІВ 

КУЛЬТУР У ФОЛЬКЛОРНОМУ ДИСКУРСІ  

(НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКИХ ТА АНГЛІЙСЬКИХ 

НАРОДНИХ КАЗОК) 
Народна казка є фундаментальним кодом культури, в якому 

закладено ціннісні орієнтири етносу. Відповідно до концепції Г.Гофстеде, 

поділ культур на індивідуалістичні та колективістські залишається одним 

із найважливіших критеріїв диференціації громадянськості. У контексті 

сучасних лінгвокультурологічних студій особлива увага приділяється 

тому, як ці типи культур транслюються через наративні структури 

фольклору. 

Так, українська народна казка традиційно демонструє риси 

колективістської культури, де виживання та успіх героя часто залежать від 

його зв'язку з батьківщиною, громадою чи природою. У працях О.Колінько 

зазначається, що в українському фольклорі герой рідко діє самотужки [1, 

c. 37]. Його сила – у здатності домовитися, виявити емпатію та отримати 

допомогу від «чудових помічників» (тварин, сил природи). Це відображає 

концепцію «я-ідентичності». Як стверджує М.Лисенко у дослідженні 

лінгвоментальних маркерів, українська казка (наприклад, «Ріпка», 

«Рукавичка») підкреслює ідею солідарності: успіх є наслідком синергії, а 

не особистого тріумфу [2, с.82]. 

Англійська фольклорна традиція, навпаки, є яскравим прикладом 

індивідуального типу культури. Дослідник J.Richards у своїй праці про 

британські наративні моделі зазначає, що англійський герой (як-от Джек із 

казки «Джек і бобове дерево») часто діє всупереч обставинам, 

покладаючись лише на власну кмітливість та зухвалість [7, c.116]. Його 

мета – особисте збагачення чи соціальне сходження. Згідно з розвідками 

M. Thompson, в англійських казках чітко простежується акцент на 

індивідуальній ініціативі [8, c.95]. Герой не чекає на схвалення громади, а 

вибудовує власну стратегію успіху, що корелює з протестантською етикою 

та цінностями незалежності. 

На основі аналізу праць Т. Пахомової [3, c.178] та S. Green [5, c.210] 

можна вибудувати таку порівняльну характеристику цінностей (див. 

Таблиця 1). 
 Таблиця 1.Порівняльна характеристика цінностей  у казках 

Параметр 

порівняння 
Українська казка (Колективізм) 

Англійська казка 

(Індивідуалізм) 

Мотивація героя Спасіння батьківщини, відновлення Особистий успіх, пошук 
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Параметр 

порівняння 
Українська казка (Колективізм) 

Англійська казка 

(Індивідуалізм) 

справедливості пригод, вигода 

Шлях до мети 
Через терпіння, допомогу іншим, 

магічне сприяння 

Через хитрість, особисті 

навички, ризик 

Ставлення до 

«іншого» 
Співпраця та взаємодопомога 

Конкуренція чи використання 

як ресурсу 

Сучасна українська дослідниця В. Титаренко наголошує, що у 

сучасних інтерпретаціях українських казок спостерігається спрямування у 

бік індивідуалізму, проте базовий фольклорний пласт залишається вірним 

ідеї «спільноти» [4, с.53]. У той час як англомовний дискурс, за 

спостереженнями R. Miller [6, c. 117], продовжує культивувати образ 

людини, яка сама себе створила («self-made man»), навіть у дитячій 

літературі, що базується на фольклорних мотивах. 

Підсумовуючи наші дослідження, можна стверджувати, що 

українські казки тяжіють до колективного типу культури, де ключовими 

цінностями є афективні зв'язки та групова солідарність. Англійські казки ж  

натомість репрезентують індивідуалістичний тип, де домінують 

раціональність, особиста автономія та прагматизм. Вивчення цих 

відмінностей є важливим для розуміння міжкультурної комунікації у 

сучасному глобалізованому світі. 
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ENGLISH LANGUAGE AS A KEY ELEMENT IN FORMING 

PROFESSIONAL COMMUNICATION AND CAREER 

GROWTH 
 

In an era of global development characterized by new technologies, 

startups, and intensive research, communication serves as the foundation for 

innovation and professional growth. Given the rapid globalization and expansion 

of international cooperation in science and technology, a specialist's competence 

is no longer defined solely by practical skills but also by communicative 

proficiency. The English language is integral to all spheres of modern life and 

continues to gain global prominence. The role of English in professional training 

is extensively analyzed in contemporary academic literature, particularly within 

the context of digital transformation and the integration of Ukraine into the 

international educational space [3]. 

It is well-established that English serves as the primary language for 

business communication and a vital tool in multicultural environments [1]. In 

today’s labor market, English proficiency is not merely a competitive advantage 

but a fundamental requirement for a specialist's eligibility. A significant portion 

of scientific publications, technical documentation, and professional literature is 

published exclusively in English, making it indispensable for ongoing 

professional development. As David Crystal notes, English has become a global 

language that bridges the gap between diverse cultures and professional 

communities [2]. 

In the current Ukrainian context, the importance of the English language 

has become even more acute. Under martial law, Ukraine actively cooperates 

with international partners, receiving support from foreign governments, 

international organizations, and financial institutions. A key priority of this 

cooperation is the restoration of destroyed infrastructure, housing, industrial 

facilities, and transport systems. According to assessments by international 

organizations, Ukraine's post-war reconstruction will require substantial 

financial resources and the extensive involvement of foreign investors and 

international corporations [4]. 

Specialists in the engineering and construction sectors will play a pivotal 

role in this process. Engineers, architects, and builders will be directly involved 

in large-scale projects aimed at urban reconstruction, the restoration of transport 

infrastructure, and the modernization of industrial facilities. Many of these 

projects will be implemented in collaboration with international companies and 

foreign experts. In such circumstances, English proficiency becomes a 

prerequisite for effective professional activity, as it enables communication with 
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foreign partners, the processing of international technical documentation, and 

the application of global construction standards. 

Furthermore, English proficiency significantly expands career 

opportunities for young specialists. It facilitates employment in international 

firms, participation in global grant programs, international internships, and 

engagement with global professional networks. Modern employers increasingly 

regard English language skills as a key indicator of a candidate's 

competitiveness [3]. 

In conclusion, mastering the English language is a strategic investment in 

one's career. For Ukrainian engineers, it is not only a communication tool but a 

vital element for the country’s reconstruction alongside international partners. 

Therefore, the training of highly qualified specialists must emphasize both 

technical expertise and professional communication frameworks, such as 

Business English as a Lingua Franca (BELF) and English for Specific Purposes 

(ESP). 
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FILLER WORDS IN CONTEMPORARY ENGLISH: 

FUNCTIONS, PRAGMATICS, AND OVERUSE 
 

The landscape of contemporary spoken English is increasingly defined by 

the presence of discourse markers, popularly known as “filler words”. While 

traditional prescriptivist rhetoric often dismisses words such as like, actually, 

literally, and basically as symptoms of linguistic decline or cognitive laziness, 

modern sociolinguistics treats them as essential pragmatic tools. These items are 

not mere “clutter”, they perform sophisticated functions in managing the flow of 

conversation, signaling speaker intent, and maintaining social cohesion. As 

Karin Aijmer points out in her research, these markers act as “verbal signals that 

help the listener track the speaker’s intention and the structure of the discourse” 

[1, p. 24]. 
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The primary function of filler words is cognitive management. 

Spontaneous speech requires significant mental effort to transform complex 

thoughts into linear sentences. Fillers provide the speaker with vital “planning 

time” without the risk of yielding the floor. Deborah Schiffrin, a pioneer in 

discourse analysis, emphasizes that these markers allow for a “seamless 

transition between cognitive processing and verbal execution” [3, p. 52]. Within 

this framework, specific words have developed distinct functional niches: 

1. Like as an Approximator and Quotative: In modern youth parlance, 

like is rarely used randomly. It often signals that the following information is an 

approximation or an emotional representation rather than a literal fact. For 

example, in the phrase I was like, so surprised, the word like functions as a 

quotative marker, introducing a feeling or an internal monologue. 

2. Actually as a Reality-Check Marker: This word serves a contrastive 

function. According to Elizabeth Traugott, it is used to manage expectations by 

alerting the listener that the speaker is about to correct a misconception or 

provide a more precise detail than previously expected [5, p. 112]. 

3. Literally as an Intensifier: Perhaps the most controversial shift is the 

semantic bleaching of literally. John McWhorter observes that its original value 

is now frequently “sacrificed for emotional and rhetorical impact” [2, p. 18]. In 

contemporary English, literally often means its opposite, serving purely to 

heighten the dramatic effect of an utterance (e.g., I literally died laughing). 

From a pragmatic perspective, filler words are crucial for “interactional 

rapport” and politeness. Using markers like you know or I mean functions as a 

social lubricant. These phrases invite the listener into a shared mental space, 

creating an atmosphere of consensus and reducing the social distance between 

interlocutors. Peter Stockwell argues that such markers are essential for “face-

saving” in conversation, as they soften the delivery of information and prevent 

speech from sounding too abrupt or authoritative [4, p. 82]. 

However, the overuse of these markers, particularly in digital 

communication and short-form media like TikTok, has led to concerns regarding 

“lexical saturation”. When a word becomes a “crutch”, used habitually in every 

sentence, its pragmatic value begins to diminish. Despite this, research in corpus 

linguistics shows that fillers increase the “naturalness” of speech. It is notable 

that modern AI-driven voice assistants are now being programmed with artificial 

pauses and fillers to sound more empathetic and human-like. 

In conclusion, filler words are a living reflection of how the English 

language adapts to the psychological and social needs of its speakers. They 

represent a sophisticated balance between cognitive efficiency and interpersonal 

alignment. Far from being a sign of vocabulary deficiency, the strategic use of 

markers (like, actually) demonstrates a speaker’s mastery over the subtle, 

emotional, and pragmatic layers of modern communication. Understanding these 

mechanisms is vital for grasping the evolution of English as a dynamic, global 

language. 
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СЕМАНТИКА ТА ПРАГМАТИКА ГЛЮТОНІМІВ У 

РОМАНІ ТОМАСА МАННА «БУДДЕНБРОКИ» 
 

Роман Томаса Манна «Будденброки» (1901), за який автор отримав 

Нобелівську премію, – це не лише хроніка занепаду однієї родини, а й 

детальний етнографічний опис побуту німецького бюргерства XIX 

століття. Важливою частиною цього опису є глютоніми – назви страв, 

харчових продуктів та консервів, напоїв, номінації їжі без зазначення 

складу [1, с. 26]. 

У художньому дискурсі Томаса Манна їжа перестає бути просто 

засобом підтримання життя, перетворюючись на складний семіотичний 

код. 

Семантика глютонімів у «Будденброках» охоплює кілька лексико-

семантичних груп, із-поміж яких можна виокремити: 

а) традиційні німецькі страви: Plettenpudding (паштетний пудинг), 

Gänsebraten (смажена гуска), Fisch mit Senfsauce (риба під гірчичним 

соусом),  Marzipan (марципан); 

б) страви-маркери престижу та розкоші: Kaviar (ікра), Champagner 

(шампанське), Trüffeln (трюфелі),  Truthahn, gefüllt mit Kastanien, Rosinen 

und Äpfeln (індик, начинений каштанами, родзинками та яблуками), 

Honigkeks (медяник), Mandelcreme (мигдалевий крем), еin mit Alkohol 

übergossener und angezündeter Rosinenpudding (облитий спиртом і 

підпалений пудинг із родзинками); 

в) повсякденні страви: Butterbrot (бутерброд), Kaffee (кава), Schinken 

(шинка). 

Аналіз назв страв свідчить про глибоку закоріненість родини 

Будденброків у традиції Ганзейського міста. Наприклад, опис обіду з 
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нагоди переїзду до нового будинку на Менштрассе починається з 

Herbstdinner (осіннього обіду), де кожна страва має свою ієрархію. 

Семантичне наповнення глютонімів часто пов'язане з ідеєю 

«солідності» та «тривалості». Страви описуються через їхню вагу, колір та 

спосіб приготування, що підкреслює матеріальну стійкість роду в період 

його розквіту. Прагматика глютонімів у романі розкривається через 

функції, які виконує їжа в соціальній взаємодії персонажів. 

Спільні трапези у Будденброків – це ритуали, що підтверджують 

статус родини. Коли старий Йоганн Будденброк частує гостей, назви страв 

стають аргументами його заможності. Тут працює прагматична установка: 

«Ми їмо те, що відповідає нашому статусу». Глютоніми типу 

Plettenpudding маркують належність до вищого прошарку еліти. 

Зауважимо, Будденброк часто говорить про їжу з відтінком хворобливої 

чутливості або гротеску. Його нездатність насолоджуватися їжею через 

«болі в боці» сигналізує про його відчуженість від здорового бюргерського 

коріння.  

Із розвитком сюжету семантика їжі змінюється. Якщо на початку 

роману ми бачимо розкішні обіди, то ближче до фіналу описи страв стають 

сухішими, а самі процеси їжі – болючими. Сцена смерті Томаса 

Будденброка після візиту до зубного лікаря є символічною: він помирає 

через неможливість більше «перетравлювати» життя, що метафорично 

виражено через нездатність їсти. 

Томас Манн використовує глютоніми для створення хронотопу. 

Наприклад, вживання англійського пудингу свідчить про торгові зв'язки 

міста та вплив світової моди. Символічним є опис різдвяних солодощів – 

Marzipan (марципан): «Аж ось на двох великих кришталевих тарелях 

принесли листковий пудинг – багатошаровий витвір із марципанового 

тіста, малини, бісквіту і яєчного крему» (Т. Манн, «Будденброки»). 

Для Любека марципан – це не просто їжа, а символ міської 

ідентичності. У «Будденброках» марципан корелює з моментами сімейного 

затишку, виконуючи прагматичну функцію емоційної консолідації родини: 

«На столі лежали величезні цеглини марципана, білого та рожевого, 

посипаного цукровою пудрою...» (Т. Манн, «Будденброки»); «це також 

належало до святкового ритуалу, – їв цукерки, марципани, мигдалевий 

крем, кекс, і боязка туга, наслідок переповненого шлунка, разом з чудесним 

збудженням свят-вечора давала йому почуття якогось болісного щастя» 

(Там само). Ключовими когнітемами цього глютоніма є СВЯТО, 

СТАБІЛЬНІСТЬ, ЩАСТЯ, ДИТЯЧА БЕЗТУРБОТНІСТЬ, яка з кожним 

поколінням стає дедалі недосяжнішою. 

Отже, семантика глютонімів у романі «Будденброки» базується на 

деталізації німецької кулінарної традиції, де кожна назва несе конотацію 

«добротності» та «статусу». Прагматика вживання назв страв спрямована 

на демонстрацію соціальної ієрархії, підтримку родинних ритуалів та 
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маркування психологічного стану героїв. Еволюція глютонімів у романі 

відображає основну тему твору – перехід від фізичного здоров’я та 

матеріальної сили (багаті обіди Йоганна-старшого) до духовної 

витонченості та фізичного згасання (хворобливе ставлення до їжі Ганно 

Будденброка). 
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LINGUISTIC AND PRAGMATIC SPECIFICS OF 

TRANSCREATION IN THE TRANSLATION OF LITERARY 

AND AUDIOVISUAL TEXTS 
In the modern era of globalization, the translation of multimedia content 

has ceased to be a purely linguistic matter; it has become a complex process of 

cultural adaptation in which marketing strategy often outweighs linguistic 

accuracy. When a film, book, or video game enters the English-speaking market, 

its title becomes the first point of contact with the consumer. The success of its 

adaptation influences not only the audience’s understanding of the content but 

also the commercial performance of the product. 

The main feature of this process is the shift from literal rendering to 

transcreation—the creation of a new title that aligns with the mentality of the 

English-speaking audience and conforms to genre conventions. Translation into 

English has a number of specific characteristics determined both by the structure 

of the language itself and by Western standards of content consumption. 

An overview of this issue reveals three key vectors of adaptation: 

- Pragmatism – a tendency toward brevity and effectiveness, especially 

evident in video game interfaces; 

- Transcreation – the prioritization of emotional impact over literal 

meaning in film titles [3; 4]; 

- Cultural mediation – the search for equivalents for unique national realia 

in literature. 

In the translation of film titles, transcreation is most common, as the 

primary goal is not accuracy but conformity to genre conventions and marketing 

appeal for Western audiences. To ensure that viewers immediately understand 
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the film’s category, English titles are often made more dynamic or impactful. 

For example, the French film “Léon” was retitled “The Professional” for the 

American market, as the character’s name alone was not sufficiently 

informative, whereas the new title clearly signals a crime thriller/action genre. 

Another widespread practice in English-language cinema is the “Title: Subtitle” 

structure, which helps expand originally one-word titles. Long, poetic titles are 

often shortened to one or two key words that are easy to remember and fit well 

on posters [4, p. 182-185]. If the original title relies on wordplay, a proverb, or a 

culturally specific reference, it is typically replaced with an English-language 

equivalent that evokes similar emotions. 

The translation of book titles shares certain similarities with film title 

translation. Wordplay, idioms, or metaphors are often replaced with English 

equivalents. The English-language publishing world follows established naming 

conventions for different genres, and translations are frequently adjusted 

accordingly. For example, in fantasy literature, the definite article “The” is often 

added before a noun to emphasize the uniqueness of a world or artifact. In some 

cases, the original title focuses on a process, whereas the English version shifts 

the emphasis to the result or the main character. This process is closely linked to 

the rendering of non-equivalent vocabulary and realia, which requires a 

profound transformation of the text [pp. 45-52]. 

When translating video game interfaces, the primary criterion is not 

stylistic elegance but functionality and ergonomics. English words are generally 

shorter than their Ukrainian or German counterparts, yet developers often use 

fixed-size buttons, which requires translators to choose the shortest possible 

synonyms to prevent text overflow [5, p. 110-115]. Another important aspect is 

that English-language interfaces tend to favor verbs in the imperative mood, 

whereas other languages often use nouns. The logic is that the user is not merely 

seeing a section title but receiving a call to action [2, p. 74-78]. Consistency is 

crucial: in games, the name of a button in the menu must match the terminology 

used in tutorials. For example, if a character attribute is labeled “Agility” in the 

menu, it should not be referred to as “Nimbleness” elsewhere, as this would 

confuse the player. 

In conclusion, translating titles of films, books, and video game interfaces 

into English is a complex and multifaceted process that goes beyond simple 

linguistic reproduction. It combines linguistic, cultural, marketing, and technical 

aspects. Film and book titles are often adapted to increase their appeal to foreign 

audiences, while video game interface translation requires additional 

localization that considers gameplay mechanics and technical constraints [2; 5]. 

Thus, high-quality translation is a crucial factor in the successful global 

dissemination of cultural products and effective intercultural communication. 
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ФЕНОМЕН МОВИ БРЕНДУ В КОНТЕКСТІ СЕМІОТИКИ 

Поява і трансформація феномена «мова бренду» тісно пов’язана зі 

змінами в сучасному суспільстві, зокрема стрімким розвитком 

інформаційних технологій, діджиталізацією, модифікаціями традиційної 

реальності, способів і шляхів спілкування між людьми, а також 

посиленням ролі мультимодального підходу до вивчення лінгвістичних 

явищ і процесів, які характеризуються залученням до аналізу 

різноформатних каналів комунікації: письма, усного мовлення, жестів, 

візуальних образів тощо. Недослідженість цих аспектів, а також 

важливість мови бренду – синкретичного продукту, створеного із 

знакового комплексу, уживаного з метою ідентифікації бренду та його 

впізнаваності на ринку, переконують у важливості і своєчасності 

пропонованої розвідки. 

Студіювання дискурсу бренду й мови бренду знаходиться на межі 

мовознавства, маркетингу, психології та соціології. Оскільки бренд 

сприймається як комунікативна система, його вивчали через призму 

семіотики, наратології та критичного дискурс-аналізу. На сьогодні 

теоретико-методологічне підґрунтя всебічного й багатоаспектного 

вивчення феномена бренд закладене вітчизняними й зарубіжними 

дослідниками: в психології, культурології та соціології, у комунікативній 

лінгвістиці. Проблематика, дотична до розглядуваної, представлена у 

працях україністів-сучасників (Т. І. Борисова, І. Б. Іванова, 

А. Б. Коваленко, Л. В. Міхєєва, Т. В. Поліщук, С. Ю. Поліщук, 

І. В. Ущаповська та ін.). Науковці досліджували історію мови реклами, 

займалися розробкою лінгвостилістичних аспектів, розглядали мову 

бренду як засіб реалізації маркетингової стратегії, прагматичного 

потенціалу бренд-сторітелінгу, студіювали мовні механізми формування 

брендів міст та прагмалінгвістичні характеристики рекламного тексту, 
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аналізували соціально-психологічні механізми впливу брендів на 

свідомість. 

Сучасний дискурс бренду, тобто цілісну систему комунікації, 

парадигму мовних засобів, образів та символів, що створюють унікальний 

імідж компанії, транслюють її цінності та впливають на свідомість 

споживачів, формують символи, словесні елементи, знакові комплекси, 

взаємодія яких забезпечує трансляцію ключової ідеї того чи того бренду, 

його філософії і цілей на локальному і світовому ринках. На думку 

дослідників, «Символи будь-якої тематичної візуальної мови, що 

використовуються у графічній ідентифікації об’єкта позиціонування, 

створюють ланцюг послідовних процесів від впливу реклами і продакшену 

на людину до створення бренду» [1, с. 171]. 

Мову бренду доцільно співвідносити не лише з рекламою, а 

сприймати комплексно: вона виражає те, про що «говорить» бренд, 

створюючи емоційний зв'язок та соціально-культурний контекст навколо 

товару чи послуги. У процесі сприйняття елементи мови бренду 

взаємодіють у свідомості реципієнта, утворюючи монолітну цілісність – 

об’єднання впливу слів, кольорів, графіки та інших персоніфікованих 

атрибутів.  

Активно розвивається бренд-комунікація, трактована усною / 

писемною взаємодією бренду як носія конкретної інформації та 

споживача – реципієнта. При цьому під час взаємодії залучено специфічну 

систему символів та різних елементів дизайну, приміром форми, шрифту, 

його розміру та варіацій, кольору, розташування тощо. 

Існування та розвиток бренду, брендінгу та його відповідного 

втілення на мовному рівні підтверджує комунікативна активність лексеми 

бренд, дефінованого комплексним уявленням, асоціацією та емоцією, яка 

виникає у людини при згадці конкретного продукту, послуги або компанії. 

За матеріальною річчю міститься ідея та наявні способи її трансляції через 

різні канали сприйняття інформації – словесно, аудіально, візуально, 

тактильно тощо за допомогою варіації форми, кольорової гами, матеріалів, 

композиції, покликаних транслювати цінності і стратегії компаній. 

Отож, якщо бренд постає сукупністю смислів та асоціацій про 

певний знак, продукт, виформуваних на індивідуальному та 

колективному рівнях як трафаретний у певних комунікативних 

ситуаціях, наділений  чітко окресленим прагматичним впливом на 

поведінку цільової аудиторії, то мова бренду – це синкретична, словесно-

знакова парадигма, яка використовує візуальні елементи, на відміну від 

вербальної мови, щоб передати значення або ідею.  
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QUI ET QUE: МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ СТОСОВНО 

ДИФЕРЕНЦІЮВАННЯ ЗАЙМЕННИКІВ 
 

Вивчення французької мови на початковому та середньому рівнях 

завжди пов’язане з труднощами розрізнення відносних займенників qui та 

que. Ці мовні одиниці є базовими для побудови складних речень, однак 

їхнє вживання часто демонструє помилки в учнів за огляду на 

інтерференцію рідної мови та недостатнє розуміння синтаксичних функцій 

таких займенників. Займенникам qui і que присвячено достатньо великий 

за обсягом матеріал у сучасних граматичних посібниках з французької 

мови (див., наприклад: [2, c. 64–65; 3, с. 69-71], тож виникає потреба в 

чітких методичних рекомендаціях, спрямованих на ефективне 

диференціювання цих займенників у процесі навчання. 

Передусім варто наголосити на граматичній природі займенників qui 

та que. Обидва виконують функцію відносних займенників і вводять 

підрядні означальні речення. Основна різниця між ними полягає у їхній 

синтаксичній ролі: qui постає підметом підрядного речення, тоді як que — 

прямим додатком, ці їхні функції чітко зазначені в посібниках українських 

авторів[1, c. 67-68].  Окреслене правило є ключовим і має бути засвоєне 

учнями на концептуальному рівні, а не лише механічно. 

Ефективним методичним підходом є опора на питання як інструмент 

визначення функції. Якщо після займенника стоїть дієслово без підмета, то 

це сигнал, що вживається qui. Наприклад: La fille qui parle – Дівчина, яка 

говорить. Тут qui виконує роль підмета. Натомість у тому разі, коли після 

займенника є підмет і дієслово, використовується que: Le livre que je lis – 

Книга, яку я читаю. Такий підхід допомагає учням логічно осмислити 

структуру речення. 

Ще одним важливим аспектом є візуалізація синтаксичних зв’язків. 

Рекомендуємо використовувати схеми або кольорове маркування: підмет 

виділяти одним кольором, додаток – іншим. Такий підхід сприяє кращому 

розумінню ролей у реченні та зменшує кількість помилок.  

Практичні вправи повинні мати поступову складність. На 

початковому етапі доцільно використовувати вправи на підстановку, де 

учні обирають між qui та que. Далі можна переходити до 

трансформаційних вправ, наприклад, об’єднання двох простих речень в 

одне складне. Завершальним етапом є творчі завдання, зосібна складання 

власних речень або коротких текстів із використанням обох займенників. 

Особливу увагу слід приділити типовим помилкам. 

Найпоширенішою є заміна qui на que без урахування їхніх синтаксичних 
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функцій. Для подолання цієї проблеми варто систематично проводити 

аналіз помилок, пояснювати їх причини та пропонувати коригувальні 

вправи.  

Інтерактивні методи навчання, зокрема рольові ігри, діалоги та 

групові завдання, сприяють кращому засвоєнню матеріалу. Наприклад, 

учні можуть описувати людей або предмети, використовуючи відносні 

речення, що стимулює активне застосування qui та que у мовленні. Це 

допомагає перенести знання з теоретичного рівня на практичний. 

Не менш важливим є регулярне повторення та закріплення 

матеріалу. Вчитель повинен повертатися до теми qui та que на різних 

етапах навчання, інтегруючи її в нові теми та контексти.  

Отже, диференціювання займенників qui та que є важливим етапом у 

вивченні французької мови. Успішність цього процесу залежить від 

поєднання чіткого пояснення граматичних правил, використання 

різноманітних методичних прийомів та систематичної практики. 

Застосування наведених рекомендацій, вважаємо, дасть змогу підвищити 

ефективність навчання та сформувати в учнів стійкі мовні навички. 
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ФОРМУВАННЯ ІНТЕГРОВАНИХ УМІНЬ АУДІЮВАННЯ 
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АНГЛОМОВНИХ ВІДЕОМАТЕРІАЛІВ 
 

На сучасному етапі навчання іноземних мов вчителі намагаються 

приділити якомога більше уваги використанню інноваційних засобів, 

здатних підвищити ефективність освітнього процесу та наблизити його до 

реальних умов мовленнєвої діяльності (МД). У методиці навчання 

іноземної мови МД включає функціонування її основних рецептивних 

(аудіювання й читання) та продуктивних  (говоріння й письмо) складників. 

Оскільки у реальному житті всі чотири види МД тісно пов’язані між 

собою, навчання іноземної мови має бути комплексним, тобто гармонійно 
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розвивати як рецептивні, так і продуктивні навички й уміння учнів за 

допомогою спеціально розроблених вправ. 

У зв’язку з цим освітній процес потребує нових, нестандартних 

рішень, серед яких важливе місце посідає інтегроване навчання, що 

передбачає органічне поєднання всіх видів МД відповідно до цілей уроку 

та його етапів [2]. Відтак, у процесі інтегрованого навчання кожен вид МД 

виступає як окремою метою, так і засобом формування вмінь в інших 

видах МД  (аудіювання сприяє розвитку говоріння, а говоріння, у свою 

чергу, покращує сприйняття мовлення на слух) [3]. 

Одним із ефективних засобів для формування інтегрованих умінь 

аудіювання та говоріння є перегляд автентичних відеоматеріалів (фільмів 

чи серіалів), оскільки це сприяє комплексному розвитку мовленнєвих 

умінь учнів. Різноманітний автентичний контент, природні комунікативні 

ситуації та захопливий сюжет сприяють тому, що вивчення англійської 

мови стає більш природним і невимушеним [1]. Методична цінність 

автентичних відеоматеріалів полягає у відтворенні ключових 

характеристик природнього усного мовлення (вживання відповідних 

лексичних і граматичних одиниць, фонетичне й інтонаційне оформлення). 

Під час перегляду відеоматеріалів учні сприймають правильно побудовані 

висловлювання, згодом починають відтворювати ці мовні зразки, 

використовувати їх у своєму мовленні та, в кінцевому результаті, 

продукувати власні речення, що відповідає поетапності формування 

мовленнєвих умінь (поступовий перехід від рецептивної до продуктивної 

МД). Водночас використання відеоматеріалів сприяє формуванню 

соціокультурної компетентності учнів, адже сюжети, діалоги та дії 

персонажів відображають звички, переконання та традиції носіїв мови [4]. 

Отже, виокремлюємо такі переваги використання автентичних 

відеоматеріалів для інтегрованого навчання англійськомовного аудіювання 

та говоріння: 1) створення умов для комплексного розвитку мовленнєвих 

умінь учнів; 2) активізація когнітивної діяльності учнів та формування 

світогляду й культурної обізнаності; 3) реалізація принципу унаочнення 

(поєднання аудіо- й відеорядів), що значно полегшує розуміння змісту, 

сприяє мимовільному запам’ятовуванню мовних зразків і зниженню 

труднощів у сприйнятті й продукуванні англійськомовного 

висловлювання; 4) високий мотиваційний потенціал: підвищення інтересу 

до навчання й формування позитивного ставлення до вивчення англійської 

мови. 

Відбір відеоматеріалів для інтегрованого навчання аудіювання й 

говоріння має керуватися такими критеріями: 1) відповідність рівню 

мовної підготовки учнів; 2) узгодженість із навчальними цілями та 

програмною тематикою; 3) відповідність інтересам та віковим 

особливостям учнів; 4) мовна різноманітність; 5) відповідність морально-

етичним нормам. Не менш важливою є побудова чіткої структури уроку з 
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використанням відеоматеріалу, що передбачає розроблення системи вправ, 

зорганізованих у межах трьох взаємопов’язаних етапів: 

переддемонстаційного, переглядового та післяпереглядового. Така 

поетапна організація забезпечує підготовку учнів до сприйняття 

англійськомовного мовлення, його усвідомленого розуміння та 

подальшого активного використання засвоєного матеріалу в усному 

мовленні. 

Отже, у підсумку можна впевнено сказати, що на сучасному етапі 

навчання англійської мови інтегрований підхід є одним з 

найефективніших, адже він передбачає взаємопов’язаний розвиток усіх 

видів МД. У цьому контексті особливої значущості набуває використання 

автентичних відеоматеріалів як ефективного дидактичного засобу, що 

сприяє формуванню інтегрованих умінь аудіювання та говоріння. Такий 

підхід забезпечує засвоєння мовного матеріалу в природному контексті та 

створює умови для поступового переходу від рецептивної до продуктивної 

МД.  
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PSYCHOLOGY OF COLOR AND TYPOGRAPHY IN 

ENGLISH-LANGUAGE UI/UX DESIGN: FEATURES OF 

PERCEPTION BY INTERNATIONAL USERS 
 

Modern software development often overlooks the subtle psychological 

layer that defines how international users interact with English-language 

interfaces. Our research focused on identifying how specific visual elements, 

primarily color schemes and typographic structures, influence on user behavior 

and emotional response in global IT products. We analyzed such patterns by 

comparing Western design standards with diverse cultural interpretations to see 

where global English interfaces might fail or succeed [1, 4]. The methodology 

involved a systematic review of existing UI frameworks and a study of cognitive 

load during complex navigation tasks. We found out that color selection is not 

merely a matter of brand identity but a tool for managing user anxiety and 

decision-making speed. While blue remains a safe anchor for trust in Western 

corporate design, its effectiveness shifts when applied to markets where colors 

like white or green carry different meanings [7, 8]. In many English-speaking 

regions, white space represents minimalism and technological sophistication 

while in several Eastern contexts it remains tied up to mourning. We observed 

that ignoring such nuances can lead to a subconscious rejection of the software, 

regardless of its functional quality. 

A major part of the results showed that typography acts as a technical tool 

for attention management rather than just a stylistic choice [2, 5, 6]. We 

observed that the F-shaped reading pattern, dominant among users accustomed 

to the English language, dictates a strict visual hierarchy. Sans-serif fonts with 

specific leading and kerning values proved to be significantly more effective in 

reducing user fatigue during long-term interaction [3]. Our data suggests that 

successful UX for the international market must balance the brevity of English 

microcopy with flexible, high-contrast layouts. We also investigated the role of 

yellow as a high-visibility accent. In Western interfaces, it serves as a primary 

tool for "call to action" buttons, but we found out that its impact varies 

depending on the saturation and the cultural background of the international 

audience. The research highlights a clear link between typographic legibility and 

the user's perception of the product’s reliability. If the font weight is too light or 

the line height is insufficient, the user's brain works harder to process the 

English text, leading to a drop in overall satisfaction and task completion rates 

[1, 4]. 

Furthermore, we looked into how modern CSS techniques like variable 

fonts can be used to mitigate such psychological barriers. By adjusting font 
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parameters dynamically, developers can maintain the emotional "tone" of the 

interface across different devices and screen sizes. We argue that the linguistic 

dominance of English in IT should be supported by a design language that is 

inclusive and culturally neutral. Our analysis of high-end SaaS platforms 

revealed that those utilizing humanist fonts – which mimic classical handwriting 

proportions – tend to have higher user retention rates. It happens because such 

typography feels less intimidating to a non-native speaker. Ultimately, this 

research confirms that the intersection of linguistics and visual psychology is 

just as vital for a software’s lifecycle as the underlying code quality itself [1, 6]. 

By moving away from a rigid approach and adopting responsive typography 

alongside culturally aware palettes, developers can build products that feel truly 

intuitive. Such holistic strategy allows the interface to become a transparent 

bridge between the technology and the user, fostering a seamless experience on 

a global scale. 
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WHY NATIVE SPEAKERS BREAK THE RULES:  

A FUNCTIONAL GRAMMAR PERSPECTIVE 
 

Traditional grammar typically presents language as a system of fixed rules 

that determine the correct formation of sentences. However, authentic spoken 

communication demonstrates that native speakers frequently deviate from these 

prescriptive norms. From the perspective of functional grammar, such deviations 

should not necessarily be viewed as errors, but rather as natural adaptations of 

language to communicative purposes. 

Functional grammar considers language primarily as a resource for 

making meaning in social interaction rather than a rigid system of formal 

structures. According to Halliday, language develops in response to the 

functions it performs in human communication, which explains why 

grammatical choices are influenced by context, purpose, and interpersonal 

relations [3, p. 15]. In this view, grammar is not only a set of rules but also a 

flexible system that allows speakers to achieve communicative goals. 

One of the most common examples of rule deviation in spoken English is 

the use of sentence fragments. While traditional grammar requires a complete 

subject–predicate structure, in conversation native speakers frequently use 

shorter forms such as Coming? or Looks good. These fragments remain 

understandable because interlocutors share contextual knowledge. Functional 

linguistics explains that meaning is often constructed through context rather than 

through fully explicit grammatical forms [3, p. 25]. 

Another phenomenon is the presence of non-standard grammatical 

constructions, including double negatives or simplified verb forms in certain 

dialects. For instance, expressions such as I didn’t do nothing are considered 

incorrect in standard English but are grammatically systematic in several 

regional varieties. Linguists emphasize that such forms follow 

internalgrammatical patterns and function as markers of social identity and 

group belonging [4, p. 27]. 

Spoken communication also requires rapid cognitive processing. Speakers 

frequently produce self-repairs, repetitions, and syntactic shifts 

whileconstructing utterances in real time. Examples include structures like The 

thing is… I mean… what I wanted to say is... These features help speakers 

maintain fluency and organize their thoughts during interaction. Research on 

spoken grammar demonstrates that natural conversation often prioritizes 

communicative efficiency over structural completeness [1, p. 170]. 

In addition, deviations from strict grammatical rules often serve pragmatic 

and interpersonal functions. Speakers frequently modify grammatical structures 
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in order to soften statements, express uncertainty, or maintain politeness. For 

example, the directive Send me the report may become Could you maybe send 

me the report? Such constructions reduce the level of imposition and help 

maintain cooperative interaction between speakers [2, p. 203]. 

From the functional perspective, grammar reflects the dynamic 

relationship between language structure and communicative function. Language 

evolves through real use in social contexts, and therefore spoken discourse often 

differs from prescriptive grammatical descriptions. As Halliday notes, grammar 

should be understood as a system of choices that speakers use to express 

meanings in different contexts [3, p. 30]. 

Understanding this principle is particularly important in language 

education. Learners are often taught rigid grammatical rules, which may create 

the impression that native speakers themselves speak “incorrectly”. In reality, 

the apparent rule-breaking reflects the flexibility and adaptability of natural 

language. Recognizing these functional aspects helps learners better understand 

authentic communication and develop stronger pragmatic competence. 

In conclusion, the tendency of native speakers to break grammatical rules 

illustrates the functional nature of language. Rather than representing linguistic 

incompetence, such variations demonstrate how grammar adapts to the needs of 

interaction, efficiency, and social communication. 
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Актуальність сучасного уроку зарубіжної літератури полягає у 

використанні креолізованих текстів. Вони поєднують художнє слово з 

візуальними елементами (коміксами, малюнками, таблицями тощо). Цей 

формат є результатом поєднання вербальних і невербальних засобів, які 
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разом максимально ефективно передають зміст твору, що значно полегшує 

засвоєння інформації учнями. 

Ісаєва О.О. виділяє такі види креолізованих текстів:  

• буктрейлер – короткий відеоролик рекламного характеру, 

стимулює читацькитй інтерес через засоби кінематорграфа та монтажу; 

• комікси (манга) – поєднання літератури та образотворчого 

мистецтва. Використання історій у малюнках дозволяє презентувати 

художні твори різних жанрів у формі, що відповідає віковим інтересам 

сучасних школярів; 

• буклет або брошура – компакний виклад інформації про 

життєвий і творчий шлях митця, де через стислий текст розкриваються 

ключові етапи; 

• скрапбукінг – техніка створення тематичних альбомів із 

використанням фотографій та пам’ятних елементів, зявдяки якій  учні 

мають можливість оформити результати дослідження біографії чи 

творчості письменника;    

• кардмейкінг – стоврення листівок ручної роботи, що сприяє 

осмисленню прочитаного та розвитку естетичного сприйняття тексту.  

• фотоколаж – композиція з тематичних зображень, що 

візуалізує образи, події або проблематику; 

• літературний логотип – лаконічне графічне зображення, що 

репрезентує конкретну тему, ідею або ключове явище у творі;  

• літературний постер – художньо оформлений плакат, 

створений заради реклами роботи, представляє головні ідеї, що були 

закладені автором; 

• дудл (тематична заставка) – оригінальна стилізація графічного 

інтерфейсу пошукових систем, присвячена знаковим літературним датам, 

творам чи авторам; 

• літературний мотиватор – візуальний об’єкт, що заохочує 

школярів до читання конкретного художнього твору [2].  

Літературна спадщина Льюїса Керрола, зокрема «Аліса в країні Див» 

(1865 ),  є оптимальним підґрунттям для реалізації зазначеного підходу [1]. 

Інтеграція ілюстрацій у сюжетну канву твору, зміна шрифтів та простору –  

все це є специфікою авторського стилю, у якому першочергово закладені 

принципи візуальної гри.  

Створення власних креолізованих продуктів є ефективною 

стратегією вивчення творів Керрола, оскільки складні мовні ігри можуть 

важко сприйматися дітьми, їх варто візуалізувати через  малюнки, 

інфографіку або ментальні карти. Таке «малювання метафор» допомагає 

дітям перетворити абстрактний абсурд  на зрозумілий образ, адже автор 

руйнує звичну логіку діалогу через механізми паранімічної атракції  та 

метатетичної антанаклази, що перетворюють багатозначність слів на 
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майстерні каламбури, паралельно вводячи «слова-портмоне» та 

трансформаційні фразеологізми, створюючи власну унікальну реальність 

[2, с.119]. Вищезазначене безпосередньо корелює з унікальним ідіостилем 

письменника, де мовна гра нерозривно пов’язана з її зовнішнім виглядом. 

Для сучасних школярів, які звикли до швидкого сприйняття зорових 

образів, такий підхід слугує інструментом заоохочення до розуміння 

творів. 

Отже, використання креолізованих текстів на уроках зарубіжної 

літератури під час вивчення творів Льюїса Керрола, є не просто 

методичним прийомом, а необхідною умовою для глибокого розуміння 

природи авторського нонсенсу. Такий підхід не лише розвиває критичне 

мислення при порівнянні тексту з ілюстраціями чи екранізаціями, а  робить 

процес вивчення шкільної програми адаптованим до потреб візуального 

сприйняття сучасним учнем.  
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У межах дослідження лексична компетентність визначається як 

інтегративний складник іншомовної комунікативної компетентності, що 

поєднує знання форми, значення та вживання лексичних одиниць, 

рецептивні й продуктивні навички їх актуалізації, а також здатність 

доцільно добирати лексичне оформлення відповідно до комунікативного 

контексту.  

Специфіка формування лексичної компетентності учнів середньої 

школи зумовлена їхніми психологічними особливостями. Учні 5–6 класів 

переживають адаптаційний перехід, тому потребують поступового 

введення лексики з опорою на вже відомий матеріал, дотримання правила 

Міллера (7±2 нових одиниці за урок) та поступового переходу від 

виконання репродуктивних до продуктивних завдань [1]. Учні 7–9 класів 

демонструють здатність до абстрактного мислення, засвоєння 

метафоричних й ідіоматичних виразів, а розширення їхнього соціального 

досвіду сприяє формуванню індивідуального словникового запасу [2]. 

Постійне споживання короткоформатного контенту у соціальних мережах 

каталізує розвиток кліпового мислення, що вимагає адаптації подання 

навчального матеріалу: пріоритет надається коротким, наочним, 

інформаційно насиченим форматам [4]. 

Процес формування лексичної компетентності є поетапним і 

охоплює три взаємоповʼязані стадії: ознайомлення (семантизація нових 

лексичних одиниць, їх представлення у контексті), автоматизація 

(вироблення навичок за допомогою системи вправ: від імітації до 

самостійного вживання) та комунікативна практика (функціональне 

застосування лексичного матеріалу в реальних або змодельованих 

ситуаціях). Усі ці три етапи об’єднує універсальна лексична стратегія, 

спрямована на організацію, запам’ятовування та гнучке використання 

словникового матеріалу. 

Цифрові інтерактивні освітні платформи (Kahoot, Quizlet, Wordwall, 

Educaplay) цілком успішно реалізують навчальну, розвивальну та 

мотиваційну функції. До їхніх ключових переваг належать автоматизація 

перевірки, доступність, індивідуалізація процесу та об’єктивність 

оцінювання. Гейміфікація – використання ігрових елементів у навчанні – 

підвищує інтерес до засвоєння лексики та знижує тривожність, пов’язану із 

вивченням іноземної мови. Емпіричні дослідження підтверджують, що 

учні, які навчалися з використанням таких платформ, демонстрували вищі 

результати як у безпосередньому, так і у відстроченому тестуванні [9]. 

Водночас ефективність цифрових платформ залежить від їхнього 

методично обґрунтованого застосування. Неефективне впровадження 

ігрових елементів може знижувати навчальний результат, а надто 

конкурентне середовище – підвищувати тривожність в окремих учнів. 

Отже, цифрові інтерактивні платформи з ігровим елементом є дидактично 

ефективним засобом формування англійськомовної лексичної 



 

~ 485 ~ 

компетентності учнів середньої школи за умови їх системного та 

педагогічно доцільного використання на всіх трьох етапах роботи з 

англійськомовним лексичним матеріалом. 
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